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Сэм Сицилиано.
АНГЕЛ ОПЕРЫ

Дорогой читатель, 

нижеследующая рукопись была написана летом 1891 года, вскоре после того, как произошли пересказанные в ней события. Моей целью в то время было приоткрыть истинную сущность Шерлока Холмса, исправив смехотворный образ, сочиненный Джоном Уотсоном. Холмс был моим верным другом и кузеном, так как его мать, Вайолет Шерринфорд, приходилась сестрой моей матери. Однако когда в 1892 году я показал ему описание наших приключений в Париже, он в довольно резкой форме потребовал, чтобы я не публиковал его. Достаточно с него и писаний Уотсона, не хватало еще раскрывать его истинный характер, обнажать перед толпой его душу! В то же время он стремился и защитить личную жизнь других людей. 

С сожалением я исполнил его волю, и с годами, когда один за другим выходили дурацкие рассказы Уотсона, я только стискивал зубы и старался хранить терпение. Но теперь, когда и Шерлок, упокой Господи его душу, и Джон Уотсон мертвы, я могу, наконец, опубликовать историю о самом странном поистине деле Холмса. Дело Дьяволовой ноги, определенно, не идет ни в какое сравнение с этим. 

Шерлок Холмс был куда более глубоким и интересным человеком, чем описал его Уотсон. У Уотсона было плохо с воображением, и он уж слишком соответствовал стандарту чванливого британского духа. Эту же стандартность он приписал и моему кузену, вплоть до типичных для Британии тех дней империалистических настроений. Совершеннейшая неправда! К тому же, Шерлок с крайним цинизмом относился к современной религиозности. Когда Уотсон приписывает ему слова, что красота розы отражает замысел Создателя, или уговоры искалеченной женщины не совершать самоубийства, это натуральная фикция. Шерлок был агностиком и презирал самодовольство и ханжество.  

Уотсон многое не понимал о Холмсе. К примеру, он принял пренебрежение моего кузена к слабому полу за чистую монету, совершенно не думая о том, что, может быть, «леди слишком много спорят». 

Уотсон довольно точно описал внешность Холмса, однако, рисунки Сидни Педжета его сильно идеализировали. Мой кузен не был настолько красив и вовсе не напоминал актера Бэзила Рэтбоуна! Ястребиный нос нарушал гармонию его черт; волосы у него начали редеть уже к сорока годам; у него были узкие губы и слабый подбородок. И вообще, в нем было что-то гротескное; костлявое сложение, горящие глаза, бледная кожа, крупный нос только усиливали это впечатление. Моя откровенность в данном случае может показаться жестокой, но, в конце концов, великим Холмса сделали его сердце и разум. 

Наверно, ужиться с ним было нелегко. Даже Уотсон отмечает, что периоды лихорадочной активности сменялись у него черной депрессией. Тогда его мучили мысли о смерти, о зле и собственных провалах, но он был не из тех, кто стал бы поверять это другим, и оставался таким до самой смерти. Они с Уотсоном были полными противоположностями по темпераменту, и отношения у них складывались далеко не так безоблачно, как описано в рассказах. На самом деле, после серьезной ссоры они расстались на несколько лет. Уотсон был так зол, что тотчас же изобрел Мориарти и убил моего кузена (к искреннему облегчению Шерлока) на Райхенбахском водопаде. События, о которых я собираюсь рассказать, произошли вскоре после того «падения». 

Возможно, сейчас уже понятно, что мы с Уотсоном друг друга недолюбливали. Я не могу простить его за то, что представлял публике столь искаженный образ моего кузена все эти годы. Я тоже обучался медицине, и могу смело утверждать, что врач из него был еще хуже, чем писатель. Я сам сталкивался с несколькими результатами его некомпетентности!

Но не стоит говорить плохо об умерших. Когда прошло столько лет, книги Уотсона греют мою старую кровь. А эта книга – о Шерлоке Холмсе, не о Джоне Уотсоне, и я надеюсь, что читатель не будет разочарован, познакомившись с Холмсом без прикрас. Несмотря на свои ошибки, он был великим щедрой души человеком, лучшим из всех, кого я знал. Мы с женой назвали сына в честь него, мы любили его и нам его до сих пор не хватает. 

Я кое-что изменил в рукописи, оставив нетронутым свой юношеский энтузиазм. То были более мягкие, более невинные времена, когда человечество еще могло смотреть в будущее с изумлением и надеждой, а не с отчаянием. Нередко я мечтал покинуть страшный и темный двадцатый век и вернуться в 1890-е годы, чтобы снова пройтись с Шерлоком Холмсом по улицам Парижа. 

                                                             Доктор Генри Вернье. Лондон. Июль 1939 года. 

Пролог

Шерлок Холмс смотрел на богиню смерти, воплощение зла, а я, будучи человеком менее меланхоличной натуры, слушал, как молодая женщина играет на рояле. 

Январский Уэльс – пустой и холодный холл в старинном замке – за окнами бушует метель. Музыка Сюзан Лоуэлл дарила нам больше света и тепла, нежели уголь, горящий в камине. Она была потрясающей музыкантшей, однако, чтобы оценить ее возможности в полной мере, мне не хватало технического понимания музыки, каким обладал мой кузен, и его абсолютного слуха. Теория гармонии, соната аллегро, фуги оставались для меня загадкой. Мне нравится серьезная музыка, но неумелому музыканту нужно очень сильно нарушить ритм или тональность, чтобы мой слух (еще более неразвитый) сумел это уловить. Мое внимание в первую очередь привлекли черты лица и красота женщины. 

Ее черты выдавали ее индийское и англо-саксонское происхождение. У нее были большие миндальной формы глаза, длинный прямой нос и узкое лицо, в ней чувствовалось смешение изящества и достоинства, которые зачастую отличают индийских женщин. К несчастью, трахома, почти ослепившая ее, утолщила и изуродовала ее веки, затуманила удивительные черные глаза. Последствия болезни были мне хорошо знакомы: я то и дело сталкивался с ними на Востоке. Ее волосы не были абсолютно черными, у них был каштановый оттенок, унаследованный от отца, и цвет ее кожи были бледнее, чем у чистокровной индуски. В ее одежде, однако, не было ничего экзотического: волосы ее были убраны в традиционную для Англии или Франции прическу, она была одета в черную юбку и белую шелковую блузку. Длинные смуглые пальцы с легкостью наигрывали мелодию Шопена. 

Я никак не мог отделаться от мыслей о двух ужасных ударах, нанесенных ей судьбой. В свои двадцать с небольшим Сюзан Лоуэлл была прекрасной, чувственной, умной и богатой женщиной, однако ни одна семья не позволит своему отпрыску жениться на полукровке. На жеманной блондинке с мозгами спаниеля – пожалуйста, но не на такой, как она! Природа тоже жестоко обошлась с ней, в ранние годы поразив болезнью, совершенно не встречающейся в английском климате. Вернись ее отец на родину раньше – и она не потеряла бы зрение. 

Она была стройной и невысокой, однако, в громовом завершении темы Шопена не чувствовалось ничего мягкого или нежного. Финальные аккорды медленно угасли, и в огромном помещении снова воцарилась тишина. Наконец, она вздохнула, и румянец на ее щеках тоже угас. 

Шерлок отвернулся от статуи. 

– Браво! – похлопал он в ладоши. – Поистине восхитительно, мисс Лоуэлл, никогда не слышал, чтобы Шопена играли лучше! 

– Я не специалист в музыке, – добавил я. – Но это было прекрасно. 

Она улыбнулась, повернув голову ко мне, но ее взгляд был устремлен в пустоту. 

– Благодарю вас, джентльмены. Я знаю, это глупости, но мне нравится играть для слушателей. Однако, уже поздно, и я устала. 

Я встал. 

– С нашей стороны было невежливо держать вас так долго, но, слушая вашу игру, мы обо всем забыли. 

Она снова улыбнулась. 

– Вы очень любезны, доктор Вернье. Кэтрин.

Горничная взяла ее за руку, но ей почти не нужно было поводыря, она хорошо знала комнату. 

– До завтра, и я надеюсь, мистер Холмс, что вы опять присоединитесь ко мне со скрипкой. 

– Обещаю, мисс Лоуэлл. Вы знаете Крейцерову сонату? 

– Разумеется. 

– Буду с нетерпением ждать.

Шерлок неловко выпрямился. Я протянул руку и пожал ее пальчики. Ее рука была мягкой под гладким шелком. 

– Еще раз спасибо, мисс Лоуэлл. 

Она так улыбнулась, что я пожалел, что уже отдал свое сердце. Как я скучал по Мишель! 
Шерлок подождал, пока она ушла, достал трубку, разжег и вскоре выпустил облачко дыма. Я кашлянул разок, и его губы изогнулись в кривой сардонической улыбке, которая явно не относилась к блестящей экспрессии мисс Лоуэлл. На нем был его обычный черный сюртук и серые брюки в полоску, его лицо было бледным и усталым. 

– Дурная привычка, доктор, но от нее не отвяжешься. А тебе, похоже, понравилась юная леди. 

– Она не только прекрасна, но и умна, и щедра по натуре. 

– Вижу, ты успел оценить и ее внутренние качества. 

Я улыбнулся. 

– Больших способностей к дедукции для этого не требовалось. 

– Неужели? Тогда где толпа симпатичных молодых людей, рвущихся поухаживать за леди? 

– В этом мире полно дураков. 

– Я тоже так думаю. 

– Я заметил, что тебя больше увлекла другая леди – настроенная довольно кровожадно. 

Холмс кивнул. 

– Да, это дама другого характера, – он медленно подошел к статуе и встал перед ней, скрестив на груди руки, вынув трубку изо рта. – Она страшна, не так ли? Кали Ма, черная Мать, богиня убийц, богиня крови и смерти. 

– И она прекрасна. 

– Ты так думаешь? 

– Да, – сказал я, – каким-то извращенным манером. Определенно, майор Лоуэлл думает так, раз уж хранил ее все эти годы. 

Шерлок снова кратко, кривовато улыбнулся мне, но в его глазах мелькнул странный блеск.

– А мне кажется, я никогда не видел и вряд ли увижу что-либо более безобразное, – он сунул черенок трубки в губы. 

Статуя была вырезана из черного мрамора, гладкая полировка камня странно противоречила грубости исполнения и уродливости темы. Кали, Черная Мать, была около трех футов высотой. В мочках ушей висели выполненные в мельчайших деталях скелеты. Также тонко выполненное ожерелье из черепов украшало ее шею, свисая ниже острых грудей, а талию обвивал пояс из двойного ряда отрубленных рук. Одна из ее четырех рук сжимала череп великана, еще одна – меч с изогнутым клинком, третья – испуганного мужчину. Свободная рука была воздета вверх. Она стояла на скорченном теле другого бога, одна нога была поднята и согнута в колене. Язык гротескно вывешивался изо рта, а глазами ей служили два кроваво-красных рубина. В отличие от темного мрамора, камни ухитрялись ловить случайный свет, создавая неприятное впечатление, что в них трепещет жизнь. 

– Камни прекрасны, – заметил я. – Наверно, стоят целое состояние. 

– Сами по себе они, может быть, и прекрасны, если удастся вынуть их из столь безобразной оправы. Но мне кажется, что и тогда они все равно останутся глазами богини смерти. 

– Ты что-то не договариваешь. В лучших традициях консультанта-детектива. 

– Если я чего-то не говорю, значит, это и так абсолютно очевидно. Кстати, сегодня мне переслали это письмо из Лондона. Прочитай. 

Я широко раскрыл глаза. Письмо было на французском языке, пришло из Парижской Оперы от господ Ришара и Моншармена, они просили помощи в раскрытии дела «призрака оперы», который мешал их работе. 

– Похоже, задача в самый раз для тебя. Все, как положено. 

– Ты не смог бы поехать со мной, Генри? Я собираюсь туда через две недели. Ты бы мне пригодился. 

– Ты шутишь! Ты же знаешь, что у меня абсолютно нет следовательских способностей. 

– Да, но мне может помочь твое знание языка. 

– Шерлок, ты прекрасно говоришь по-французски. 

– Да, но некоторое время у меня не было практики, и у меня акцент. 

– Очень слабый. 

– Его достаточно, чтобы выдать меня. Этот акцент сильно ограничит мои возможности. Тебя же ничто ограничивать не будет. Кроме того, мы остановимся в отличном отеле, есть будем, как королевские особы, и, без сомнения, сможем бесплатно посетить несколько спектаклей. Только французы способны отдать должное «Фаусту», и говорят, у них там новая сенсация в роли Маргариты. 

Я рассмеялся. 

– Ты знаешь, я не большой любитель оперы, но вот отель и кухня – звучит действительно заманчиво. Поеду с радостью. Я не был в Париже уже два года, так что мне сойдет любой предлог – не то, чтобы меня не радовала возможность поучаствовать в твоих приключениях. Мишель разберется с моей практикой. О, ей, конечно, не понравится, что я уезжаю так скоро, но я ее уговорю. У меня будет неделя на то, чтобы засыпать ее знаками внимания. 

Холмс кивнул. – Хорошо. Значит, это устроено, – он сделал глубокую затяжку, снова уставившись на статую. 

– Мы здесь почти закончили. 

– Почти? Разве ты не поймал последнего из душителей? Майору Лоуэллу и его дочери больше ничто не угрожает. 

Его губы испустили облачко белого дыма, но он не отводил от статуи взгляда. 

– Возможно. Остались еще кое-какие детали. 

– Эта статуя тебя просто заворожила. 

– Меня всегда завораживало зло, Генри, а я вряд ли сталкивался раньше с таким чистым, утонченным злом, как в этом деле. 

– Но с душителями, в конце концов, было не так уж сложно. Жизнь у них довольно проста. Их миссия – просто задушить как можно больше людей для своей богини. Здесь на холодных уэльских пустошах, они оказались вдали от солнечной Индии. Мне их почти жалко – их поджидала здесь английская зима и сети, расставленные Шерлоком Холмсом. Знаешь, майору Лоуэллу не следовало стрелять в них. Пусть они убивали, и не раз, но они все-таки имели право предстать перед судом и английскими присяжными. 

– У майора Лоуэлла были серьезные причины стрелять в них. 

– Неужели? – спросил я. 

Он вынул трубку изо рта, но ничего не сказал. 

– Шерлок, прекрати ты смотреть на чертову статую и объяснись. 

Он выдохнул еще одно колечко дыма и повернулся ко мне. 

– Ты скоро поймешь. 

– Ах, друзья мои, все любуетесь моей статуей, да?

Майор Лоуэлл пребывал в прекраснейшем расположении духа. На нем был темно-красный бархатный костюм, он курил большую сигару, при виде которой во мне проснулся инстинкт медика, и мне захотелось вырвать ее у него изо рта. Судя по рассказам о его деятельности в Индии в тридцатые годы, ему было далеко за семьдесят. У него был нездоровый цвет кожи, и, пообщавшись с ним в течение нескольких дней, я мог сказать, что он страдает от одышки и ангины. У него были седые волосы, кустистые бакенбарды срастались с пышными белыми усами, а подбородок и нижняя челюсть были чисто выбриты. Такой стиль был в моде несколько десятилетий назад. Его лицо раскраснелось, наверно, от выпивки, но кожа у глаз оставалась болезненно сероватой. 

Холмс кивнул. – Я считаю, что она является ключом ко всему делу. 

Лоуэлл слегка сдвинул брови. 

– Неужели? 

Шерлок смотрел на статую. 

– Вы обратились ко мне вскоре после того, как полковники Дэвидсон и Бродерик были найдены мертвыми. Вы сказали, что вместе работали в Индии более пятидесяти лет назад, когда Британские власти пытались разобраться с «душителями», ритуальными убийцами, удушавшими тысячи людей во имя их богини Кали. Дэвидсон и Бродерик оба явно были убиты душителями – гостями из прошлого, явившимися, чтобы отомстить. Вы боялись, что теперь ваша очередь. 

Лоуэлл снова улыбнулся. 

– Именно так, мистер Холмс. Но, к счастью, это неприятное дело благополучно завершилось. 

Прежде чем ответить, Шерлок так долго смотрел на него, что старик принялся нервно теребить свою сигару. 

– Да, очень удобно завершилось, учитывая, что два человека убиты, включая жреца, который руководил ими, а другие два взяты под стражу. Необыкновенно удобно и то, что оба ни слова не говорят по-английски. Было бы так интересно поговорить с ними об их свирепой богине. Увы, я изучал большинство европейских языков, но не хиндустани. 

Майор покачал головой. 

– Варварский, безобразный язык, мистер Холмс, дело того не стоило. 

– Ах, учитывая, что он близок к санскриту, прародителю всех наших европейских языков, это было бы любопытно. Так или иначе, майор, теперь все ваши враги очень кстати уничтожены, и вы можете спокойно жить до конца ваших дней. 

– Все благодаря вам, мистер Холмс. 

Холмс положил трубку на столик около статуи. 

– Боюсь, что имеется одно затруднение. 

– Затруднение? – повторил Лоуэлл. 

– Да, майор Лоуэлл. И это затруднение состоит в том, что вы сами – душитель. 

Никогда еще не видел, чтобы человек так быстро переменился, как майор Лоуэлл в тот момент. Сигара выпала у него изо рта, вся краска отхлынула от лица, губы посинели. Меня бы очень обеспокоило его физическое состояние, если бы я сам не был так потрясен. 

– Шерлок, что ты сказал? 

– Я сказал, что майор Лоуэлл был и является душителем, не в разговорном значении слова, а в его темном, изначальном смысле. Вместо того чтобы подавлять душителей с Дэвидсоном и Бродериком, он сам был тайным служителем черной богини. Таким образом, он предал все: своих соотечественников, достоинство британского офицера, страну и королеву, и даже христианского Бога. 

Лоуэлл прижал руку к груди, повернулся и упал в тяжелое дубовое кресло. Крепкий дуб резко контрастировал с хрупкой стариковской фигурой. 

– Это… чудовищная ложь, какая-то ужасная шутка. 

Холмс мрачно покачал головой. 

– Отнюдь нет. Вас ослепила преданность вашей кошмарной богине, вы стали беспечны и глупы. С чего бы человеку, много лет потратившему на то, чтобы расправиться с убийцами-фанатиками, хранить в своем доме на самом видном месте изображение их богини? 

– Просто на память, – промямлил Лоуэлл. Он принялся неосознанно выкручивать руки. 

– В конце концов, она интересна как предмет искусства, – заметил я. – Это не может быть правдой. 

– Да, да, – живо закивал Лоуэлл. 

Холмс опять покачал головой. 

– Ты ослеп, Генри? Ты посмотри на эту штуку повнимательнее. От нее так и тянет кровью и смертью. Твое эстетическое восприятие заводит тебя слишком далеко. Кроме того, у меня есть и другое доказательство, хотя именно статуя навела меня на мысль, что майор Лоуэлл – не тот, за кого он себя выдает. 

– Доказательство? – прошептал Лоуэлл. 

– Да, доказательство. Многие мелкие детали не сходились, кроме того, вас выдало это ваше явное стремление застрелить их, притом, что один из них был не молод и не отличался крепким здоровьем, как и вы сами. 

– Он был опасен! Я знал его силу! Я видел, как он околдовывал своей речью толпу, и в их черных глазах разгоралась жажда крови! Пока он был жив, он был опасен для всех! 

– В первую очередь, для вас, майор Лоуэлл. 

– Что за нелепое, кошмарное оскорбление! – Каким-то образом старик сумел подняться на ноги, обеими руками вцепившись в спинку кресла. – Доказательств у вас нет, это только предположения! Убирайтесь из моего дома – сейчас же! 

На мгновенье мне показалось, что в лице Холмса мелькнула жалость, но она тотчас же развеялась. 

– У меня есть все доказательства, какие мне нужны, майор Лоуэлл, – он достал из внутреннего кармана сюртука сложенный листок бумаги и развернул его. В уголке было красновато-бурое пятно, явно засохшая кровь. – Это письмо вы написали священнику и его друзьям, чтобы завлечь их в ловушку. Оно объясняет, почему они попали прямо к нам в руки. Я нашел это у мертвеца, хотя вы и постарались избавиться от трупа как можно скорее. Вы были не настолько глупы, чтобы подписаться, и вы постарались по возможности замаскировать свой почерк. Однако, не настолько, чтобы обмануть меня или любого эксперта-графолога. Вы обращаетесь к жрецу как к старому другу и собрату по вере, майор. Я подозреваю, хотя доказательств у меня нет, что вы приняли участие в убийствах Бродерика и Дэвидсона. В конце концов, один из них погиб под вашей крышей. 

Мне стало не по себе, я не мог смотреть на испуганного старика. 

– Неужели он такой ужасный предатель, такой… монстр? 

Шерлок коротко кивнул. 

– Да. 

Руки Лоуэлла так стиснули спинку кресла, что костяшки пальцев побелели. Он приоткрыл рот, оскалив коричневатые, стертые зубы. 

– Какое самодовольство, какая снисходительность, великий Шерлок Холмс! Да что вы знаете о зле – настоящем зле! Вы когда-нибудь взрезали тело человека, выдирали сердце из его груди, погружали руки в теплую кровь? Я убил больше людей, чем вы спасете за всю свою жизнь, – Он взглянул на статую, синеватые губы испустили дрожащий вздох, а потом его вновь воодушевила страшноватая энергия, глаза засверкали. – Вы сами не такой дурак, чтобы верить в Христианского Бога, эту смешную смесь из банальной доброты и нездоровой разрушительности – я в этом не сомневаюсь! Но вы слишком слабы, чтобы служить тьме – Черной Матери. Миром правит зло, мистер Холмс, оно касается всего своими черными пальцами – даже вас и этого глупого юнца рядом с вами. Осудите ли вы меня за то, что взял сторону победителя? Наша нелепая империя рухнет, оставив лишь абсурдные памятники, а богиня смерти и разрушения по-прежнему будет править. И вы осудите меня за то, что встал на сторону Кали? Вы меня понимаете – я знаю! Вы чувствуете ее власть! Вы знаете, что это не просто статуя, а истинная богиня, которой следует поклоняться и служить! Загляните в ее красные глаза, в эти кровавые шары и скажите, что я ошибаюсь! 

По щекам его текли слезы, но он засмеялся. Он был так стар и болен, что смех его прозвучал слабо, но в нем отразилось такое безумие, такая ненависть и боль, что мне захотелось заткнуть руками уши. 

Шерлок вырвал у Лоуэлла кресло, поднял обеими руками и ударил по статуе. Скульптура обрушилась на пол. Восточный ковер не доставал до стены, и, ударившись о каменный пол, мрамор раскололся. От удара отлетели две черные мраморные руки и жуткая голова. 

Лоуэлл привалился к стене, крича: 

– Нет!

Не знаю, откуда у него только взялись силы для такого крика. Он шатнулся вперед, но я схватил его за руку. 

– Все кончено – осторожно, вам станет плохо. 

– Моя статуя! Моя статуя! – он заплакал, и, если бы я не поддерживал его, упал бы. – Вы убили ее. Вы убили ее. А она была так прекрасна! 

– Ради Бога, майор, присядьте. Вам нехорошо, – Я помог ему опуститься в другое кресло, парное к лежащему на полу. Я повернулся к Шерлоку, – Ты в порядке?

Он был ужасающе бледен, его крупные белые руки мелко дрожали. В глазах его все еще полыхала ярость. Он кивнул:

– Да, все в порядке, – Он нагнулся, чтобы подобрать трубку, потом поднял кресло. Он был очень высок и легкого сложения, так что меня всегда поражали эти внезапные проявления огромной силы. Мне случалось видеть его настолько усталым от недосыпа и недоедания, что он едва мог держаться на ногах, и в то же время он способен был швырнуть дубовое кресло весом в пять добрых стонов, словно какую-нибудь подушку. 

– Ради Бога, мистер Холмс, пощадите, пощадите! 

– Минуту назад вы насмехались над Богом, майор Лоуэлл. 

– Прошу вас, мистер Холмс, это не ради меня, это ради моей дочери. Она не переживет, если узнает. Она и не подозревает. Она и ее мать – это все, что было хорошего в моей несчастной жизни. Ее мать была так добра – пока она была со мной, я отвернулся от черной богини. Другие офицеры смеялись надо мной, мне не было больше места в полку. Но мне было все равно. Но потом она умерла, и я снова ослабел, а ваш жалкий Бог – он ослепил мою крошку, когда она едва вышла из младенческого возраста! И вы осудите меня за то, что я выбрал Кали? Не говорите ей, мистер Холмс, умоляю вас!

Мы с Холмсом переглянулись. 

– Вам надо выпить бренди, майор, – произнес я. – Успокойтесь, пожалуйста – как вы сами сказали – ради вашей дочери. 

Я подошел к стоящему рядом столику и налил бренди из тяжелого хрустального графина. 

– Пожалуйста, мистер Холмс. Кому это повредит? Вы джентльмен, я знаю, и разумный человек. Давайте забудем это неприятное дело. Это же были всего лишь грязные индусы. А мы белые люди, ведь так? И как белый человек и англичанин я умоляю вас…

Трубка Холмса выпала из его рук, когда он шагнул вперед. Я уронил стакан, расплескав его содержимое по ковру, а потом рванулся вперед и схватил его за руку. 

– Шерлок, он стар и болен – ты же не можешь ударить его!

Он обернулся, и мне показалось, что он сейчас ударит меня. 

– Скажи ему… чтоб молчал. 

Старик все еще всхлипывал и мычал что-то о своей дочери. 

– Майор, прошу вас, – произнес я. – Нам всем лучше выпить бренди. Я бы точно выпил, – Я отпустил Шерлока. 

– Прости, Генри, – прошептал он. – Да, налей мне бренди. 

Вскоре все мы прихлебывали замечательный коньяк майора, не ощущая его вкуса. За окнами одиноко завывал ледяной ветер. Нет более печального звука в ночное время. Я помню, как мальчиком, скорчившись в постели, в холодные и темные зимние ночи, я слушал этот нескончаемый плач. Никто из нас долго не произносил ни слова. 

Наконец, майор заговорил, но охватившая его, было, энергия ушла. Он снова стал старым, больным, усталым человеком. – Вы правы, мистер Холмс. Я предал доверие всех, кроме нее. Моя дочь сказала бы вам, что я был любящим отцом. Я заботился о ней. Вот почему… Если бы дело шло только обо мне, я бы вынес позор, но она-то ничего не сделала – ничего. Какой-то безжалостный бог уже достаточно ее наказал. Зачем же..? – Голос старика сорвался, и он снова зарыдал. 

Мы с Холмсом переглянулись. Он выглядел усталым и обескураженным, силы оставили его. Я встал и помог старику подняться. 

– Идите в постель, майор. Вы устали. Мы продолжим разговор утром, когда все мы отдохнем. 

Я чувствовал, что старика трясет. Он казался невероятно легким – плоть и мышцы едва обтягивали кости. С моей помощью он сделал несколько шагов, потом опять повернулся к Шерлоку. 

– Мистер Холмс, мне осталось попросить вас об одном. 

Холмс приподнял голову, стараясь не встречаться с ним взглядом.

– Обещайте мне, обещайте, что присмотрите за моей дочерью. 

– Что? 

– Обещайте, что присмотрите за ней. У меня нет других родных. А она имела мало дела с мужчинами, кроме меня. Когда вы вдвоем вчера играли эту немецкую музыку, я заметил, что вы понимаете ее. Она вас уважает. Меня поражают ее способности к музыке, особенно, учитывая, что она слепая. Что бы со мной ни случилось, какая бы кара ни постигла меня за мои грехи, прошу вас, присмотрите за ней. Вы обещаете? Умоляю вас, сэр. Пожалуйста. 

К лицу Шерлока медленно прилила кровь, и он отвернулся. 

– Господи, мистер Холмс, вы уничтожили меня! Это будет только справедливо. Обещайте, что позаботитесь о ней. 

– Майор Лоуэлл, уже поздно и… – начал я. 

Не поднимая глаз, Шерлок тихо произнес:

– Ладно. Обещаю.

Старик обвис в моих руках, и я снова подумал, что он сейчас упадет. 

– Благодарю.

Он позволил мне отвести его по длинному коридору в спальню. Мы с дворецким обменялись понимающими взглядами. Майор шаркал маленькими шажками, не говоря ни слова. Здесь вой ветра был не так слышен. Мы остановились перед дверью. 

– Я скоро загляну к вам, майор. Дам вам кое-что – что успокоит ваши нервы и позволит заснуть. 

– Вы очень добры, доктор Вернье, – его глаза покраснели от слез, но синева уже отступила от губ. Едва ли он мог прожить больше полугода. 

Он закрыл дверь, а я вернулся в вестибюль, обуреваемый противоречивыми чувствами. Старик был виновен в ужасных, кровавых преступлениях, но я сильно сомневался в его здравом уме. Мало того, он был стар и болен, одной ногой в могиле. Кто выиграет оттого, что он пойдет на виселицу? Жертвы его этим не воскресить, кроме того, у него осталась дочь. Она была настолько же невинна, насколько был порочен ее отец. 

Шерлок закинул ногу на ногу, ритмично покачивая стопой. Он снова разжег трубку, на столе рядом с ним стоял пустой стакан. Я испытывал в тот момент такую же грусть. 

– Что нам теперь делать? – спросил я. 

Он пожал плечами и качнул головой. 

– С твоей стороны было очень благородно пообещать присмотреть за его дочерью.

На мгновенье его губы изогнула сардоническая улыбка, еще более жесткая и безрадостная, чем обычно. 

– Он загнал меня в угол. У меня не было выбора, – Он глубоко затянулся. 

Я плеснул себе бренди, передернул плечами и сделал глубокий глоток. 

– Господи, холодно как! Могу тебе сказать, меня это дело потрясло. Ты, возможно, привык, а я вот… Что-то не так, Шерлок? 

Он пожал плечами. 

– А что «так», Генри? Ничего! Абсолютно ничего. Великий Шерлок Холмс дошел до того, что едва не избил в ярости больного старика. Если бы ты не удержал меня…

– Он сам напросился. 

Он взглянул на статую на полу. 

– По крайней мере, с этой штукой покончено. В его воплях, Генри, было некое здравое зерно. 

– Нет. 

– Да. Ты думаешь, можно смотреть в лицо злу, как это приходилось мне, смотреть в лицо Черной Матери во всех ее воплощениях, и чтобы на тебе это не отразилось? Я бьюсь со своими врагами на краю бездны, и даже, если я одержу победу, они могут утянуть меня в пропасть. В «Гамлете» есть слова, которые я не могу понять, о добродетельном человеке, испытывающем всеобщее осуждение. Это самая страшная опасность для меня. Я видел слишком много грязи, и теперь мне трудно не презирать род человеческий, включая меня самого. Зло и ненависть – могущественные силы. Кто может противостоять им и сохранить чистоту? Я готов был убить этого жалкого старика. 

– Ты мог ударить его, но ты бы его не убил. 

– Конечно, нет, – Холмс вздохнул. – Это одно из самых черных дел, что у меня были, и если я передам майора полиции, разве это не будет медленное, но еще более жестокое убийство? Не лучше ли было просто вышибить из него дух или пустить пулю в сердце? 

Я открыл рот, потом закрыл. 

Некоторое время мы оба молчали, потом он улыбнулся:

– А у Уотсона уже был бы готов ответ, – Я уставился на него, и он рассмеялся. – Кого я накажу, выдав его? Ему недолго осталось жить. 

– Полгода, самое большее. 

– Именно. Так или иначе, в течение года его не станет, а его дочь будет жить дальше. Жить дальше, зная, что ее отец, ее единственный родич, был убийцей. Разве это справедливо, Генри? 

– Ни в коем случае. 

– Значит, по-твоему, я должен молчать? 

Я помолчал, а потом ответил:

– Да. 

Он провел рукой по темным, жирным волосам над широким лбом. У него самого был не слишком здоровый вид.

– Рад это слышать. 

Мы оба вздохнули с облегчением. 

– Пожалуй, я пойду – скажу ему, Шерлок. Уверен, он будет спать спокойнее, если можно вообще спокойно спать с такими жуткими преступлениями на совести. Он казался просто безумным, и я…

Одна и та же мысль одновременно поразила нас обоих. Я поставил стакан, а Холмс резко вскочил. 

– Как мы могли – как я мог – быть таким глупцом, черт возьми? – он повернулся и поспешил в коридор. Я последовал за ним. 

– Возможно… – мне стало не по себе, и я не закончил фразу. 

Шум ветра теперь был слышен лучше, даже в коридоре. Дверь не была заперта, и когда Шерлок распахнул ее, оттуда дохнуло холодом штормовой ночи, и вокруг нас завертелись редкие снежинки. Зачем-то майор раскрыл ставни окна. Он висел в центре комнаты, в сероватом свете на нем поблескивали снежинки. Его лицо и босые костлявые ступни были синевато-белого цвета, и он медленно поворачивался на ветру. Шелковый шнур был привязан к крюку в потолке, петля охватила его тощее горло, туго затянувшись от его веса, и в тусклом свете я с трудом разглядел, что шнур был красный – цвета крови. 

Я повидал немало мертвых и умирающих, но это было уж слишком. Мои собственные руки заледенели. Я отвернулся и вышел в коридор. 

Голос Холмса твердо прозвучал словно издалека:

– Его богиня приняла последнюю жертву. 

Холмс и Сюзан Лоуэлл хорошо играли вдвоем, это было ясно даже мне. Притом, что Уотсон всегда делал упор на умственную, рациональную сторону натуры Холмса, его страсть к скрипке казалась одной из его странностей, эксцентричностью, вроде стрельбы из револьвера в собственной гостиной. Однако каждый, кто слышал его игру, слышал, как он передает долгие, трепещущие звуки мелодий Бетховена, оживляет простые ноты, заставляя их заполнять комнату своей мощью и чувственным теплом, понимал, что это не просто холодный мозг, бесчувственный интеллект. Подо льдом клокотало пламя. Чтобы овладеть инструментом, безусловно требуется интеллект, да, но то, что отличает посредственность от таланта лежит, скорее, в области интуиции и ощущения.

Мисс Лоуэлл тоже была талантом. Они и раньше играли хорошо, но сегодня они превзошли себя. Когда она играла, незрячие глаза были устремлены в никуда, однако, она без ошибки время от времени ударяла по басам в левой части клавиатуры. Несмотря на слепоту – она различала только бесформенный серый свет – она мастерски владела инструментом. 

Она рассказала, как ребенком она наугад подбирала мелодии, и как просила отца устроить ей уроки. В конце концов, он согласился. Прошло несколько лет, и она уже могла, услышав, как учитель один раз сыграл мелодию, или посетив концерт, повторить ее по памяти, не упустив ни единой ноты. Шерлок отметил и ее идеальный слух, и невероятную память. Он никогда не встречал подобных ей. В-общем, видеть, как она играет, было каким-то чудом, как будто при вас открывается великая тайна. 

Последняя часть, престо, прозвучала очень быстро. Конец был неожиданным: ее руки ударили по клавишам в тот самый момент, когда Холмс в последний раз проводил по струнам смычком. 

– Браво! – закричал я, вскочив на ноги и аплодируя. – Браво!

Холмс опустил скрипку, отложил смычок, а потом достал белый платок и вытер лицо. – И правда – браво, мисс Лоуэлл! Вы одна из лучших музыкантов из всех, что я слышал, не говоря уже о том, чтобы аккомпанировать им.

– Вы слишком добры, мистер Холмс. 

– Вовсе нет. 

– Кроме того, это же я аккомпанировала, а не вы. Ваша скрипка была героиней пьесы. Я и не думала… Ваша слава детектива опережает вас, но я и не знала, что вы гений и в музыке. 

Наверно потому, что мисс Лоуэлл не могла его видеть, Холмс допустил, чтобы на его лице на миг отразилось удовлетворение. 

– О нет, это вы слишком добры. 

Она так тепло улыбалась, ее лицо так сияло, что я едва не шепнул Холмсу, чтобы взял ее за руку или хотя бы похлопал по плечу. Однако он стоял на месте, снова вытирая платком лоб. 

– Я так счастлива и в то же время… – Слезы заскользили по ее смуглым щекам. – Так нехорошо с отцом… Но я знаю, он хотел бы, чтобы я… а вы завтра уже уезжаете… О, к черту! – Внезапно она села на рояльный табурет и разрыдалась. 

Я ожидал чего-то подобного и не был удивлен. Позапрошлой ночью, обрезав веревку, на которой повесился ее отец, мы договорились, с согласия его дворецкого Расселла, что причиной смерти майора стал сердечный приступ. Дело значительно упростило то, что я врач. Вчера утром мы сообщили ей горестную весть, и она приняла ее с редким мужеством и почти не плакала до сих пор. 

Мы с Шерлоком переглянулись, и я ласково прикоснулся к ее плечу. 

– Нам очень жаль, мисс Лоуэлл. 

– Вы оба были очень добры ко мне, – она промокнула глаза платком. – Я… Я очень эгоистична. 

Я вздернул бровь. 

– Почему это? 

– Я любила отца, мне будет его не хватать, но… я боюсь… я больше беспокоюсь о себе. Дни – и годы – иногда тянутся так долго, так долго. Иногда я… я боюсь за свой рассудок и я молюсь о смерти, – Она почти шептала. 

– Вы же не всерьез, мисс Лоуэлл. 

– Почему же? Ради чего мне жить? 

Я открыл рот, но сказать мне было нечего. Терпеть не могу врачей, которые изрекают поллониевские банальности и только обнадеживают зря, но больше ничего в голову не приходило. – Вы… вы…

– Скажите мне, доктор Вернье, и вы, мистер Холмс, мы, люди индийского происхождения, неприятны? Скажите мне правду как друзья. Я очень безобразна? 

Я невольно рассмеялся. 

– Мисс Лоуэлл, вы ни в коем случае не безобразны! Кто вам сказал такую глупость? 

– Но почему тогда многие сторонятся меня? У нас редко бывают гости, мы мало общаемся с соседями, но я слышу холодность в их голосах. Отец говорил, что я красива, но я знаю, он сказал бы все, что угодно, чтобы успокоить меня. Я боялась, что… я, наверно, безобразна в сравнении с другими, из-за моей расы или черт. И раз вы мои друзья. я прошу вас не щадить мои чувства – скажите мне правду. 

Я ласково сжал ее плечо, – Видит Бог, мисс Лоуэлл, вы одна из самых прекрасных женщин из всех, кого я видел. 

Она незряче уставилась на теневую часть комнаты, на ее красивом лице отобразилось замешательство. Она помолчала немного, потом произнесла:

– Мистер Холмс? 

Шерлок стиснул кулаки, в его собственных глазах кипела непонятная страсть. 

– Генри – доктор Вернье – сказал правду. Вы… прекрасны!

Похоже, она была искренне удивлена. С годами она, видимо, много размышляла, пытаясь понять причины своей отчужденности. Не имея возможности видеть ни себя, ни других, она не могла судить о своей внешности. Ничего странного, что она вообразила, что уродлива. 

– Неужели это правда..? – прошептала она. 

– Да, мисс Лоуэлл. 

Она снова заплакала. 

– Я не понимаю, не понимаю. 

Я помолчал, потом спросил:

– В чем дело? 

Глаза Шерлока сверкнули, я понял, что он хочет, чтобы мы ушли из комнаты. 

– Почему я так одинока? Если я не уродлива, почему я должна быть так одинока? Почему мне отказано в утешении, в привязанности, которые дарят другим женщинам? 

– Предубеждение и глупость, мисс Лоуэлл – они затмевают людям глаза, так что те не понимают вашей привлекательности. Поверьте мне, если б…

– Я думала еще, что причина во зле, которое скрывается во мне. 

– Зле? 

– Да, я… у меня бывают ужасные мысли… нездоровые желания. О, почему я так несчастна – почему?

И опять я не смог заставить себя выдавить какую-нибудь успокаивающую банальность. Я покосился на Холмса. На его бледном лице отразилась боль. Он двинулся к двери, но я не мог оставить ее в таком отчаянии. 

– Прошу вас, мисс Лоуэлл, не надо… Мы вас недолго знаем, но мы считаем себя вашими друзьями. 

Она выровняла дыхание, выпрямила спину, испустив последний дрожащий всхлип. 

– Благодарю вас, я знаю, я очень эгоистична, но…

– Нет, – голос Шерлока прозвучал очень громко, и она повернула голову в его сторону. 

– Я… все будет хорошо, – сказала она. – Я… все-таки у меня есть музыка. Когда я играю, как играла с вами, мистер Холмс, я забываю обо всем. Нет ни страданий, ни слепоты, ни времени, только музыка – везде, она омывает все, даже мой смятенный дух. Вам это наверно кажется глупым, простите, если так. Прошу вас, оставьте меня пока одну. Я чувствую себя такой глупой, но все это время, которое ждет меня – часы, дни, годы, простирающиеся в темноту будущего – там одна пустота, как в бездне. 

– Мисс Лоуэлл. 

– Пожалуйста, оставьте меня, доктор Вернье. 

Она сумела овладеть собой, и я понял, что должен удовлетворить ее просьбу. Губы Шерлока искривились. Слушая ее, он приходил все в большую ажитацию. 

– Ладно, – сказал я. Мы с Шерлоком направились к двери. 

Внезапно он остановился и повернулся. 

– Мисс Лоуэлл, – он говорил так громко, что в огромном каменном помещении отдавалось слабое эхо. 

Она подняла голову, держа в правой руке платок. 

– Да? 

– Мы действительно ваши друзья. Я… я ваш друг. Я непременно буду посещать вас время от времени, и если вам что-нибудь понадобится – только попросите. Моя работа отнимает много времени, и нередко на чаше весов оказываются судьбы людей и народов. Однако если вы позовете меня, я прибуду, как только смогу. Надеюсь, вы понимаете. 

– О, мистер Холмс, вы предлагает мне больше, чем я вправе ожидать. 

– И еще. Когда закончится период траура, вы могли бы подумать о том, чтобы переехать в Лондон. Такая музыкантша, как вы, пропадает здесь понапрасну. Я знаю в Лондоне множество музыкальных кружков, и мог бы свести вас с теми, кто сумеет по достоинству оценить ваш талант. 

Она снова заплакала, но теперь на лице ее была написана радость. 

– Я не заслуживаю такой доброты. О, спасибо, спасибо вам обоим. 

Холмс стиснул кулаки, сделал один шаг к ней, потом резко остановился. 

– Мы поговорим об этом позже… когда умерится ваше горе, – Он развернулся и, не глядя на меня, зашагал к двери. Я последовал за ним. В коридоре он достал и зажег сигарету, его руки слегка дрожали. 

– Она тебя сильно задела, – заметил я с легким привкусом иронии. 

– Вовсе нет. Я… всегда испытываю неудобство при виде человеческих страданий, особенно… бессмысленных страданий. 

– Подумать только – все эти годы она считала себя уродливой! Удивительно, не правда ли, ведь она очень красива! 

Он испустил облачко дыма. 

– Очень! 

– Похоже, ты заинтересовался мисс Лоуэлл, и ее, похоже, очень заинтересовало то, что ты сказал. А ты не веришь в «порченную кровь»? Грехи отцов на детях и все такое. 

– Чушь полнейшая! 

– Тогда ты мог бы заняться судьбой леди напрямую. 

– Ты знаешь мое отношение к слабому полу. 

– Перестань, я тебе не Уотсон. Ты что, думаешь, я тоже слепой? Не требуется твоих потрясающих способностей к дедукции, чтобы прямо сейчас разгадать твои чувства. 

– Не говори чепухи, Генри. Мне не нужен психиатр, чтобы разобраться в своем душевном состоянии. Держи свои советы при себе. Завтра мы возвращаемся в Лондон, мне надо закончить там кое-какие дела. Будешь готов отбыть в Париж в пределах десяти дней? 

– Да. 

– Отлично. Меня заинтересовала ситуация в Опере, и Париж обещает приятное разнообразие после этого уэльского одиночества. 

Он бросил сигарету и раздавил носком ботинка окурок на сером камне. 

Глава 1

Мы с Шерлоком остановились у портала Le Palais Garnier, Парижской Оперы. Февральское солнце освещало колонны, арки, бюсты, фризы и рельефы, играло на мраморе, бронзе, камне и дереве. По самому верху здания шел ряд масок, гротескные лица с черными провалами ртов и глаз словно обозревали площадь Оперы. Они на удивление плохо сочетались с традиционными скульптурами, украшавшими фасад. Как раз под надписью «ACADEMIE NATIONAL DE MUSIQUE» располагался ряд бюстов, над входом – Моцарт, слева от него Бетховен, справа – Спонтини. 

– А кто такой Спонтини? – тихо спросил я. 

– Незначительный композитор опер, некоторое время он был придворным музыкантом Людовика XVIII, самые известные его работы – «Весталка» и «Фернан Кортес». 

Меня в очередной раз поразила способность Холмса запоминать всякие мелочи. 

Опера служила светским храмом, одним из памятников, возведенных Наполеоном III во славу Парижа и самого себя. Решив, что в его столице должен быть самый большой и прекрасный театр в мире, он выбрал в архитекторы Жана-Луи-Шарля Гарнье и тратил огромные суммы на строительство. Иронией судьбы, Опера, возведение которой началось в 1861 году, была завершена только в 1875, через пять лет после падения Второй империи. Тем не менее, она оставалось памятником той эпохе между 1850 и 1870 годами, когда Луи-Наполеон превратил Париж в современный город, каким мы его знаем сейчас. Даже человек социалистических или республиканских наклонностей, вроде меня, не может не восхищаться результатами. 

Опера, однако – другое дело. Она была не в моем вкусе. Здание явно было перегружено декором, глаза быстро утомляло обилие скульптурных и архитектурных излишеств. Она вызывала духовное перенасыщение, подобно собору Святого Петра в Риме – вот еще один пример излишества в стремлении создать величайший памятник своего рода. Так что не стоило долго ходить по Парижу, чтобы утомиться от вида бронзовых воплощений Франции, Свободы, Правосудия, Республики, Музыки и Поэзии – причем, у всех сестер были одинаково внушительные мускулистые груди и руки, все – в развевающихся платьях, с решительными лицами, обращенными к небесам. 

– Вижу, имперский стиль не вызывает у тебя энтузиазма, – заметил Холмс. – Тогда подумай, сколько радости это здание доставило скульпторам и каменщикам, они надолго были обеспечены работой. 

– Некоторые из них были явно не из лучших. 

– Тем не менее, Парижская Опера простоит еще долго после того, как у нас будет «покров земного чувства снят», – Он расстегнул сюртук и вынул из жилетного кармана часы. – Девять пятьдесят пять, Генри. Надо полагать, случилось что-то серьезное, если нас заставляют ждать так долго. 

Холмс был одет формально: пальто, цилиндр и сюртук черного цвета, брюки и жилет – в серую полоску, в одной руке, обтянутой перчаткой, золотые часы, в другой – тросточка с серебряным набалдашником. Он и так был очень высок, а цилиндр еще добавлял ему росту, при этом внушительный нос его выглядел как-то скромнее, и уже не казался слишком большим. Решив играть второстепенную роль, я оделся более небрежно в сравнении с ним – в строгий костюм из плотного серого твида. 

Шерлок взялся одной рукой за массивную железную дверную ручку. 

– Узри смертоносный портал. «Lasciate ogne speranza, voi ch’intrate»
. 

– Данте, у врат Ада? 

– Да. Идем, Генри, нас ждет борьба с ужасным привидением. 

– «В долину смерти отправились шесть сотен.»

– Цитируя неудачного Теннисона, ты только раздражаешь и дух Данте, и дух Оперы – нашего таинственного призрака. 

Внутри нас ожидал служащий. – Monsieur Holmes? Ah, messieurs Richard et Moncharmin vous attendent. Suivez-moi, s’il vous plait. 

– Merci bien
, – сказал Холмс. 

Эхо наших шагов разносилась в пустом помещении, когда мы поднимались по самой большой из всех Больших лестниц. Внутри нас ожидало опять же изобилие скульптуры, декора и роскоши, на высоком своде виднелась изящная роспись. И снова меня поразило сходство Оперы с храмом. Интерьеры за лестницей напоминали лабиринт, в Опере ничего не стоило заблудиться. 

Господа Ришар и Моншармен ожидали нас в кабинете, таком же великолепном, как и все остальные помещения. Разговор шел на французском и начался с быстрых представлений. Холмс говорил мне, что Фирмен Ришар был довольно заурядным композитором воинственной направленности. Это был крупный, плотный мужчина, формальный костюм смотрелся на нем странновато. При моложавом, румяном лице, его борода и волосы были совершенно седыми, и веселость его казалась наигранной. В невысоком, легком Армане Моншармене было что-то от денди. Его сюртук, галстук, белые манжеты отличались элегантностью и безукоризненной чистотой. В левом глазу у него был монокль, и когда он говорил, кончики навощенных черных усов так и ходили вверх-вниз. 

– Eh bien, мистер Холмс, вы прочитали наше письмо об этом неприятном деле с призраком, – говоря о призраке, он использовал слово revenant
. – Мы с партнером люди не суеверные. Когда в прошлом октябре мы приняли на себя управление Оперой, а прежние директора, господа Полиньи и Дебьенн, рассказали нам о призраке оперы, мы решили, что это была шутка. 

Ришар улыбнулся, но в изгибе его губ ощущалась некая жестокость. 

– Я умею ценить хороший розыгрыш, поэтому так и подумал. 

– Однако, – продолжал Моншармен, – произошли некоторые события, которые, пусть и не убедили нас окончательно в существовании сверхъестественных сил, но явно говорят о некой злонамеренной деятельности. Представьте себе наше изумление, когда предшественники показали нам некоторые документы, требующие выплаты жалования в несколько тысяч франков в месяц. 

Ришар коротко кивнул. 

– Кажется, у вас, англичан, это называется «шантаж». 

Холмс постукивал пальцами правой руки по подлокотнику кресла. 

– Документы? Где эти документы? 

Моншармен протянул ему толстую пачку бумаг, – Это полный контракт между Оперой и правительством Франции. На странице 37 указаны четыре условия, которые могут привести к разрыву соглашения. 

Я перегнулся через ручку кресла и разглядел бумагу, которую держал Холмс. В самом низу было нацарапано красным пятое условие: «Или, если вышеупомянутая дирекция задержит на срок свыше двух недель жалование в двадцать тысяч франков Призраку Оперы». Здесь было написано не revenant, а Fantôme. 

– Далее, – заметил Холмс. – Некоторые ложи зарезервированы для Президента Республики и различных министров. Смотри дополнение на странице 92. 

Теми же красными чернилами там было нацарапано: «Ложа № 5 главного яруса зарезервирована на неопределенный срок для Призрака Оперы». 

– Le Fantôme de l’Opera, – произнес Холмс. – Что за неловкий, детский почерк. Это явно написано не обычным пером, и источник чернил мне непонятен. 

Я откинулся в кресле. 

– Очевидно, они должны были изображать кровь.

Холмс поднял одну руку. 

– Что они должны были изображать, ясно, но настоящая кровь была бы коричневатой. 

– Я знаю. Я все-таки врач. 

Моншармен нервно рассмеялся, этот мягкий звук навел на мысли об арфе со слишком туго натянутыми струнами. 

– Какое облегчение слышать, что это не настоящая кровь! А мы-то все думали…

– Были ли другие поправки, мсье Моншармен? Нет? Что же, пока что это все напоминает самый обыкновенный шантаж, хотя несколько странно звучит требование ложи. 

– Как я уже говорил, мистер Холмс, мы предположили, что это шутка. Однако с тех пор произошло столько странных происшествий, что… 

– Например? 

– Некоторые довольно безобидны. Исчезла наша лучшая белая лошадь, Цезарь. 

– Лошадь? – переспросил я. 

Ришар кивнул, – Опера держит свою конюшню – десять лошадей. Этот конь недавно выступал в «Пророке» Мейербера. 

– С ложей № 5 были проблемы. Поначалу суеверная женщина, мадам Жири, билетерша ложи, держала ее свободной. Обнаружив это, мы ее уволили. Можно подумать, она считала своим начальством не нас, а призрака. Однако, после нескольких неприятных происшествий, мы снова перестали сдавать ложу № 5. Зрители, занимавшие ее, жаловались на таинственные голоса и смех, мешавшие смотреть спектакль. Наша главная забота – благополучие наших клиентов. А теперь еще один из наших служащих, мсье Бюке… упокоился. 

Брови Холмса сдвинулись, только я не понял, причиной этого послужил сам факт или синтаксический выверт. 

– Как он умер? 

Моншармен вздрогнул при слове «умер». Ришар сказал:

– Мы считаем, что он повесился. Его обнаружили в третьем подземелье у декораций к «Королю Лахора». Многие считают, что его убил Фантом. 

– Полиция не расследовала это дело? 

Ришар и Моншармен снова переглянулись. Моншармен сумел выдавить прохладную улыбку. 

– Они решили, что это было самоубийство. Ситуация была крайне неприятной, требовался деликатнейший подход, иначе все это могло роковым образом сказаться на доходах от сдачи лож. Мы знаем, мсье Холмс, что мы можем положиться на ваше благоразумие, и мы надеемся… 

Холмс снова застучал по подлокотнику кресла, – Я не даю интервью газетным репортерам, и я соблюдаю строжайшую конфиденциальность. В обмен на это, я требую от моих клиентов абсолютной искренности. Лжи и увиливаний я не потреплю. 

Директора опять переглянулись, и Моншармен издал слабый смешок, – О, конечно, мсье Холмс. О чем разговор! Были еще и… письма. 

Холмс выпрямился, – Дайте взглянуть на них. 

Ришар открыл ящик стола, достал несколько бумаг и передал верхнюю Холмсу, – Это самое последнее. 

Я снова перегнулся через ручку кресла: это определенно были те же чернила и тот же почерк. 

Джентльмены,

Итак, между нами война? Вы упорно игнорируете мои требования отдать должное нашему контракту. Вы на два месяца задержали жалование, и мадам Жири уволена. Это непереносимо. Вот мои требования: 

1. Вы немедленно восстановите в должности мадам Жири, и она оставит в ложе номер пять мое полное жалование. 

2. Никогда больше вы не будете предпринимать попытки увильнуть от выплаты моего ежемесячного содержания, а также сдавать мою ложу. 

3. Вы дадите Кристин Дааэ роль Маргариты в следующей постановке «Фауста». Мадам Карлотта и в лучшие времена не справлялась с этой ролью. А теперь, когда она пытается сохранить свою карьеру, подменяя красоту тона громкостью и вибрацией, она просто оскорбляет ваших клиентов, дорого платящих за свои места. Кроме того, мадам Карлотта в вечер премьеры будет нездорова.  

Если вы откажете в моей учтивой и разумной просьбе, вы навлечете на постановку «Фауста» проклятье. Вы и только вы будете ответственны за катастрофу, которая произойдет. 

С уважением
Le Fantôme de l’Opéra.

Я покачал головой, – Сомневаюсь, что этот человек в здравом уме. 

Губы Холмса изогнула его обычная быстрая сардоническая улыбка, – Здравый ум – понятие относительное, – Он приподнял лист бумаги и глубоко втянул воздух, сморщив нос. – А ты что скажешь, Анри? – он использовал французский вариант моего имени с тех пор, как мы приехали в Париж. 

Бумага была толстой и отдавала затхлостью.

– Плесень? – спросил я. 

– Именно. Любопытный момент, как раз подходит призраку. И эта бумага… – Он резко встал, подошел к столу у окна, взял из пачки, лежавшей там лист бумаги и рассмотрел оба в свете, льющимся из окна, – Полагаю, джентльмены, Опера уже много лет пользуется услугами одних и тех же производителей?  

Моншармен явно потерял дар речи. Ришар произнес: 

– Да, наверно. 

– И естественно, Призрак Оперы должен использовать оперную бумагу. Еще один изящный жест. Интересно, сколько нужно времени, чтобы возник такой ощутимый запах плесени? – Он положил бумаги на место, потом в раздумье взялся рукой за подбородок. – Ладно, неважно. Итак, джентльмены, кто такая Кристин Дааэ? 

Директора в очередной раз переглянулись, это уже становилось смешным, но Холмс не улыбнулся. Наконец Моншармен ответил:

– Певица.

Холмс фыркнул. 

– Это любому дураку ясно. Теперь вы мне еще скажете, что у нее сопрано. Мне нужно нечто большее, чем очевидные факты. 

– Она… очень молода, изящная маленькая девушка со светлыми волосами и зеленовато-голубыми глазами. Довольно красива, но в несколько слащавой манере. Не слишком… крепка. Вы бы никогда не подумали, что она может овладеть театром такого размера, как наша Опера, но ей это удалось. 

Мсье Ришар кивнул, – Она пела небольшие легкие партии, например, Зибеля в «Фаусте», но до галапредставления прошлого месяца на нее никто и внимания не обращал. Карлотта заболела, так что Кристин исполнила финальное трио в тюрьме из «Фауста». Она создала сенсацию, был бешеный успех. Я сам никогда не слышал ничего подобного. Могу вам сказать, наши покровители уже давят на нас, требуя, чтобы она пела в «Фаусте». Виконт де Шаньи боготворит землю, по которой она ходит, а его брат, граф, дал мне понять, что он будет благодарен, если мы что-нибудь сделаем для нее. 

– Дайте мне посмотреть другие письма, пожалуйста, – Холмс взял всю пачку. – Никогда не слышал о де Шаньи. 

Моншармен взмахнул рукой в перчатке, – Ах, мсье Холмс, это одна из первейших семей в стране, настоящее французское дворянство. Граф – один из самых богатых людей во Франции, и его брат, виконт, очень ему дорог. 

– Тогда его вряд ли радует мысль, что его брата затянула в свои сети оперная певичка. 

Моншармен широко распахнул глаза, уронив монокль, а Ришар усмехнулся. 

– Граф хочет помочь брату, но ни о каком браке тут и речи не идет. Не более чем в случае с самим графом и Сорелли. 

– Сорелли? – спросил Холмс. – Балерина? 

– Кто же еще? Вы же знаете наших дворян, – Ришар снова ухмыльнулся. 

Холмс презрительно вздернул верхнюю губу. – Да уж, знаю. – Он просмотрел все письма, одно за другим, передавая их мне, когда заканчивал читать. Все они были написаны красными чернилами на такой же бумаге, все тем же неуклюжим почерком. Их было всего пять, во всех излагались требования выплаты жалования и предоставления их автору ложи № 5, и с каждым разом тон становился все более угрожающим. – Похоже, ваш призрак исключительно хорошо информирован о том, что происходит в Опере. 

– Если сам он посторонний, – заметил Ришар, – то у него в Опере есть доверенное лицо. 

Моншармен с усталым вздохом покачал головой, – Кто только способен на такое? 

Холмс издал короткий смешок, больше похожий на лай, – Право, мсье Моншармен, вы должны понимать, что такое заведение, как Опера – самая благодатная почва для распрей и зависти. Большинство членов хора и кордебалета не сомневаются, что их место – в свете рампы, и все они только и ждут малейшего несчастья с их более удачливыми товарищами – сорванного голоса, подвернутой лодыжки. Певцы, танцоры, поэты, писатели – не найдется в мире более мелочных и завистливых созданий. Им нет равных по части ненависти и безобразных свар. 

Моншармен снова вставил монокль в глаз, – Какой же вы циник, мсье Холмс. 

Ришар достал сигару из деревянной коробки, – Однако, интересная теория. Сигару, джентльмены? 

Я покачал головой. Ноздри Холмса расширились, – Нет. 

Ришар разжег сигару, – Значит, вы полагаете, что кто-нибудь в хоре уже много лет лелеет черную зависть? 

– Вполне возможно, но еще рано теоретизировать. Слишком мало фактов. Когда вы можете устроить мне экскурсию по Опере? Я бы хотел обойти все этажи, все углы. 

Ришар рассмеялся, – Да вы хоть представляете, насколько велика Опера? И сколько времени займет такая прогулка? 

– Тем не менее, мы попытаемся. Без сомнения, за день-два я осмотрю большую часть Оперы. Меня интересуют подземелья, особенно третье, где был найден мсье Бюке. 

Моншармен осторожно улыбнулся, – Мы сделаем все, что в наших силах, чтобы помочь вам. Но найти людей, готовых рискнуть спуститься на нижние уровни… нелегко. Может быть, мсье Гри… Наши служащие порядком запуганы в последнее время. 

– Возможно, люди считают, что эти подземелья – жилище Фантома? – спросил Шерлок. 

Моншармен приложил к лицу носовой платок, Ришар перекатил во рту сигару, потом вынул ее, – Именно так, мсье Холмс. 

– И как же выглядит, по их мнению, этот призрак? 

Глаз Моншармена за моноклем как будто увеличился в размере. Ришар помолчал в нерешительности, потом сказал:

– О, ходят разные дурацкие истории о таинственном мужчине, одетом в черное, или просто тени со странным лицом. 

– Странным? 

– Мертвая голова – череп, мсье Холмс. Чушь какая! – Он рассмеялся, ему эта идея определенно казалась забавной. 

– Прекрасно, значит, мертвая голова. Возможно, вы постараетесь, чтобы завтра я мог начать нашу маленькую экскурсию. А сегодня мне надо опросить еще других людей. Передайте мисс Дааэ, что я зайду к ней. 

Ришар кивнул, – Непременно. 

Моншармен уставился в столешницу, – Нужно обсудить еще одно небольшое дело, мсье Холмс. 

– Да? 

– Это… Вопрос о вашем вознаграждении. 

– Мое вознаграждение, джентльмены, как я уже писал вам, составляет тысячу франков в день, размер суммы не обсуждается. 

Я неверяще уставился на Холмса. Тысяча франков составляла сорок фунтов в день – невероятная сумма. А ведь Уотсон не лгал, когда писал о том, что Холмс иногда брал дела из чистого интереса, без всякой оплаты. 

Моншармен кивнул, – Это так, мсье Холмс, это так. И все-таки… – Он бросил отчаянный взгляд на Ришара. 

– Зять Президента сказал нам, что, занимаясь делом о шантаже, вы потребовали вдвое меньше. 

Холмс улыбнулся, – Именно так. 

– Ну и, мсье Холмс? – Моншармен так и не поднял глаз. 

– Джентльмены, скажу вам честно – это самое высокое вознаграждение, из всех, что я когда-либо требовал, хотя оно и не превышает вдвое мою обычную ставку. Однако если пожелаете, я могу вам объяснить свои мотивы. 

Ришар снова вынул сигару изо рта, – С радостью вас выслушаем, мсье. 

– У меня никогда еще не было столь выдающегося клиента. Разве Париж не является истинной столицей мира, и разве это здание, величайшая опера в мире – не святилище его? Опера первого класса и платить должна по высшему разряду. С Ла Скалы я бы спросил по-другому, но у нас ведь здесь не Италия. Честь Франции и ваше непревзойденное величие требуют соответственного отношения. Кроме того, через несколько месяцев вам пришлось бы заплатить вашему Призраку гораздо больше. 

Ришар залился краской, – Мы никогда не заплатим ублюдку! 

– Не стоит недооценивать неведомого врага, мсье Ришар. Независимо от его побуждений, я чувствую, что это достойный противник. Я надеюсь, теперь вы понимаете основы моих требований. Это дань уважения обеим – l’Opéra et la belle France. 

Ришар смотрел настороженно, а Моншармен вздохнул с облегчением, – Мы все понимаем, мсье Холмс, собственно, размер суммы и не стоял под вопросом. Нам просто нужно было некое… разъяснение, и мы его получили. 

Я почувствовал, что Холмс готов уйти, но он еще немного из вежливости поболтал с директорами о музыке. Поскольку я не разделял его познаний о современных певцах и операх, в которых он разбирался так же основательно, как в видах табака, пятнах крови и прочих атрибутах преступлений, мне вскоре стало скучно. Когда мы, наконец, вышли на волю и вступили в поток экипажей и пешеходов, пересекавших площадь Оперы, я вздохнул с облегчением. Когда мы оказались на бульваре Капуцинов и направились к отелю, я спросил его об этом невероятном вознаграждении. Из его уст вырвался резкий смешок, превратившись в холодном парижском воздухе в морозное облачко. 

– Так и думал, что ты спросишь. Мне было интересно, готовы ли они заплатить такую сумму. Если бы я действительно был им так уж необходим, или если бы они вели себя не так высокомерно, я бы уменьшил сумму. Но ты заметил, стоило мне заговорить о чести Франции, и Моншармен немедленно проглотил мое объяснение? Так что же, если им сошла такая чушь, мне теперь отказываться от денег? Когда-нибудь, надеюсь, слава Шерлока Холмса померкнет. И, подобно тому, как бережливая белка запасает желуди на зиму, мне надо положить что-нибудь на свой банковский счет. 

Я рассмеялся, – Теперь ты испытываешь мою доверчивость? Я такое объяснение не проглочу! 

– И отлично. На самом деле, уговаривать надо было мсье Моншармена. Такой скряга, как мсье Ришар – безнадежный случай. 

– Почему ты думаешь, что Ришар – скряга? 

– Я вовсе не думаю, Генри! У тебя глаз нет, что ли? Ты заметил длину волос Ришара, и как они неровно подстрижены? У него плохой парикмахер, да и к тому он не торопится стричься. Его сюртук, брюки и жилет плохо сшиты. Что еще хуже, его брюки блестят на коленях – их давно уже пора выбросить. А эти гнусные сигары, которые он нам предложил – они даже не второго сорта! Такой табак не говорит ничего хорошего о заведении, в котором его предлагают, – Он мрачно покачал головой. 

Когда мы добрались до отеля, он достал часы. 

– Ты есть хочешь? Я умираю с голоду. Французская кухня не знает себе равных, но завтраки – ее слабое место. Круассанами с кофе не наешься, как яйцами, беконом и кашей. 

– И я проголодался. 

– Отлично. За ленчем у нас будет компания. 

Швейцар в темно-синей с красным униформе, которой позавидовал бы французский генерал, открыл нам дверь. 

– Кто? – спросил я. 

– Le comte de Chagny
. Вчера вечером он оставил на конторке записку, спрашивая, не может ли он увидеться со мной по делу чрезвычайной важности. 

Холмс остановился у конторки, щедро изукрашенного сооружения из резного дерева с мраморным верхом. 

– Pardon, mais auriez-vous un message pour monsieur Sherlock Holmes? 

– Ah, oui, monsieur Holmes. Quelqu’un vous attend, ce monsieur la-bas
, – Он указал на мужчину, сидящего на краешке пурпурного дивана возле гигантского папоротника в кадке. 

Когда мы подошли, граф поднялся с довольно холодным видом и стянул с правой руки перчатку. Левым локтем он прижимал цилиндр и трость. На нем был сюртук темно-синего, почти черного цвета, а поверх него – коричневое меховое пальто. Галстук удерживала бриллиантовая булавка. Определенно портной у него был прекрасный. У него были темные волнистые волосы, карие глаза, в усах начинала пробиваться седина. Это был импозантный мужчина, но в повадке его чувствовалась какая-то холодность, отстраненность. Представив нас, Холмс поинтересовался, не желает ли он присоединиться к нам в ресторане отеля. 

– Нет, нет, мы сделаем лучше. Прошу вас, следуйте за мной. Экипаж ждет.  

Не успели мы устроиться в экипаже, как он остановился. Граф вышел и подождал, пока мы выберемся. 

– Attendez
, – сказал он кучеру, потом махнул рукой в сторону небольшого здания. На простом застекленном окне было написано золотом «Chez Armand». Мы прошли два зала. Хозяин суетился вокруг нас, и хотя небольшая очередь ждала размещения, нас немедленно усадили за столик у окна. На столе, накрытом белой льняной скатертью, было достаточно столового серебра, чтобы открыть небольшой монетный двор. 

– Кролик и телятина здесь очень хороши, – У графа был модно-утомленный вид, как будто ему не мешало бы немного вздремнуть. Он пригладил правый кончик усов длинными белыми пальцами. 

– Вы здесь хозяин, – сказал Холмс. – Мы доверяем вашему вкусу. Выбирайте за нас, что хотите. 

Граф кивнул и отбарабанил заказ на стремительном французском, – И еще «Божоле» 79 года. 

Официант поклонился, щелкнув каблуками, – Oui, monsieur le comte
, –  Волосы у него были коротко острижены, и в его речи чувствовался немецкий акцент. 

– Итак, мсье Холмс, я знаю, что это утомительно, но, пока мы ждем нашего заказа, мы вполне можем поговорить о делах. 

Шерлок кивнул, – Certainement
. 

Виконт выпрямился и как будто достаточно собрался с силами, чтобы продолжать, – Я, конечно, слышал об этом деле с призраком и Оперой. Весь Париж судачит об этом. Обсуждают также и моего брата, Рауля, le vicomte de Chagny, и певицу Кристин Дааэ. 

Граф прервался, когда официант принес вино. Он откупорил бутылки и налил вино в прекрасный хрустальный бокал. Граф дважды принюхался, отпил немного, перекатил жидкость во рту, а потом сплюнул обратно в бокал, – Омерзительно. Принесите другую бутылку, скажем, 77-го года. 

У официанта слегка покраснели уши, он кивнул и удалился вместе с бутылкой и бокалом. 

Граф продолжал:

– Мой брат на двадцать лет моложе меня – ему сейчас двадцать один, и он еще совсем ребенок, насколько дело касается женщин. Честно говоря, я испытал облегчение, когда он увлекся этой Дааэ. Оперная певица обещает приятное знакомство со слабым полом, однако, тут и речи не может идти о браке. 

Губы Шерлока сжались в тонкую линию, но он промолчал. 

– У нас старинная, почтенная семья, наш герб возник где-то в четырнадцатом веке. Было бы несложно в течение нескольких лет найти для Рауля подходящую невесту. Пока же он выбрал для себя морскую карьеру. Он совершил путешествие по Средиземному морю и собирался через месяц отправиться в полярную экспедицию. 

– Собирался? – переспросил Шерлок. 

Граф кивнул, но промолчал, потому что официант налил ему вина из другой бутылки. За ним топтался хозяин, широко распахнув глаза, постоянно нервно потирая руки. Граф осторожно отпил, потом кивнул, – Лучше. В любом случае, это уже можно пить. 

Вздохнув с облегчением, официант наполнил наши бокалы. 

Граф отхлебнул еще, – Я сказал, «собирался», потому что он уже поговаривает о том, чтобы остаться. Я не без труда обеспечил его участие в этой экспедиции, а он отказывается от потрясающих возможностей. 

Шерлок поднес свой бокал к свету и медленно повернул его, – Ради оперной певички. 

– Точно! Наша мать умерла, когда он родился, его растили старая тетушка и две моих сестры. Боюсь, я не участвовал в этом в должной мере, вот и пытаюсь загладить свои промахи теперь. Как я уже сказал, поначалу его интерес к Дааэ выглядел вполне здраво, и я только поощрял его. 

Холмс кивнул, – Это объясняет, почему вы устраивали и карьеру дамы в дирекции. 

– Так вы об этом слышали? Именно так. Меня попросил Рауль, и я рад был помочь. Все, чтобы дама была посговорчивей, – Граф издал сухой звук, который, видимо, означал у него смех. – У нее поразительный голос. Мы с Раулем слышали ее на галапредставлении в октябре, и именно тогда я понял, что он влюблен без памяти. Я надеялся, что он избавится от нездорового женского влияния, под которым он вырос. Молодому человеку не стоит вести себя слишком благоразумно, если вы понимаете, о чем я. Однако дама ведет себя несколько… странно. Она давала ему отпор при каждом подходе. 

Я не смог сдержать улыбку, – Так чем же вы недовольны? 

Взгляд графа стал еще более холодным, – Я недоволен тем, что она играет Раулем, как какой-то марионеткой. Я подозреваю, что она ведет некую хитрую игру с единственной целью – стать виконтессой де Шаньи. 

Это незнакомая мне женщина уже была мне симпатична, но я промолчал. 

– А вам не приходило в голову, – заметил Шерлок, – что дама может быть искренне неравнодушна к нему? 

– Ерунда! У меня достаточно опыта, чтобы распознать маленькую коварную шлюшку. Она только заводит его, даже когда отказывает, и он начинает вести себя, как последний дурак, влюбленный щенок. Я даже… – Он с яростью шлепнул на ломтик хлеба слой масла в четверть дюйма толщиной. – Я пытался увидеться с этой Дааэ. Я хотел выяснить ее истинные намерения, но она отказалась говорить со мной. Можете вообразить себе такую наглость? Если ей нужны деньги, я с радостью заплачу, но если ее интересует имя де Шаньи – тогда между нами война. 

Пришел официант и поставил перед нами тарелки. От запаха телятины с грибами рот мой наполнился слюной. Мы в молчании дождались, чтобы официант ушел. Мимо прошла женщина с маленькой собачкой, румяная и хорошенькая. На ней был турнюр, такой огромный, что она напоминала небольшого кентавра, все четыре ноги которого прятались под юбкой. Я заметил, что и Холмс, и граф наблюдают за ней. 

Шерлок взял вилку, – Это все очень интересно, но при чем тут я? 

– Вы, без сомнения, окажетесь в центре событий в Опере. Я прошу вас приглядывать за этой Дааэ и информировать меня. Может быть, вам удастся понять ее намерения. Опять-таки, если ей нужны только деньги, это не проблема. Я готов заплатить ей, сколько пожелает. Можете ей так и передать. 

Холмс опустил вилку, скривившись. И что-то такое промелькнуло в его глазах, что я вспомнил, как он едва не ударил майора Лоуэлла. Только не здесь, подумал я, только не сейчас, когда мы умираем с голоду и как раз собираемся есть. Отчасти я разделял его чувства, но, по-моему, дело не стоило драки. 

– Похоже, вы несколько заблуждаетесь, monsieur le comte. Я детектив-консультат, а не сводник, – Французское слово, которое он произнес, звучало еще более оскорбительно, чем английское. 

Граф уронил вилку. Они с Холмсом долго смотрели друг другу в глаза. Я хотел вмешаться, но боялся, что сделаю только хуже. Наконец, граф отрезал кусочек мяса, тщательно разжевал его, потом вытер рот салфеткой, – Вопрос не в этом, мсье Холмс. Не говорите девушке ничего, если не хотите. Просто имейте в виду мои интересы, и сообщите мне, если что-нибудь узнаете. 

Не собираясь сдаваться, Холмс тоже отрезал кусочек мяса и съел, – Очень вкусно, замечательно, право. 

Так и было, однако я проглотил свой с трудом. 

Граф отпил вина, – Во сколько вы оцениваете свои услуги, мистер Холмс? 

– Две тысячи франков в день.

Вино попало не в то горло, и я поперхнулся. 

– Ты в порядке, Генри? – спросил Холмс.  

Я отпил еще вина и кивнул. Ничего лучше не пробовал. 

Граф поднял правую руку и поманил официанта согнутым пальцем, – Une autre boutelle ici, la même vendange
, – К нему вернулась привычная вальяжность, он неторопливо ел. – Мсье Холмс, когда мы закончим есть, я выпишу вам чек на двадцать пять тысяч франков. Я думаю, мы понимаем друг друга. 

Холмс поднял глаза от тарелки, – Думаю, да. Но вы же понимаете, я ничего не могу обещать. 

Граф пожал плечами. – Eh, bien. Неплохая телятина? 

– О, да. 

Боюсь, мы не могли отдать должное замечательному обеду в такой компании. В воздухе держалась некоторая настороженность, некоторое напряжение, хотя эти двое мужчин прекрасно умели скрывать свои чувства. После кофе и десерта граф выписал чек на 25 000 фунтов, потом предложил отвезти нас в отель, но Холмс заверил его, что нам лучше будет пойти пешком. 

Потом мой кузен быстро зашагал по улице, устремившись вперед, так что его нос напоминал нос корабля. Из его губ вырывались облачка пара, трость громко стукала о мостовую. Пройдя целый квартал, он, наконец, сбавил шаг и иронически улыбнулся мне. 

– Что за невыносимый тип! Вот до чего опустилась французская аристократия! – Он расстегнул пальто, достал чек графа и разорвал его в мелкие клочки. Несколько пешеходов с опаской покосились на него. – Я не сводник, но ведь и не шлюха! 

– Это были большие деньги, но, думаю, ты прав. 

– Теперь мне полегчало. Даже пищеварение улучшилось. 

– Должен признать, у меня от него образовалась изжога. 

Холмс глубоко вздохнул и подставил лицо зимнему солнцу, – Такой холодный воздух и свет очищают. Полагаю, ты тоже был не в восторге от его общества?

Я покачал головой. – Нет. 

– Четырнадцатый век! Пять столетий прошло, и в результате получился такой, как он.

Едва мы вошли в вестибюль отеля, как к нам подбежал молодой человек. Лицо у него было бледным и нездоровым, водянистые голубые глаза покрывала красная сеть лопнувших сосудов; у него были рыжевато-каштановые волосы и усики, такие маленькие, что казалось, что они вот-вот улетят с его верхней губы. Его утренний костюм был сшит неплохо, но имел растрепанный вид, впрочем, как и его обладатель. 

– Мсье Холмс, мсье Шерлок Холмс? А, слава Богу! Мсье Холмс, прошу вас… я должен с вами поговорить! – У него был тонкий, пронзительный тенорок. – Вы – единственный человек во всем Париже, который способен помочь мне! Без вас я пропал! Я заплачу вам. Я…

– Знаю: вы – Рауль, le vicomte de Chagny. 

Де Шаньи вытаращил глаза, я, впрочем, тоже. 

– Но мы же никогда не встречались, мсье Холмс. Как же вы могли..? 

– У вас глаза вашего брата, а через улицу стоит экипаж с гербом де Шаньи сбоку. Идемте, мсье, мы можем обсудить вашу проблему в моих апартаментах.  

Глава 2

Комната в отеле была огромной, и в ней обнаружилось множество роскошных плюшевых кресел и бархатных диванов, маленьких и больших дубовых и вишневых столиков, был там и камин, а из окна можно было наблюдать, как спешат кареты по Бульвару Капуцинов на три этажа ниже. Мы с Шерлоком присели, а Рауль де Шаньи бродил туда-сюда, явно собираясь до дыр протереть толстый ковер. 

Как врач я бы прописал виконту отдых где-нибудь в теплых краях. Ему вполне могла угрожать чахотка. При бледном лице, на щеках его цвел румянец, словно от лихорадки, он был возбужден, говорил несколько бессвязно. 

– Мы с детства дружили, мсье Холмс! Она не желает меня видеть, а ведь она должна знать о моих чувствах! Я пытался писать ей, увидеться с ней, но она отказывается. Я боготворю ее – она ангел, богиня – без нее мне не жить! И теперь я изнываю от ревности! Эта страсть… говорю вам – я слышал ее – я слышал, как голос произнес: «Кристин, вы должны любить меня», а она ответила: «Сегодня я отдала вам свою душу, и я мертва». Господи… маленькая шлюха! Как я это вынесу? – Он хлопнул себя по лбу раскрытой ладонью. – Я все ждал и ждал, но она ушла одна, а комната, комната была пуста, мсье Холмс! Чей же это был голос, кто же этот гад, который был с ней? Я убью его, Богом клянусь!

Шерлок опустился в кресло и указал на графин на серебряном подносе, – Monsieur le vicomte, я ничем не смогу вам помочь, пока вы не успокоитесь. Налейте себе коньяку, выпейте, если вам нужно ходить – пожалуйста, только будьте сдержаннее. Я хочу расспросить вас подробнее о том, что вы мне рассказали, но вы должны хорошенько подумать и отвечать тихо. Вам понятно? 

Де Шаньи испустил глубокий дрожащий вздох, – Oui. 

– Прекрасно. Пейте коньяк, присядьте, и начнем. 

Де Шаньи присел, выпил бренди одним глотком и поперхнулся. По крайней мере, он больше не метался по комнате. 

– Итак, вы сказали, что знали мисс Дааэ с детства.  

– Да, она с отцом жили в Перрос-Гиреке на побережье Бретани, когда я был там с тетей. Ее отец был шведским крестьянином, но хорошо играл на скрипке. Кристин была застенчивой и серьезной девочкой, но она уже…

– И вы много лет не встречались с ней, пока не увидели ее в Опере? Отлично. В первый раз вы попытались увидеться с ней после недавнего галапредставления – в октябре? 

– Да. Я едва узнал ее. В тот вечер ее голос звучал ангельски. Все зрители так и замерли на местах. Да, она пела, как ангел, как истинный ангел. Так, что и самый несгибаемый атеист поверил бы в Создателя. 

– Да, я слышал, что она хорошо выступила. И вы пошли к ней после спектакля? 

– Она потеряла сознание. 

– Вы говорили с ней, и она странно себя вела? 

– Точно! Как будто она была околдована. 

– Она попросила вас уйти, что вы и сделали, а потом… вы подслушивали у ее двери? 

Де Шаньи кивнул. Холмс внимательно смотрел на него, но, видимо, ему такое поведение казалось совершенно нормальным. 

– А потом вы услышали голос, который произнес: «Кристин, вы должны любить меня». 

Виконт вскочил на ноги. 

– Да, о Боже, да!

– Прошу вас, присядьте, мсье. Un peu plus de cognac
. Вот и хорошо. Итак, вы видели, как она вышла из комнаты? 

– Да. Я спрятался в темном углу и смотрел, как она уходит. 

– А потом? 

– Я вошел в гримерную, в полной решимости выяснить, кто этот злодей, который говорил с ней. В комнате было… темно. Я зажег спичку и крикнул, чтобы он вышел ко мне. Я пустил и зажег газ и обыскал комнату. Я думал, может быть, он прячется за ширмой, но там никого не было. Комната была пуста, совершенно пуста. 

– А окна там были? Возможно…

– Нет. Единственным выходом была дверь, в которую я вошел. 

Холмс достал свой серебряный портсигар, – Очень любопытно. И что вы обо всем этом думаете, monsieur le vicomte? 

– Я не знаю, что и думать, – Он всхлипнул и закрыл лицо руками. 

– Да, да, – Холмс зажег сигарету. – Вы в привидения верите?

Де Шаньи уронил руки, – Нет, конечно. Я католик, мсье. 

– Вот как! – Холмс поглядел на него с веселым испугом. – Тогда, я полагаю, что вы верите в святость женщин и нерушимость брачных уз? 

Виконт вскочил на ноги, его румянец приобрел багровый оттенок. – Да как вы смеете, мсье? 

– О, сядьте же, monsieur le vicomte. 

– Я не позволю, чтобы меня оскорбляли! 

– Я же сказал – сядьте. Хорошо, значит, вы не верите в привидения. А вы не слышали разговоры о Le Fantôme de l’Opéra? 

– Слышал, мсье Холмс. 

– И в этого Фантома вы не верите? 

Он помолчал в нерешительности. – В привидения я не верю, но… тут может быть что-то другое. 

Холмс кивнул. – Да, полагаю, в этом мы можем не сомневаться. Итак, мсье, что же конкретно вы хотите от меня? 

Виконт достал письмо и протянул его Холмсу. Мы оба прочитали его. 

Мсье,

я не забыла мальчика, который достал из моря мой шарф, но лучше бы нам больше не встречаться. Вы благородного рождения, а я – дочь крестьянина. В эту субботу – годовщина смерти моего отца. Ему вы тоже очень нравились. Мной владеет странная сила. Сама не знаю, зачем, но я поеду на годовщину в Перрос и посещу кладбище у деревенской церкви. Там он был похоронен вместе со своей скрипкой. Помните, как детьми мы играли у этой церкви? И там мы распрощались много лет назад. И снова я прощаюсь, дорогой мой друг, но не сомневайтесь, что вы всегда останетесь в моих мыслях и молитвах. 

Кристин. 

Уголки рта Холмса приподнялись в улыбке, но он тотчас же снова принял серьезный вид, – И что вы намереваетесь делать? 

Де Шаньи скрестил руки на груди, – Разве это не очевидно? Я тоже отправлюсь в Перрос. 

– Да, это очевидно. 

– И я бы хотел, чтобы вы составили мне компанию, мсье Холмс. 

Холмс глубоко затянулся сигаретой. – Надо подумать. 

– Мне кажется, это связано с моим незримым соперником. Я заплачу вам, сколько хотите, мсье Холмс. 

Шерлок с презрением отмахнулся, – Об этом поговорим потом. Но кое-что вы должны сначала уяснить, monsieur le vicomte. Как правило, я не берусь за дела, связанные с любовными треугольниками.

Де Шаньи снова закрыл лицо руками. Руки у него были белые, мягкие и совершенно чистые, – Тогда я пропал. 

– Перестаньте! – рявкнул Холмс. 

Виконт тотчас же поднял глаза. 

– И я не шпионю за молодыми леди. 

Румянец снова залил лицо виконта. То ли из-за маленького роста, то ли по причине явной незрелости, казалось, что ему меньше двадцати одного года, ему можно было дать лет семнадцать – восемнадцать. 

– Однако некоторые аспекты этого дела меня заинтересовали. Я не сомневаюсь, что между Кристин Дааэ и Le Fantôme de l’Opéra существует связь. Только по этой причине, я готов согласиться поехать с вами в Перрос. 

Виконт стиснул кулаки, – О, благодарю вас, мсье Холмс, благодарю вас!

Холмс зажал сигарету меж двух длинных пальцев. – Погодите благодарить, мне нужно задать вам еще один вопрос. Только хорошенько подумайте и, умоляю вас, не кипятитесь. Каковы, monsieur le vicomte, ваши намерения по отношению к мисс Дааэ? 

Виконт опять вскочил. 

– Сядьте! – рыкнул Холмс. 

Де Шаньи сел. 

Водянистые голубые глаза юноши уставились в окно. 

– Я… я не уверен… Де Шаньи – старинный и почтенный род. 

– Тем более, не стоит пятнать его, опозорив молодую женщину. 

– Но, разумеется, мсье…

– Если мисс Дааэ «обесчестят», как это мило называется, то какая разница – виконт это сделает или простой мошенник? 

На этот раз Рауль де Шаньи совершенно растерялся. Холмс пристально смотрел на него. 

– Я… я точно не знаю. Я хотел… я хотел бы сделать все правильно, но мой брат… 

– Переживет, на ком бы вы ни женились. Не забывайте об этом. 

Виконт неуверенно кивнул. 

– Вот и хорошо. В течение одного-двух дней я дам вам знать, поедем ли мы с вами в Перрос. А вы, будьте добры, обдумайте мои слова и не забывайте, что я не занимаюсь совращением юных леди. 

– Мсье Холмс, я люблю Кристин! 

– Тогда вы, конечно, желаете ей добра. И вы не хотите, чтобы весь Париж судачил о возлюбленной виконта де Шаньи, куда бы она ни пошла. 

Де Шаньи так побледнел, что я испугался, не свалится ли он в обморок. Он снова рухнул в кресло. 

– Вы можете идти, мсье де Шаньи. Пожалуйста, оставьте мне свою карточку. Я свяжусь с вами. 

Виконт положил карточку на стол, взял шляпу и перчатки и направился к двери. Я открыл ее перед ним. 

– Au revoir, – сказал я. Он меня как будто не услышал. Шерлок, закинув ногу на ногу, смотрел в окно на улицу внизу. 

– Ты не слишком круто с ним обошелся? – поинтересовался я. 

Холмс так пристально посмотрел на меня, что я отвел глаза. 

– Не думаю, Генри. Еще двадцать лет – и это будет копия его брата. 

Я подошел к окну. Вскоре виконт появился внизу – он пересекал бульвар. Я думал о Мишель. Я не был виконтом, я не давал ей ложных обещаний, но сколько же можно было откладывать решительный шаг? 

Шерлок достал часы, – До ужина у нас еще есть время. Мы возвращаемся в Оперу, – он встал. 

– Зачем? 

– Прежде чем начать складывать эту мозаику, нужно повидаться со знаменитой Кристин Дааэ. 

Кто-то постучал в дверь. 

– Entrez, – сказал Холмс. 

– Ah, monsieur Holmes, encore, une communication pour vous
, – это был один из посыльных отеля. 

– Merci, monsieur, – Он затворил дверь, открыл конверт и вынул из него лист бумаги. Он сдвинул брови, но потом улыбнулся. – Ах, замечательно, – Он поднес бумагу к свету, – Конечно, та же самая. Смотри, Генри. 

У меня похолодело в животе, когда я увидел красные чернила и знакомый неуклюжий почерк. Записки, которые показывали нам директора, были написаны по-французски, а здесь был английский язык. 

Дорогой мистер Шерлок Холмс, 

в Париже вы почти так же знамениты, как и в Лондоне. Было бы истинной трагедией, если бы вы встретили свой конец в Парижской опере, но это непременно произойдет, если вы свяжетесь с шутами-директорами и вмешаетесь в мои дела. Не играйте с неведомым и непознаваемым. Возвращайтесь на родину, пока не поздно. 

С глубочайшим уважением, Призрак Оперы. 

Меня записка обеспокоила, но Шерлок положительно развеселился. 

– Сегодня у нас был большой прогресс, Анри. Пойдем, проверим, не у себя ли мадемуазель Дааэ. Мне совершенно необходимо с ней повидаться. 

Служащий Оперы провел нас по двум лестничным пролетам и плохо освещенному проходу. Вскоре я потерял всякое чувство направления. Нам встретилась группа средневековых воинов в доспехах, с длинными копьями. Некоторые из них курили сигареты, и вид у них всех вблизи был отнюдь не героический. Гримерная Кристин Дааэ располагалась в конце длинного темного коридора, газовая лампа на отдалении давала слабый свет. 

Служащий остановился. Мне показалось, что из-за двери донеслись голоса. 

Он постучал, – Мадемуазель Дааэ? 

Голоса умолкли, затем из-за двери раздался женский голос, – Oui? 

– Il y a deux gentillhommes ici qui voudraient parler avec vous. 

– Une minute, s’il vous plait
. 

Дверь открылась, залив темный коридор светом. Кристин Дааэ почти целиком оставалась в тени. 

– Я могу поговорить с вами? – спросил Холмс. – Я – Шерлок Холмс. Наверно, директора предупредили вас, что я приду. 

– Да. Входите, пожалуйста. 

Она была довольно хрупкой на вид молодой женщиной, на добрый фут ниже Холмса и меня, но глаза у нее были необыкновенные, огромные, зеленые и сверкающие, иногда в них словно вспыхивало белое пламя. Если забыть о глазах, она была юна и мила в традиционном духе, с очень светлой кожей. Когда она моргала, можно было рассмотреть голубые вены в ее веках. У нее были высокие скулы и маленький полный рот, рот, который каким-то образом привлекал внимание. Шея у нее была длинная, белая и тонкая. На ней было недорогое на вид зеленое платье, которое выгодно подчеркивало тонкую талию. 

– Вы одна, мадемуазель? – спросил Шерлок. 

– Конечно. Я просто… учила новую роль. Я одна проговаривала слова и… Я знаю, это глупо, но иногда я на разные голоса читаю две партии. Вы не присядете? Здесь мало места, и не слишком удобные стулья, но, пожалуйста, располагайтесь. 

Она была такой светлой, что я заметил, как легкий румянец затронул ее уши и шею, когда она сказала, что учила роль. Если бы виконт не упомянул, что ее отец был шведом, я и не заметил бы, что она говорила по-французски со слабым акцентом. 

Шерлок взял складной деревянный стул, разобрал его и сел. Цилиндр и трость он положил на пол. Я сел рядом с ним. Прямо перед нами почти целую стену маленькой комнаты занимало огромное зеркало. В нем мы видели спину мисс Дааэ и собственные лица. Ее светлые волосы были высоко зачесаны, над воротником виднелась полоска белой кожи на шее. Пузырьки и тюбики с косметикой были рассыпаны на маленьком столике перед зеркалом. Комнату освещала единственная газовая лампа. 

– Мадемуазель Дааэ, это мой кузен, доктор Анри Вернье. Директора наняли меня расследовать дело о призраке, который терроризирует Оперу. Вы, без сомнения, слышали разговоры об этом Фантоме. 

Она кивнула. – Да, мсье. 

– Вы верите в привидения, духи умерших и все такое? 

Она снова кивнула, – Конечно. И я удивлена, что они обратились к вам, мсье Холмс. Я думаю, изгнать призрака сумел бы, скорее, священник. 

Холмс улыбнулся, – Возможно. А вы видели этого призрака? 

– Нет, но многие балерины видели! И Жозеф Бюке видел, а потом призрак убил его! 

– Вы знали мсье Бюке? 

На мгновенье она округлила ротик. – Это был дурной человек. Никто из балерин – приличных балерин – не любил его. Меня предупреждали держаться от него подальше. 

Холмс закинул ногу на ногу, и его ботинок принялся качаться вверх-вниз. – Значит, вы полагаете, что духи умерших могут возвращаться? 

Ее зеленые глаза засияли еще ярче, и она прикоснулась ручкой к золотому кресту, висевшему у нее на шее. – Oui, certainement. 

– А вы видели такого духа? 

Она колебалась мгновенье. – Нет. 

– У вас очень красивый крестик. Вы католичка? 

– О да, мсье. 

– И что ваша вера говорит о привидениях? 

– Что нас окружают духи умерших, особенно души тех, кто любил нас, и святых, которым мы молимся. Я часто ощущаю, что мой отец рядом, особенно, когда пою. Я знаю, что есть и другие духи, которые отличаются от нас и обладают огромной силой. Есть злобные демоны и ангелы, множество прекрасных ангелов. Архангелы, серафимы, херувимы и… другие. 

В нормальных обстоятельствах подобная лекция вызвала бы у меня улыбку, но девочка так заворожила нас своими глазами, и комната была такой темной и мрачной, что я почти уже разглядел духов, витающих вокруг. Холмс был совершенно серьезен. Я видел наши с ним лица в зеркале. Очень странно пытаться разговаривать, глядя на собственное отражение. Я слегка развернул стул. 

– Вы когда-нибудь видели ангела? 

Она снова поколебалась немного, – Нет, мсье. 

Он смотрел на нее, но она отвела взгляд, и снова тот же розовый румянец возник у ее уха. 

– Хорошо. Как вы думаете, почему бы Призраку заботиться о вашей певческой карьере? 

– Что, мсье? – Она искренне удивилась. 

– Вы знаете, почему Фантома интересует ваше пение? 

– Нет. Я не понимаю, о чем вы говорите. 

– Многие люди хотят, чтобы вы пели Маргариту в «Фаусте», например, де Шаньи. 

В этот раз она покраснела очень заметно, и глаза ее сверкнули от ярости. Она сжала кулачок, – Они считают себя очень важными, особенно, граф. Я хочу стать великой певицей сама, без чьей-либо помощи. Может быть, в опере так и не принято, но я хотя бы попытаюсь. 

– А младший де Шаньи? Я слышал, он ваш поклонник. 

Она улыбнулась, – Временами он очень мил, но иногда он становится так похож на своего брата! Его брат очень холоден, и все знают про него и Сорелли, – Она помолчала, скривив рот. – Эти двое стоят друг друга. 

Холмс резко рассмеялся, – Неужели? 

– Все, что ее интересует – меха, платья да драгоценности. Балет для нее больше ничего не значит. 

– А вас? Вас что интересует? 

– Я хочу быть великой певицей. Я хочу, чтобы люди слушали меня и думали, что никогда раньше не слыхали такого голоса. Я хочу создавать возвышенную музыку, небесную музыку, музыку, которая исходит из самых глубин души, – ее глаза снова загорелись. – У меня тоже будут меха и драгоценности, но они ничего не значат. 

– Что же, вы на верном пути. Даже в лондонских газетах писали о вашем триумфе на галапредставлении. 

– В ту ночь все так совпало, мсье Холмс. Я столько работала перед этим, и вот я стояла там и пела, и музыка переполняла меня силой и красотой. Я чувствовала, что на самом деле стала Маргаритой – что одержала верх над пороком и грязью, и ангелы, наконец, явились, чтобы забрать меня с собой. Сам воздух звенел, и я видела золотой блеск их крыльев. Это было чудесно. 

Холмс кивнул, – Жаль, что я вас не слышал. 

– Но потом – потом я была так утомлена, что упала в обморок. Это было так глупо, и я… – Ее улыбка угасла, она словно вернулась на землю. 

– Да? – Холмс пристально смотрел на нее серыми глазами, в его взгляде чувствовалось нечто хищное. 

– Я была почти… испугана. Я не знаю. Столько работы, а я так одинока, и мне страшно, – она нервно рассмеялась. – Я сама в тот вечер чувствовала себя почти что призраком. Я совершенно вымоталась. Может быть, в следующий раз будет легче. 

Холмс вздохнул. Я заметил, что он бросил быстрый взгляд на свое отражение в зеркале, – Вероятно. Кстати, кто ваш учитель, мадемуазель? 

Она побледнела, губы сжались, – Я получила степень в Ecole de Musique, здесь в Париже. 

– Первоклассное учреждение, но у кого вы учитесь сейчас? 

– Ни у кого, мсье Холмс. Ни у кого. 

– Редкий случай. 

Она ничего не сказала, и не ответила на его взгляд, но в глазах ее снова словно бы полыхнуло белое пламя, – Мсье, уже поздно, мне скоро уходить. 

Холмс неторопливо вынул свои часы, – О да, очень поздно. Без сомнения, мы еще увидимся, мадемуазель, и я надеюсь услышать, как вы поете. Вероятно, нам еще удастся услышать вас в роли Маргариты в этом сезоне. 

Она печально улыбнулась. – Боюсь, что нет. Я буду, как обычно, петь Зибеля. 

– Что ж, хорошая партия. А что вы думаете о голосе мадам Карлотты? Я слышал… 

– Она старая корова, а блеет, как несчастная коза! – Даже саму мисс Дааэ удивила собственная горячность. Она залилась краской. – Простите, но это правда. Она злобная, дурная женщина, она терроризирует меня с галапредставления. Никогда не пропускает возможность задеть меня. Она – невыносимая тиранка, она всем грубит. А голос у нее то скрипит, то дрожит. Я не понимаю, зачем публика тратит деньги на… Простите, мсье, но, как вы уже поняли, я от нее не в восторге. 

– Да, я заметил. По правде говоря, мадемуазель Дааэ, только пусть это останется между нами – я от нее тоже не в восторге, даже в период ее расцвета пятнадцать лет назад. У нее были объем и техника, больше ничего. 

– Вы понимаете! Вы разбираетесь в музыке, мсье? 

– Немного играю на скрипке. 

– Что же, обещаю, когда-нибудь вы непременно услышите меня в роли Маргариты. 

– Я в этом не сомневаюсь, и вполне возможно, что это произойдет раньше, чем вы думаете. 

– О, надеюсь. 

Холмс взял свою шляпу и перчатки. 

Я поднялся, – Мадемуазель Дааэ, увы, я не разбираюсь в музыке так, как мой кузен, но тоже не могу дождаться, когда услышу ваше пение. «Фауст», по крайней мере – одна из немногих опер, где я способен проследить за сюжетом. 

Она рассмеялась, и мне это было приятно. 

– Вам нравится партия Маргариты? – спросил Холмс. 

– О, очень! Она – молодая девушка, невинная и доверчивая, и Фауст думает, что любит ее, а сам уничтожает ее. Однако в конце она торжествует и над Фаустом, и над дьяволом. Ангелы уносят ее на небеса, а Мефистофель утягивает Фауста в ад. Музыка идеально подходит к моему голосу, и это так красиво, особенно в конце, в тюрьме, когда являются ангелы. 

Холмс встал. – Да, это хорошая роль. Вы могли бы спеть и что-нибудь из Моцарта. Готов об заклад биться, у вас самый подходящий голос для Церлины или Сюзанны. 

Она захлопала в ладоши, – Я люблю Моцарта!

Я заметил, что Холмс опять смотрит на свое отражение в зеркале. Его взгляд переместился, и он увидел, что мое отражение смотрит на него. Он обернулся, улыбнувшись, – От этого зеркала становится неуютно. А вам не мешает, мадемуазель Дааэ, то, что ваше отражение постоянно следует за вами? 

– Мешает, мсье Холмс. Я пою перед зеркалом. Оно помогает мне правильно открывать рот и создавать тональности, но мне оно не нравится. Иногда… иногда мне хочется запустить чем-нибудь в зеркало или даже разбить его. Я знаю, это совсем по-детски, но я боюсь… я боюсь… – Она издала нервный смешок. – Мне кажется, мое отражение может двигаться само по себе, что когда-нибудь вдруг станет видно, что это другое… существо, а вовсе не я. 

– Может быть, вам стоило бы заниматься где-нибудь в другом месте, мадемуазель Дааэ, где-нибудь за пределами Оперы. 

– О, нет. Я привыкла к своей простой маленькой гримерной и даже к этому огромному зеркалу. Всего хорошего, мсье Холмс, доктор Вернье. 

Когда мы вышли из Оперы, я удивился, что стало уже так темно. На площади Оперы полно было карет и пешеходов, люди возвращались домой с работы, или же выходили в город на поиски ночных приключений. Горели газовые фонари, и после мрачной темноты Оперы площадь казалась жизнеутверждающе светлой. 

– Очаровательная девочка, – заметил я. Холмс рассмеялся. – Анри, Анри… Ты не можешь устоять перед красивыми глазками. 

– Она выглядела такой… вдохновленной. Мне она понравилась. 

– А ты видел, как она загорелась, когда я заговорил о Карлотте? Une vache ancienne
. Она произнесла это таким ядовитым тоном. Удивительное сочетание – такая лиричность и весь яд творческой личности. 

– Эта Карлотта явно плохо с ней обращалась. 

– О, без сомнения. А ты заметил, в чем она явно солгала? 

– Солгала? 

– Да, это была очевидная ложь. Двадцатилетняя сопрано не обходится без учителя, тем более, если у нее есть талант, тем более, если она пережила истинный триумф. Не бывает такого, чтобы певица взяла и вдруг запела сложную партию с трелями и октавными скачками. То, что она вот так внезапно создала сенсацию, скорее всего, говорит о том, что у нее появился новый учитель, и очень умелый. Почему же она не желает назвать его или ее имя? 

– Возможно… учитель не хочет, чтобы Карлотта об этом узнала? Может быть, он тоже с ней на ножах. 

Холмс резко остановился. Перед нами прошел экипаж, лошадиные копыта ритмично постукивали по мостовой. 

– Интересная идея, хотя, может быть, это и уведет нас в сторону… Фантом тоже недоволен пением Карлотты. 

Я рассмеялся, – Ты же не думаешь, что привидение дает ей уроки пения? 

– Она определенно увлечена духами, необычная склонность для молодой певицы. Но действительно, идея музыкального привидения представляется абсурдной, и я всегда скептически относился к сверхъестественному. В моей долгой карьере было полно случаев, когда люди считали, что в их жизнь вмешались потусторонние силы. И каждый раз оказывалось, что все это организовал человек, чаще всего с дурными намерениями. Не думаю, что в этот раз будет иначе.  

Глава 3

Не следующий день, ранним утром кто-то вежливо и тихо постучал в нашу дверь. Открыв ее, я увидел скользкого на вид человека, который, по-видимому, обычно дежурил за конторкой отеля. 

– Мсье Холмс? 

Я отступил в сторону и указал на кузена, который заканчивал разбираться с письмами. 

– Чем могу служить? 

– Там внизу… кое-кто желает поговорить с вами. К сожалению, она явно не принадлежит к классу, который обычно посещает Гранд-отель. Зная, как вы цените уединение, я пытался отправить ее восвояси, но она отказалась уходить. Она громко клянется, что ее не уволокут отсюда и бешеные лошади, и что она будет ждать в вестибюле, пока не увидит вас. Я бы, конечно, мог вышвырнуть ее отсюда, но боюсь, тогда произойдет крайне неприятная сцена. Я решил спросить вас, может быть…

– И как зовут эту непреклонную особу? 

– Мадам Жири. 

– А! Тогда боюсь, сэр, вы совершенно не разобрались в ситуации. Хотя она и невероятно эксцентрична, мадам Жири – мой старый и дорогой друг. 

Кровь медленно отступила от лица мужчины, – Простите, мсье Холмс. Если пожелаете, я немедленно приведу ее сюда. 

– Да, мсье. 

Служащий неловко поклонился, развернулся и ушел. 

Я закрыл дверь и взглянул на Холмса. 

– Кто эта мадам Жири? Я не помню…

– О чем ты мечтал во время нашей беседы с директорами вчера? Это смотрительница ложи, которую они уволили. Одним из требований Призрака было – вернуть ее на место. 

– Ах, да! Ее имя совершенно вылетело у меня из памяти. Что ей может быть надо? 

Через несколько минут раздался еще один перестук, такой же, как предыдущий. Едва я открыл дверь, крупная женщина в черном скользнула в комнату. За ней стоял, разинув рот, служащий отеля. 

– Мсье Шерлок Холмс, я должна с вами поговорить. 

– Непременно, мадам Жири, – мой кузен встал и с улыбкой указал на мягкое кресло. 

Мадам Жири была более чем внушительна. Нетрудно было поверить, что она причинила администрации отеля несколько очень неприятных минут. У нее было красное лицо, а шея с полумесяцем подбородка, покоящегося под другим подбородком, казалась шире головы. Несколько седых локонов выбивалось из-под огромной черной шляпы, но брови и волоски над уголками рта были еще черны. Она носила турнюр – не лучшая идея, ее корма от этого казалась еще шире, чем была, я так и представил себе небольшого, но крепенького бычка под ее необъятными траурными юбками. Усесться в турнюре – настоящий подвиг, мы слышали шелест, шуршание и отчетливый скрип. Она приоткрыла рот, вздыхая, и я заметил, что у нее не хватает нескольких зубов. Те, что еще оставались, были нездорового цвета. 

– Это мой кузен, доктор Анри Вернье, – кивнул Холмс в мою сторону. – Чем могу помочь, мадам Жири? 

– Это правда, мистер Холмс? Это правда? 

– Что именно? 

– Это правда, что вас наняли, чтобы произвести экзорцизм – изгнать Призрака? 

Холмс издал короткий смешок, потом покачал головой, – Нет, нет, мадам. Я не экзорцист. Кто вам это сказал? 

– Кристин Дааэ. 

Холмс нахмурился, – Она сказала вам, что я экзорцист? 

– Нет, она сказала, что вас наняли, чтобы избавиться от Призрака, и что вы признали, что только экзорцист может его изгнать. 

– Нет, мадам, вы не так поняли. Меня наняли только расследовать дело Призрака Оперы. Директора…

– Директора – ха! Они не директора! Они клоуны, не более того! Они не способны руководить даже варкой яйца. Вот их предшественники – господа Дебьенн и Полиньи – это были настоящие директора. Мы все были, как одна большая, счастливая семья. Каждый месяц я оставляла для Призрака конверт с его двадцатью тысячами франков, а он давал мне на чай двести франков. И, честно вам скажу, я каждый месяц благодарила Бога за эти деньги. Никогда на свете не было более доброго и щедрого призрака! Я не позволю, чтобы вы охотились за ним, мсье! Все, что ему нужно – это какие-то несчастные двадцать тысяч франков и собственная ложа. Из ложи № 5 самый лучший обзор, а я знаю, что он посещает каждый спектакль. Кому это мешает, можете вы мне сказать? 

– Никому, мадам, совершенно никому. Успокойтесь, директора наняли меня, но это не значит, что я – их слепое орудие. Я надеюсь, что мне удастся вернуть вашего Призрака в его ложу, а вас – на прежнюю работу. 

Цвет лица мадам Жири постепенно вернулся к нормальному, – Правда? 

– Да, мадам. Я не позволю директорам руководить мной. Если у вас тут порядочный, честный призрак…

– Да, мсье, он именно такой. 

– Тогда, ручаюсь вам, ему не стоит меня опасаться. 

Она сделала глубочайший вздох, ее монументальная грудь приподнялась и опустилась, – Ох, какое это облегчение, мсье, какое облегчение! 

Холмс присел на деревянный стул у письменного стола. Положил руки на колени и нагнулся вперед, – Похоже, вы хорошо знакомы с Призраком, мадам Жири. Вы долго уже работаете смотрительницей ложи? 

– С тех пор, как мы открылись в семьдесят пятом. 

– И с тех самых пор вы знаете Призрака? 

– Да. Он появился в первый же сезон. Тогда мы и начали придерживать для него ложу № 5 и платить ему за хорошее влияние. 

– И директора ничего не имели против? 

– Возможно, поначалу, но потом он их переубедил. 

– Каким же образом? 

– Столько лет прошло… Начали происходить странные вещи, но когда они прислушались к нему, все стало нормально. 

– Странные вещи, говорите? Может быть, несчастные случаи? 

– Несчастные случаи – вот, оно самое! Обрушились декорации – куда-то пропали опоры, и чуть не задело мадам Спонелли, когда она пела «Норму». Вот это их окончательно убедило. Конечно, Призрак вовсе не собирался искалечить мадам Спонелли. Он только хотел напугать директоров. 

– Ясно. Кстати, а что с Жозефом Бюке..? Я слышал…

Шея мадам Жири как будто еще раздалась вширь, и она снова залилась краской, – Ce сochon, толстая, грязная свинья! Знаете, что он сделал Мег, моей дочери Мег? 

– Нет, мадам. 

– Он пытался ее совратить! Можете в это поверить? Этот мерзкий старый козел все время пытался совратить молоденьких девочек. Другое дело, когда тебя соблазняет приятный молодой джентльмен, но такая старая свинья… Он предложил моей Мег сотню франков. Всего сотню франков! Вы можете в это поверить?

Холмс покачал головой, – Безобразие! 

– Если Призрак убил Бюке – а я в этом не уверена – то он оказал услугу всем девушкам в Опере. Моя Мег в кордебалете, я вам это говорила? 

– Нет, мадам. 

– Когда-нибудь она станет великой балериной и… – Она резко замолчала и настороженно взглянула на меня. – Призрак предсказал ей великое будущее, мсье Холмс, великое будущее. Не могу сообщить вам подробности, но она станет богатой и знаменитой, ручаюсь вам. Когда-нибудь администрация отеля будет умолять ее оказать им честь и зайти к ним, и меня тоже, если только Господь позволит мне дожить до этого дня. 

Холмс кивнул, – Несомненно, мадам Жири, несомненно. 

Она внимательно взглянула на него, но встретила такой прямой и почтительный взгляд, что она снова испустила глубокий вздох, – О, мсье Холмс, какое это облегчение – знать, что вы не желаете зла Призраку. 

– Как я уже говорил, если это честный призрак – а вы меня в этом вполне убедили – то, уверяю вас, ему незачем бояться Шерлока Холмса. 

– О, благодарю вас, мсье Холмс, благодарю вас! 

– Возможно, мне нужно будет еще задать вам несколько вопросов в другой раз. Сегодня утром у меня другая встреча. 

– Тогда не буду вас больше беспокоить. 

Она встала, и мы с Холмсом тоже поднялись.

– Было очень приятно познакомиться с вами, мадам. Вы мне очень помогли, и отрадно сознавать, что под рукой есть человек, который столько знает о Призраке. Я вскоре свяжусь с вами. 

– В любое время, мсье Холмс, в любое время. Спросите мою малышку Мег в Опере или любую из девушек. Они все знают меня и мой маленький домик на рю дез Энфирм. 

– Всего хорошего, мадам Жири. 

На лице пожилой женщины вспыхнула улыбка – несколько минут назад я бы в такое не поверил – и она удалилась. 

Я закрыл за ней дверь и повернулся к Холмсу, – Ты определенно нашел себе друга на всю жизнь. 

– Надеюсь. В таком деле, как это, добросердечная женщина может быть очень полезна. И, несомненно, она знает все слухи, что бродят по Опере. 

– Ах, так вот чем объясняется твое поведение. 

Холмс нахмурился, – Ни в коем случае. Она мне просто понравилась. Пошли, мы опаздываем. Если в субботу мы хотим сопровождать виконта в его поездке, у нас осталось только два дня на этой неделе на исследование Оперы. 

В первый день нашим проводником служил мсье Боссюэ. Он был примерно моих лет – около тридцати – но уже управлял техническим оборудованием Оперы: освещением, газом, сценическими машинами и прочим. Как профессиональный инженер он тут же нашел общий язык с Холмсом. 

Мы начали со сцены – более чем в тысячу футов шириной, эта сцена была самой большой в мире. Плотники сделали небольшой перерыв, готовя декорации деревни, и когда мы втроем пересекали сцену, наши шаги отдавались слабым эхо. Размер сцены подавлял меня. Над головой едва виднелись бесчисленные веревки и горизонтальные брусья, а за ними сгущалась непроницаемая мгла. Нельзя было сказать, насколько высок свод. Перед нами раскинулся зрительный зал – сплошь золото и пурпур. Над партером поднимались пять балконов, каждый изогнут буквой U. К своду вздымались золоченые колонны, ложи украшали бархат и позолота. 

Я остановился, потом сделал несколько осторожных шагов к рампе. На мгновенье я представил себе, что на балконах и в партере полно людей, и все они смотрят на меня. Певица стоит лицом к публике, и при этом она должна заставить себя открыть рот и заполнить звуком весь этот зал. Там, где я стоял, казалось, что это превыше человеческих возможностей, однако, я знал, что они справляются. Тем не менее, мне было страшно даже подумать обо всех этих направленных на сцену взглядах. По спине пробежали мурашки. 

– Не бойся, Генри. Тебя пока что не приглашали играть в спектаклях. 

– И слава Богу. 

– Еще раз в пролом, друзья мои! – громко продекламировал Холмс, его голос вознесся и умолк в беспредельных высотах. 

– Браво, мсье Холмс! – зааплодировал Боссюэ. – Вижу, у вас есть задатки драматического актера. Я же разделяю чувства вашего кузена. Я понять не могу, как люди могут выступать на такой сцене перед всей этой толпой. Итак, как я уже говорил, в нашей осветительной системе используется газ, но приближаются дни, когда все будет освещаться электричеством. Много лет мы использовали вольтовую дугу в добавление к друммондову свету, но со следующего года мы начнем заменить газовое освещение электрическими лампами. В первую очередь займемся рампой, вот здесь, и освещением с боков. 

Огни рампы были погашены, но боковое освещение горело. Было видно подведенные к приборам резиновые шланги и голубое пламя за защитным металлическим экраном. 

Холмс указал на свод зрительного зала, – А что люстра? 

– Ее тоже переделают. Тогда зрителям на верхнем ярусе будет удобнее. Там становится чертовски жарко, спертым воздухом трудно дышать. Газовое пламя пожирает неимоверное количество кислорода. 

Я видел люстру, слабый блеск хрусталя и золоченого металла, но она висела в тени, как какое-то мерцающее чудище из подводных глубин. Мне не терпелось увидеть ее зажженной. Над люстрой был плафон с росписью, которую я не мог разглядеть, но нетрудно было предположить, что он оформлен все в том же грандиозном стиле, как и все вокруг, и, что на нем изображены все те же воплощения Свободы, Искусства, Музыки и прочего. 

– Люстра тоже самая большая в мире, не так ли? 

– Да, мсье Холмс. 

– Ее должна поддерживать обширная конструкция. 

– Да, у фонаря, как мы его называем, семь окон, и выглядит он довольно внушительно. Купол зрительного зала из меди, но опоры фонаря и скульптурные маски позолочены. Гарнье хотел позолотить почти все на крыше, но, увы, финансы не позволили. Вам понравится прогулка на крышу, джентльмены. Вам станет ясна планировка Оперы, да и вид оттуда замечательный. 

У меня подкосились ноги, я остановился и глубоко вздохнул. 

– Вам нехорошо, доктор Вернье? – с искренней заботой спросил Боссюэ. – Вы так побледнели. 

– Боюсь, – заметил Холмс, – что моему кузену придется отказаться от прогулки на крышу. Он страдает от головокружений. 

– А! Жаль, конечно, но я понимаю. Лестницы с обеих сторон сцены поднимаются на много уровней, и с самого верха актеры внизу кажутся крошечными муравьишками. Даже мне становится не по себе, так что ему лучше остаться внизу. 

– Да, – кивнул я. – Я останусь внизу. 

– Возможно, однако, вы согласитесь подняться на один или два уровня. Там расположены первые осветительные приборы. Вы когда-нибудь видели такие вблизи, docteur? 

– Нет, но… 

– Но тогда я обязательно должен вам показать! – Он с энтузиазмом поспешил за кулисы. – Пьер, Пьер, ты не разыщешь для нас старого дю Бёфа? Скажи ему, что мы хотим показать гостям осветительные приборы. 

Я бросил несчастный взгляд на Холмса, но он только улыбнулся. 

– Только одно предупреждение, джентльмены. Ни слова об электрическом освещении при дю Бёфе. Он немолод и не терпит новшеств. Он считает, что электрический свет – от дьявола. По правде говоря, эти приборы уникальны, и некоторые эффекты нельзя повторить. Мы не сможем заменить их все. 

– Печально, – заметил я, – что придется отказаться от газового освещения. Я надеюсь, что причина этого – не просто причуда, желание соответствовать моде. 

Холмс резко повернулся ко мне, – А тебе приходилось иметь дело с человеком, пострадавшим от обширных ожогов? 

– Да, я помню ребенка… – Меня передернуло. – Самое ужасное, что их уже ничем нельзя спасти, если ожог занимает большую часть тела. Все, что остается – это давать им морфий, чтобы избавить от боли, но даже он не очень помогает. 

– Тогда ты должен понять, – сказал Холмс, – почему я выступаю за то, чтобы проклятая эра газового освещения закончилась поскорее. Большинство театров живут не дольше десяти лет, и даже если пожар не уничтожает здание, каждый год погибает множество людей. Я видел, как вспыхнуло платье на одной балерине, и до смерти не забуду это зрелище. Благословен будет тот день, когда погаснет последняя газовая лампа в театре. 

– Об этом я не подумал, – тихо ответил я. 

– К тому же еще жарко и воздух портится, – заметил Боссюэ. – Однако, главная причина, по которой мы производим замену – безопасность. Разговоры об этом шли давно, но только когда сгорела l’Opéra Comique, решение, наконец-то, было принято. Мы не хотим, чтобы подобное произошло с нашим великолепным Palais Garnier. 

– А вы были когда-нибудь в театре д’Ойли Карт Савой в Лондоне? – спросил Холмс у Боссюэ. – Его строительство было завершено в 1881 году, он был предназначен для выступлений Гилберта и Салливана, и все освещение в нем – электрическое. Свет гораздо ярче, и в театре приятная прохлада. 

– Я был на одном из первых спектаклей там, мсье Холмс, и я видел «Иоланту», в которой маленькие фонарики на батарейках использовались в костюмах фей. А, вот и вы, мсье дю Бёф. Эти двое джентльменов хотели бы посмотреть, как действует ваша известь. Не будете так добры показать? 

– С радостью, мсье. 

Дю Бёф был сутул, с морщинистым лицом, две складки кожи располагались меж его подбородком и воротником рубашки. У него были длинные седые волосы, аккуратно разделенные пробором и густые седые усы. Несмотря на свой возраст, он взялся за металлические перила лестницы и легко взлетел по ступенькам. Я поколебался, потом осторожно взялся за холодный металл и начал подниматься. 

– Смелей, – прошептал Холмс у меня за спиной. 

– Вот и пришли, джентльмены. 

Мы были всего лишь в десяти футах над сценой, но пол под ногами представлял собой решетку, через которую все было прекрасно видно. Я как будто шел по воздуху. Подняв глаза, я увидел над собой такую же решетку, за ней – еще одну. Я содрогнулся. Бог знает, сколько там всего уровней! Десять футов я еще мог пережить, если не подходить к перилам, но дальше подниматься я бы не рискнул. 

Дю Бёф показал деревянный ящик примерно в квадратный фут площадью, прикрепленный к перилам. К нему подходили снизу два тонких резиновых шланга. – Вот наш старый добрый фонарь. Внутри металл, а снаружи дерево, так что он не перегревается, и за него можно браться руками. Вот здесь спереди выходит свет, а краны сзади регулируют подачу кислорода и водорода. Мы зажжем его, мсье Боссюэ? – В голосе пожилого дю Бёфа звучал чисто мальчишеский энтузиазм. 

– Разумеется, мсье дю Бёф! 

Дю Бёф достал из кармана кожаного фартука нить с маленькими белыми цилиндрами, – Это известь, джентльмены. Их нужно просверливать точно через центр, иначе свет будет неравномерным. Они покрыты воском, чтобы не разбивались, но все-таки лучше к ним не прикасаться. Можно обжечься, – Он снял цилиндр с нити с помощью небольших металлических щипцов. Задняя часть коробки была открыта, и он аккуратно насадил цилиндр на ось внутри у переднего отверстия. 

– Известь, обычная негашеная известь, – сказал Боссюэ, – это, как вы, джентльмены, несомненно, знаете, оксид кальция. 

– Помню из университетского курса по химии, – ответил я. 

Холмс скривился, – Да, да. Ее получают при нагревании известняка, карбоната кальция. 

Дю Бёф чиркнул спичкой о подошву ботинка, открыл один из кранов и поднес спичку к струйке газа. С шипением зажглось пламя, – Сначала мы пускаем водород и нагреваем известь минуту-другую, потом мы поворачиваем вот эту металлическую ручку сзади, и ось начинает вращаться, – Горящая известь сначала дала желтоватый цвет, но постепенно он стал меняться. – Вот так! Подождите, она станет красной. 

– Это происходит, когда начинает поглощаться кальций, – объявил Холмс. 

– Глядите! – дю Бёф заулыбался, когда в коробке засиял красноватый свет. – А теперь взгляните, что происходит, когда мы пускаем кислород, только взгляните! 

Он остановил вращение цилиндра извести, открыл кран на другом шланге и перевернул коробку, чтобы мы видели диск извести через отверстие. Перед осью его обвивала тонкая металлическая трубка – из нее выходила струйка газа. Характер пламени изменился, и над красноватым цилиндром возникло сияющее белое пятнышко. Оно не слишком выросло, но из-за яркости света, казалось, что оно увеличивается, белый цвет ударял по глазам. Я моргнул и отпрянул. Белый свет ударил вверх, мощным лучом рассекая темноту. 

– Вот так! – Дю Бёф направил коробку на сцену и повернул металлическую ручку. – Время от времени надо поворачивать. Хотелось бы, чтобы диск извести горел ровно, понемногу. В прежние времена диск поворачивали руками, а это было непросто, уж можете мне поверить. Перчатки только мешают, но без них можно здорово обжечься. Эта ручка и прочие приспособления очень помогают. Красиво светится, правда, джентльмены? 

Мы все кивнули, и Холмс сказал, – Несомненно так, – Коробка отбрасывала овал белого света на пол сцены. 

– Да, мсье, это основное освещение. Мы можем поместить перед коробкой линзу и добиться более узкого луча. Он используется, чтобы проследить за чем-то на сцене. Дайте мне один из стеклянных квадратов, мсье Боссюэ. 

– Какого цвета? 

– Может быть, наш дивный оранжевый? – Дю Бёф то и дело немного поворачивал ручку, видимо, он занимался этим так долго, что движение превратилось в неосознанный рефлекс. – Вот что мы делаем, когда выходит на сцену мсье Мефистофель. 

Оранжевое стекло было заключено в металлическую рамку. Он вставил стекло в держатель спереди коробки. Свет немедленно приобрел мрачный красно-оранжевый оттенок. На нас взглянул проходящий внизу плотник, его синяя куртка стала черной, кожа приобрела совершенно невозможный сумрачный цвет. У него была борода, и когда он улыбнулся нам, вид стал поистине демонический. 

Холмс иронично улыбнулся, – Помнится, один музыкальный критик сетовал, что ему пришлось провести большую часть своей жизни на заурядных постановках «Фауста» глядя, как дьявол купается в красном свете извести. 

Белые брови дю Бёфа сдвинулись, меж ними пролегла глубокая морщина, – В нашей извести нет ничего заурядного. 

– Нет, конечно, нет, мсье дю Бёф, – Холмс покосился на Боссюэ. – И в вашем Мефистофеле тоже. 

Судя по веселому выражению Боссюэ, он был не так обидчив. 

– Свет очень яркий, – заметил я. 

– Впервые его использовали при топографической съемке, – сообщил Холмс. – Лейтенант Томас Друммонд использовал впервые такое освещение в 1825 году, когда королевские инженеры производили съемку Ирландии. Свет на вершине горы было видно за шестьдесят миль. Естественно, поскольку он был заинтересован в легкости переноски устройства, он предпочитал спиртовую лампу водородной. Удобный заменитель, но слишком опасный. Оксигидрогенное пламя – самое горячее из всех известных людям. 

Во время этой лекции морщины на лбу Боссюэ становились все глубже, а у дю Бёфа отвисла челюсть. Наконец, старый любитель извести заговорил, – Вы очень эрудированный человек, мсье. Никогда не встречал никого, кроме таких же старых специалистов по извести, как я сам, кто слышал бы о Друммонде, – И старик бросил на Холмса взгляд, исполненный такой почтительности, какой едва ли когда-нибудь заслуживал хоть один священник, читая главу и стих Библии. 

– Я интересуюсь химией, а также светом и огнем. Несколько оранжевых цилиндров используются, чтобы имитировать на сцене большой пожар, верно? В прошлом году я видел одну очень эффектную постановку, в ней сгорел целый дом, рушились стены и полы. 

– Точно так, мсье! Я в свое время имитировал множество пожаров. И всегда несколько дам теряли сознание, а некоторые джентльмены выходили сплошь в поту. 

Итак, Холмс нашел себе одного друга, они с дю Бёфом и Боссюэ могли бы обсуждать освещение сцены целый день. Однако, Холмс, наконец, напомнил им о своих планах, они с Боссюэ поднялись выше, а я с облегчением спустился вниз. 

Вернувшись через час, Холмс сказал мне, что они поднялись до самой крыши. На каждом уровне располагались осветительные приборы, и друммондов свет, и вольтовые дуги. Шестью уровнями выше Холмс увидел ряд гигантских колоколов – они использовались для сцен сражений и триумфов, а также для церковных сцен. С крыши был прекрасный вид, медный купол позеленел, а на высшей точке Оперы стояла статуя Аполлона, поднимающего золотую лиру. 

В течение дня Боссюэ показал нам помещение за кулисами, такое же обширное, как и сама сцена. Мы увидели готовые декорации для шедших в то время спектаклей. Тогда в моде были трехмерные фасады домов, деревья и прочее из картона и папье-маше, дополнявшие плоские, расписные декорации. Однако высоко над головами висели и традиционные задники, здание было спроектировано так, что они прекрасно умещались над сценой. 

В соседнем помещении я увидел несколько удивительных машин, напоминавших орудия с тремя дулами. Это были «волшебные фонари», способные проецировать различные сцены со стеклянных пластин. Боссюэ сказал, что и в них использовался друммондов свет, благодаря его яркости и интенсивности. У каждой машины было по три фонаря, расположенных вертикально, это позволяло сочетать сцены с двух пластин, тогда как третья придавала «исчезающий» эффект. Газ, подведенный к одному фонарю, включали, у другого выключали, и одна сцена сменяла другую. 

Наконец, мы добрались до зрелища в моем вкусе – танцкласса кордебалета. Все девушки были юные, гибкие и стройные, они энергично прыгали вокруг нас. На всех были трико и белые платья с юбочками из прозрачного газа. Мне и в голову не приходило, какой огромной физической выносливости требует танец. На стройных ножках девушек выступали крепкие мышцы. 

– А кто этот человек в каракулевой шапке? 

Едва заметив, что Холмс задал вопрос, я обернулся и увидел, что он смотрит на человека с другой стороны помещения. На нем была феска из черного каракуля, но в первую очередь мне бросилось в глаза его неприятное лицо. Я тоже внимательно смотрел на балерин, но хочется верить, что у меня было не настолько плотоядно-похотливое выражение. 

– Это Перс, – ответил Боссюэ. 

– Что за Перс? 

– Я не знаю его имени. Его называют просто Перс. Он частый посетитель Оперы. Он знаком с Ришаром и Мошарменом, и директора разрешили ему приходить в Palais Garnier свободно. 

– Мне не слишком нравится его лицо, – заметил я. – И его шапка тоже. 

В этот момент человек, игравший на рояле, закончил тему. 

– Пять минут, девочки, – крикнул учитель танцев. Мы неторопливо направились к двери, но внезапно нас задержала одна из балерин. 

Это была невысокая, легкая девушка, черноволосая, с огромными, блестящими карими глазами. Волосы ее были собраны в узел, как и у других балерин. Ее лоб покрывали капельки пота, ноздри широко раздувались, пока она пыталась отдышаться. 

– Мсье Холмс? Мсье Шерлок Холмс? – она почти шептала, едва открывая рот. 

– Да, мадемуазель? 

– Моя мать… я Мег Жири… моя мать… вы… не сердитесь?

– Ни в коем случае, мадемуазель. Утром у нас был приятный разговор на тему, которая вызывает взаимный интерес – о Призраке Оперы. 

Мадемуазель с недоверием уставилась на нас, – Она не..? Вы не..?

– Очаровательная женщина. Твердо стоит на своем, но мне это в женщинах нравится. 

Ее недоверие сменилось облегчением, – Merci, monsieur. Merci beaucoup, – Она быстро улыбнулась нам, обнажив коричневатые, нездоровые зубы, потом автоматически прикрыла рот. Она кивнула, снова промямлила «Merci», повернулась и ушла. Белое платье доходило ей до середины спины, были видны лопатки и тонкая белая шея. 

– Вижу, Анри, что мне нужно поскорее вернуть тебя к Мишель, пока ты не сбежал с какой-нибудь юной актриской из штата Оперы. 

У меня вспыхнуло лицо, – По-моему, не смешно. 

– Неужели? Тогда прости. Интерес к противоположному полу часто представляется мне смешным, но мне не следовало намекать, будто твои чувства к Мишель неискренни. Куда дальше, мсье Боссюэ? 

Дальше была костюмерная, где на бесчисленных крючках висели платья, костюмы, куртки, дублеты, плащи и прочие необычные одеяния. На каждом предмете одежды был ярлычок с указанием размера, персонажа и оперы, в которой он использовался. В задней части помещения располагались полки, уставленные туфлями и сапогами всех видов и размеров. За дверью находилась невероятная оружейная, забитая мечами, копьями, алебардами, шлемами, латами и кольчугами. 

Потом мы заглянули в некоторые ложи, в том числе фантомову ложу № 5. Холмс потратил добрых полчаса, тщательнейшим образом исследуя ее. Он простучал стены и массивную золотую колонну с одной стороны, потом встал на колени и внимательно осмотрел ковер. Боссюэ бросил на меня изумленный взгляд, но мне уже случалось видеть Холмса в роли ищейки. Нам он, конечно же, ничего не сказал, только пробормотал: 

– Замечательно!

К вечеру я совершенно вымотался, ноги гудели. Я принял горячую ванну в помещении, которое своей мраморно-бронзовой роскошью напоминало Оперу. Ничего удивительного, учитывая, что Гарнье спроектировал Гранд-отель до того, как занялся своим величайшим творением, Дворцом Гарнье, Парижской Оперой. Засыпая, я видел перед собой архитектурные перспективы мрамора, золота и бархата, а потом многочисленные веревки, декорации и тяжелые свертки холста смешались перед глазами в нескончаемом лабиринте. 

Побывав в царстве небесном, на следующий день мы спустились в подземный мир, достойный стигийских теней, что встречали Вергилия и Данте. Проводником нам служил местный старожил, мсье Гри, его имя необычайно подходило к жесткой седой бороде
. Гри был молчуном, стоического типа, а вот его молодой товарищ по мере того, как мы спускались ниже и ниже, выглядел все более испуганным. Холмс пытался расспросить Гри, но тот отрезал, что не следует обсуждать Le Fantôme в его владениях. 

Под сценой везде были стальные поддерживающие балки; несмотря на барочный, под антик, внешний вид Оперы, ее «скелет» был сконструирован из современных материалов. Многочисленные лебедки и веревки поднимали и опускали платформы и другие приспособления. На этом уровне было множество газовых ламп, всюду суетились плотники и рабочие сцены. 

На уровень ниже было темнее, стены там были сложены из каменных блоков. Там находилось помещение, где располагались батареи, снабжавшие энергией вольтовые дуги по всей Опере. В двух резервуарах помещался кислород и водород для друммондова света. Из-за большого количества химикалий, в том числе серной кислоты, в комнате стоял едкий запах. 

В соседнем помещении были установлены большие генераторы, которые должны были вырабатывать электричество для новой системы освещения – лампочками. Зашли мы и в «органную комнату». Сквозь ее пол проходили толстые черные газовые трубы, они то и дело раздваивались, разбегаясь во все углы Оперы. Поток газа регулировался кранами и рычагами, глава газовщиков отсюда подавал свет для рампы и бокового освещения сцены. 

Гри сообщил нам, что в Опере пять подземелий, следующие три лежат почти в полной темноте. Несколько разрозненных газовых ламп давали слабый синеватый свет, но и они, и наши фонари не в силах были развеять тьму. Воздух был холодный и влажный. В свете фонарей порхали хлопья пыли и клочья паутины. Входя в новое помещение, мы порой ясно слышали топоток маленьких лапок. Боясь крыс, я спросил Холмса, обязательно ли нам посещать каждую заросшую грязью комнату нижних уровней Оперы. Оба наших проводника как будто разделяли мои чувства, но Холмс был полон решимости идти вперед. В этот момент Гри настоял, чтобы мы держали руку на уровне глаз. 

– Это еще зачем? – спросил я. 

Гри помолчал в нерешительности, настороженно оглядываясь, – Пенджабское лассо, – наконец, сердито шепнул он. 

– Что? – нахмурился Холмс. – Делай, как он сказал. 

Рука быстро устала, но Гри и Холмс строго отчитывали меня каждый раз, когда я опускал ее. 

Гри сказал, что в Опере две тысячи пятьсот дверей; если это действительно так, я уверен, что большинство из них расположены под землей. Мы проходили мимо старых декораций и складов свернутых кусков холста. Одна комната была забита статуями языческих божков, которые использовали в различных операх; в другой были свалены куклы в доспехах, изображавшие павших воинов в сценах сражений. 

Мы спускались все ниже и ниже, мне было холодно, я все больше уставал и падал духом. Во рту пересохло, я поймал себя на том, что болтаю без всякого смысла, просто чтобы нарушить жуткую тяжелую тишину, повисшую меж нами. Наконец, мы сошли по лестнице в высокий дверной проем, и голубоватый свет единственной лампы блеснул на поверхности темной воды. Мы слышали, как волны плещут на заросшие мхом камни. 

– Боже! – пробормотал я. – Что это? Канализация? 

– Нет, мсье. Это озеро, – ответил Гри. 

– Озеро? – переспросил Холмс. 

– Oui, monsieur. Когда рыли котлован для Оперы, наткнулись на воду. Ее временно выкачали помпами, а потом, когда все было закончено, вода вернулась и образовала здесь озеро. 

– Дайте-ка мне ваш фонарь, – Холмс осветил черную воду. – И далеко оно простирается? 

Гри пожал плечами, – Кто знает? 

– Потом, я думаю, мне нужно будет исследовать это озеро. 

– Это, мсье Холмс, очень плохая идея. 

Мне послышался в отдалении тихий звук, похожий на стон. Волоски на тыльной стороне шеи встали дыбом, и меня затрясло еще сильнее, чем от холода. 

– Кто-нибудь это слышал? – спросил я. 

Молодой помощник Гри был, похоже, слишком испуган, чтобы говорить, а старик пожал плечами. – Некоторые говорят, что это звуки транспорта наверху, на улице Скриба. Другие рассказывают истории о потусторонних голосах – la sirène – о зовущей женщине. 

– Лучше не говорить о таких вещах, – заметил молодой человек. 

– Идем, Шерлок, – сказал я. – Пожалуйста. 

– Ладно, – Мы повернулись и начали подниматься по лестнице. – Озеро… Кто бы мог подумать…

Чтобы поднять мой боевой дух, понадобился обед из пяти блюд (по одному за каждое подземелье), полбутылки красного вина и несколько пирожных с кофе. Шумный, ярко освещенный ресторан казался самым чудесным местом на земле, но Холмс был тих и подавлен. Я спросил, что его беспокоит. 

– Опера слишком большая, Генри, слишком большая, это целый мир, целая отдельная Вселенная. А мы чужаки, мы исследователи, которые только подошли к берегам этого мира. Чтобы составить его карту, уйдет год-другой. А у человека – у фантома – который прожил здесь много лет, может быть бесчисленное множество тайных укрытий и опорных пунктов. Можно неделями искать его, наняв целую армию. Если бы можно было выманить его… Чтобы властвовать над таким местом, не нужно быть духом, и если он действительно умен, этот злой гений… Что ж, завтра мы отправимся с виконтом в его романтическое путешествие в Бретань. Может быть, там нам удастся что-нибудь узнать. 

В тот вечер я еще дольше принимал горячую ванну, но холод и тьма подземелья как будто въелись в самые кости. Снились мне паутина, тусклое синее пламя, пыль и смерть. Странные призрачные твари парили над черными водами и преследовали меня, а я мчался по длинным каменным тоннелям, карабкался по бесчисленным лестницам, стремясь на поверхность, к благодатному солнечному свету. Я хотел найти Мишель, но я знал, что потерял ее навсегда.  

Глава 4 

На следующий вечер мы выехали из Парижа с вокзала Монпарнасс на бретонском экспрессе. Мы рассчитывали отбыть утром, но виконт опоздал из-за столкновения карет, возникла неприятная задержка, и теперь мы были вынуждены провести в поезде ночь. 

В окна купе первого класса мы любовались ярко освещенными улицами Парижа –  недаром его называли Городом Света – но вскоре городская застройка сменилась темной сельской местностью. Виконт был еще более беспокоен, чем прежде, и постоянно кусал ногти, что было непросто – он уже обгрыз их до мяса. Холмс взял с собой трубку и теперь заполнил купе густым дымом. Густые фальшивые усы скрывали его рот и даже черенок трубки. 

Поскольку мы не хотели, чтобы нас кто-нибудь узнал (а особенно – Кристин Дааэ), Холмс купил для нас обоих кое-какую одежду, бывшую в употреблении, приклеил к моему подбородку эспаньолку и покрасил ее и мои усы в седой цвет. На мне были также очки с толстыми линзами простого стекла. Мы изображали двух туповатых англичан, в самое неподходящее время устроивших себе зимние каникулы. Несмотря на мои изначальные опасения (я с детства не играл в переодевания), я вовсю наслаждался своей новой ролью, особенно – возможностью поизмываться над французским языком, когда я обращался к кондуктору. Даже Мишель едва ли сумела бы узнать меня. 

Поезд мчался сквозь ночь на огромной скорости – почти пятьдесят миль в час, унося нас из величайшей столицы Европы XIX века в отдаленную Бретань – на крайний запад Франции. Бретань полуостровом выдается в Атлантику, подобно морде какого-то большеносого дракона с разверстой пастью. Нам казалось, что мы путешествуем не только в пространстве, но и во времени: за пределами Парижа почти не знали газового освещения, центрального отопления и современного водопровода, а бретонцы казались какой-то иной расой, древним народом. Название их страны – Бретань, страна бриттов – говорило само за себя. Их предки были кельты, а не галлы, и в ходе истории куда прочнее были их связи с Корнуоллом и Уэльсом, чем с Парижем. За несколько лет до этого, по примеру Флобера, я предпринял пешую прогулку по Бретани. Многие ее жители все еще говорили на кельтском языке, родственном валлийскому, да и пейзаж напоминал об Уэльсе – то же серое, холодное уныние пасмурных дней. 

Той ночью я спал беспокойно. Молодой виконт ужасающе храпел. Видимо, у него были огромные миндалевидные железы и аденоиды, этим отчасти мог объясняться его хилый, болезненный вид. Каждый раз, просыпаясь, я встречал в полутьме качающегося, грохочущего вагона усталый взгляд Холмса. Опера, особенно ее подземелья, потрясли его воображение, и уже целый день он пребывал в меланхолии.

В какой-то момент я увидел, что он смотрит в окно. Я поморгал заспанными глазами и обнаружил, что сероватый свет в вагоне стал как-то ярче, а потом разглядел, что за окном мелькают белые хлопья. 

– Снег? – пробормотал я. 

– Да. Мы проехали Нормандию, сейчас въезжаем в Бретань. Спи дальше, Генри. До рассвета еще далеко. 

Когда я снова проснулся, купе заполнял белый дневной свет. Всюду лежал снег, белые изгибы сугробов нарушали только редкие деревья, да маленькие фермы. Я вспомнил наше недавнее путешествие в Уэльс, Сюзан Лоуэлл и ее отца. Снег тоже напоминал в Бретани об Уэльсе, и я подумал, не встретится ли нам снова смерть. Воспоминания о мертвом теле майора, слегка поворачивающемся в темной комнате, полной ветра и снега, наполнило меня дурными предчувствиями. Я подтянул одеяло. Холмс выглядел еще более усталым, его глаза были полуприкрыты. Виконт продолжал храпеть с потрясающим энтузиазмом. 

Мы приехали в Ланньон вскоре после рассвета, и снова у меня возникло ощущение, будто нас унесло в прошлое, и от Парижа нас отделяют многие мили и годы. Такие дилижансы, как тот, что доставил нас в Перрос, разъезжали по всей Европе до появления железной дороги; на таком мог путешествовать Дэвид Копперфильд. Кучер упомянул, что прошлым вечером отвез в гостиницу молодую парижанку. 

Гостиница Заходящего солнца стояла на холме у взморья, песок покрывали дюйм или два снега, гораздо меньше, чем в Ланьоне, расположенном не так близко к морю. Дул холодный ветер, но снегопад прекратился. Гостинице, наверно, было лет сто. Судя по краю, не покрытому снегом, крыша ее была крыта синевато-серым шифером, обычным для этих мест, а стены были сложены из камня. Внутри весело полыхал огонь в гигантском камине. Комнату пересекали толстые стропила, с крюков у кухни свисали окорока. У владельца гостиницы были голубые глаза и седые волосы, он говорил по-французски с сильным акцентом. Заговори я по-гэльски или по-валлийски, он, несомненно, понял бы меня. 

Как и договорились заранее, мы с Шерлоком делали вид, что не знакомы с виконтом. Я как раз расспрашивал хозяина гостиницы о местных достопримечательностях на плохом французском, когда раздался женский вскрик: «Рауль!», а потом потише: «Monsieur le vicomte». 

Было воскресное утро; Кристин Дааэ только что вернулась из церкви, она все еще держала в руках молитвенник и четки. Ее щеки раскраснелись от холода, зеленые глаза сияли, она была очень красива. На ней было синее платье, пальто с меховым воротником и крохотная шляпка. Ее одежда была явно более эффектной и дорогой, чем то зеленое платье, которое мы видели на ней в Опере, и резко отличала ее от других женщин в гостинице; в зимнем Перросе едва ли имели представление о высокой моде Парижа. Она быстро переговорила с виконтом. Наконец, она покачала головой, легко коснулась его руки и проскользнула мимо нас с Холмсом, как будто нас даже не заметив. Наши костюмы удались! 

Холмс, виконт и я подошли погреться к камину. 

– Мы с ней увидимся сегодня попозже, – сообщил Рауль. – На закате на кладбище, где похоронен ее отец. 

Холмс кивнул, – Встретимся там в четыре часа пополудни. 

Большую часть дня мы провели в своей комнате, и после Гранд-отеля гостиница Заходящего солнца казалась немногим лучше исправительного учреждения. Кровати были простыми и жесткими, остановка скудная. Единственным новшеством было большое застекленное окно, в котором виднелся широкий берег, небо и океан, но от этого в комнате казалось только холоднее. Печь была слишком маленькой и слабой, чтобы согреть комнату. В середине дня вышло солнце, залив белым огнем волнорезы и заставив сине-зеленые воды Атлантики ослепительно сверкать. Мы вслушивались в постоянный грохот прибоя, очень успокаивающий звук. Закутавшись в одеяла, Холмс задремал в кресле у окна и проспал часа три или четыре. В конце концов, мне пришлось разбудить его, чтобы идти на встречу с виконтом. 

Вскоре мы тащились втроем по покрытой снегом тропинке. Был жуткий холод, с моря дул пронизывающий ветер. На нас с Холмсом были теплые пальто, котелки, кожаные перчатки и шерстяные шарфы. Виконт был без головного убора, а пальто его явно больше служило для красоты, чем для тепла. По левую руку красным золотом сияло солнце, так ярко, что на него невозможно было смотреть. 

– Я хорошо помню эту дорожку, – пробормотал Рауль, обращаясь, скорее к себе, чем к нам. – Летом было не так холодно. Мы пришли сюда на закате. С холма над кладбищем хорошо смотреть на море, а вот там есть дерево… 

Перед нами на холме виднелся силуэт огромного дуба, его корявые голые ветви царапали желтоватое небо. Наше дыхание вырывалось облачками пара, я засунул руки в карманы, постоянно сжимая и распрямляя пальцы. Тропа вела на холм к дубу. 

Дуб был добрых шесть футов в обхвате. На склоне холма по пути к морю находилось кладбище и маленькая каменная церковь. Но гораздо большее впечатление производил товарищ дуба, гигантский менгир, кусок гранита футов в двадцать высотой. Он стоял низко на склоне холма, так что увидеть его можно было, только забравшись на вершину. Он, наверно, принадлежал эпохе неолита, ему было много тысяч лет, и он являлся частью той таинственной утраченной культуры, что создала Стоунхендж и другие мегалитические  памятники, рассеянные по Британии и всей Европе. 

– Это один из самых больших менгиров, что я видел, – заметил я. – Если бы не знал, что это невозможно, сказал бы что дерево настолько же старое. Тем не менее, здесь могли проводиться какие-нибудь древние кельтские ритуалы. 

Виконт смотрел на море. Недавно там виднелись белые барашки пены, но теперь вода успокоилась, кровавое солнце медленно катилось над бескрайним простором. 

– Мы приходили сюда посмотреть, как корриганы танцуют в лунном свете. 

– Корриганы? – переспросил я. 

– Волшебный народец, по вере бретонцев, что-то вроде маленьких эльфов. Я никогда ничего не видел, а Кристин утверждала, что видела их. 

Мы пошли вниз по холму по направлению к церкви. До нас здесь были один-два человека, одинокие следы петляли в снегу среди могил. Небольшие надгробия были сделаны из бретонского гранита, имена и даты высечены на твердом камне. На нескольких могилах были большие кресты с резным декором. Вокруг царили древность и уныние, мне пришло в голову, что это место, наверно, служило кладбищем много сотен лет. Когда я взглянул на церковь, мои предположения подтвердились. Позади нее, с двух сторон от двери в ризницу были сложены кости в оссуарий, типичный для Бретани. Самые древние обитатели кладбища лишились своих жилищ в промерзшей земле. 

Холмс подошел к груде сложенных черепов, ребер, берцовых и позвоночных костей и подцепил череп кончиком трости. Потом взял череп в левую руку. У него не хватало нижней челюсти и большинства верхних зубов, кость была желтоватой и ломкой. 

– Бедный Йорик, я знал его, Горацио, – произнес Холмс. – Мое любимое место в «Гамлете», Генри. Не следует забывать, что мы все к этому придем, даже великий Шерлок Холмс. – Он поднял череп в руке, обтянутой перчаткой, приблизив его к собственной голове. Рядом с черепом его нос казался просто громадным. Его губы скривились, и он отбросил череп, тот ударился о каменную стену церкви и разбился. Холмс поморщился. – Прости, старина Йорик. – Он посмотрел на осколки, лежавшие на земле, перевернул один тростью.

Весь склон и часть церкви накрыла синяя тень, мне стало холодно. 

– Мрачное у тебя настроение. 

Он указал тростью на кости, – Тебя это удивляет? Что может быть мрачнее, чем этот оссуарий? Замерзшая земля выплевывает мертвецов, и здесь аккуратно складывают их кости. Видишь эту маленькую бедренную кость, Генри? Ребенок лет десяти-одиннадцати. Обладая медицинским образованием, ты мог бы проследить его жизнь, узнать, какие несчастья или болезни привели к смерти. А если кто-то здесь умер насильственной смертью, я мог бы установить, как это произошло. 

Я покачал головой, – Я не патологоанатом, моя практика ограничена живыми. И все же… – Я поднял маленький череп, у него не хватало куска с правой стороны. – Разрушение, возможно, вызвано маститом, заражение среднего уха могло распространиться на костную ткань. 

– Великолепно, Генри, великолепно. И это тоже ребенок, – Его губы изогнулись в характерной улыбке, но в голосе отдалось такое отчаяние, что я схватил его за руку. 

– Давай уйдем отсюда. 

Он стряхнул мою руку, но пожал плечами, – Ладно.

У двери ризницы не было костей, и я разглядел красивый резной орнамент в виде ровных, прямых древесных стволов, ветви которых сплетались на каменной арке наверху. 

– Взгляни на этот декор, Шерлок. Такие ветви, скорее, можно было бы ожидать от кельтских друидов, чем от христиан. 

– В Бретани грань между кельтским и христианским нечеткая. Христианство вышло из кельтского прошлого, несомненно, переняв многие старинные традиции. 

– Смотрите, я нашел! – прокричал виконт. Мы подошли по снегу к нему. Он указал на жалкое маленькое надгробие. – Вот могила отца Кристин. 

Там лежали красные шелковые цветы, их цвет раздражающе выделялся среди тусклых белых, серых, черных и бурых тонов пейзажа. 

Холмс достал часы, – Почти пол пятого. Мы с Генри спрячемся за менгиром. Сейчас довольно тихо, холм прикрывает нас от морского ветра, и нам будет хорошо слышно вас. Постарайтесь выведать что-нибудь о ее учителе и недавнем успехе. И, мсье де Шаньи…

– Да?

 – Поласковее с девочкой. Сдержите эмоции и слушайте ее с открытым сердцем. Ревность – одно из самых неприятных ощущений. 

Виконт кивнул, но при этом капризно поджал губы. Все-таки трудно было поверить, что ему уже двадцать один год. 

Мы поднялись на холм, Холмс и я встали за менгиром. Я смотрел на темную громаду на фоне голубовато-белого неба. 

– Полагаю, – заметил Холмс, – что если эта штука простояла тут несколько тысяч лет, то вполне выдержит еще час-другой. 

Я содрогнулся и переступил ногами, – Тебе обязательно было это говорить? Интересно, сколько тонн он весит? Господи, холодно как! Как только зайдет солнце…

– Рауль! – послышался вскрик. 

Холмс схватил меня за руку и оттащил назад. 

– Леди точна, – прошептал он. 

– Кристин, ах, Кристин! – тенор виконта звучал пронзительно, мы слышали его без труда. 

– Вы ждете, когда появятся корриганы? Или ищете, где последние лучи солнца соприкоснутся с водой? Ждать осталось недолго. Зачем вы здесь, Рауль? Вам не следовало приезжать. 

– Вы хотели, чтобы я приехал, признайтесь. Вы прислали мне то письмо, прекрасно зная, что я примчусь к вам. 

– Я… я не знаю, чего я хотела. Я вспомнила детство, и то, как мы были вместе. Я вспомнила… как мы нравились друг другу. 

– Почему же вы отослали меня прочь в ночь спектакля? Почему отказались видеть  меня? 

Повисло молчание. Холмс выглянул из-за камня, я шагнул за ним. Виконт и Кристин стояли под самой вершиной холма, она смотрела на кладбище. 

– Вы не отвечаете. Хорошо, я сам скажу. Вы скрывали в гримерной другого мужчину! Я слышал, как вы сказали: «Сегодня я отдала вам свою душу, и я мертва!» 

– Вы слышали! Вы подслушивали у моей двери, мсье де Шаньи! Как вы посмели? Как вы посмели? – Ее голос зазвенел от ярости. 

– Я посмел, потому что… потому что я люблю вас! Я люблю вас, Кристин, всем сердцем! Я слышал его, я слышал, что он сказал. 

Кристин отшатнулась. 

– Вы слышали?.. Что вы слышали? – она почти шептала, но было тихо и ясно, нас окружала первобытная тишь. 

– Я слышал, как он сказал: «Кристин, вы должны любить меня». 

Она внезапно схватила его за руку. – Вы слышали? Вы это слышали? 

– Да! 

– Что еще вы слышали? – она заговорила удивительно тихо. 

– Я слышал, как вы сказали: «Я пела только для вас. Только для вас» – Голос виконта дрогнул. 

Шерлок резко дернул головой, и я услышал, как он пробормотал, – Глупец! 

– Потом он сказал: «Ваша душа прекрасна. Ангелы плакали сегодня вечером». 

Она отвернулась от него. Мы с Холмсом снова убрались за менгир. 

– Вы это слышали? Вы слышали, как он говорит? Его слова? 

– Да, да!

Снова молчание, только и слышно было, как мягко шуршит ветер. Небо темнело, становилось холоднее. Я поджал пальцы в ботинках. 

– Отлично, мсье. Я скажу вам что-то очень важное, но сначала вы должны пообещать, что никому об этом не расскажете. 

– Даю слово чести как джентльмен. 

– Вы помните… Ангела музыки? 

– Что? 

– Не забыли же вы его? Помните, что рассказывал нам мой дорогой отец. Помните Крошку Лотти? «Крошка Лотти думала обо всем и ни о чем. Волосы у нее были золотые, как солнце, ее душа была чиста, как ее голубые глазки. Она была ласкова к своей кукле, но больше всего она любила, ложась спать, слушать Ангела музыки». 

– Кристин, какое отношение все это имеет к нам – к нашей любви? 

– Вы же не забыли Ангела музыки? 

– Разумеется, нет. Отлично его помню, – В его голосе зазвучал сарказм. 

– Во всех рассказах отца участвовал Ангел музыки. Он выбирает некоторых людей и шепчет им в уши. Он дает им свой великий дар, дар музыки. Только избранные им обладают этим гением, этим неудержимым огнем, что задевает души людей, огнем, что преображает и облагораживает, создавая божественную музыку. 

– Да о чем вы говорите? Что это за чушь? 

Снова она схватила его за руку, – Как вы не понимаете! Я все должна объяснять! Я слышала его – Ангела, Ангела музыки! 

– Что? 

– Я же сказала! Ангел музыки говорил со мной – и не однажды, много раз. Он вознес меня на своих золотых крылах и превратил в то, что я есть ныне. По-вашему, бедная маленькая Кристин Дааэ, которую вы знали когда-то, могла петь так, как я пою? Он расплавил меня и выковал заново в своем священном огне. 

Виконт явно пришел в совершенно недоумение, – Возможно… вы были так воодушевлены, Кристин, вы так замечательно пели. А кто… кто еще его слышал? 

– Вы. Это его голос звучал в моей гримерной. 

Де Шаньи отступил назад, потом слабо рассмеялся. 

– Почему вы смеетесь? Вы думали… Теперь я начинаю понимать вас, monsieur le vicomte, мой товарищ детских игр, испытанный друг моего отца! Как же вы изменились! Я не запираюсь в комнате со странными мужчинами. Если бы вы открыли дверь, вы бы поняли, что там никого не было! 

Он кивнул, – Это верно. Когда вы ушли, я искал, но никого там не было. 

– Вы искали? Вы заходили в мою гримерную? 

– Да, но…

– И что же теперь, мсье, что вы думаете обо мне теперь? 

Он ответил не сразу, – Я думаю, что кто-то валяет дурака, играя с вами. 

Она стянула с белой ручки перчатку и крепко припечатала его в лицо. Звук ее удара нарушил тишину и стылую неподвижность заснеженного холма у моря. Она отвернулась и ушла прочь, ее силуэт мелькнул на вершине холма – рядом с дубом он казался крохотным – а потом она исчезла. 

– Кристин, – простонал виконт. Он потрогал лицо там, где она ударила его. 

Шерлок покачал головой, – Он неисправим, Генри. Не следовало нам все это слышать, хотя она сказала кое-что ценное. Идем. 

Я был только рад возможности двигаться. Снег слегка похрустывал под ногами. Я бросил взгляд на голые, одинокие поля вдали за кладбищем и церковью. Поднялась огромная полная луна, заходящее солнце подсвечивало ее жутковатым желто-оранжевым цветом.

 – Вы слышали, мсье Холмс – вы слышали, что она сказала? Ангел музыки. И как я должен к этому относиться? 

– Как пожелаете, – Холмс прошел мимо него. 

На юном лице виконта было написано полнейшее замешательство, на щеке краснел отпечаток руки Кристин Дааэ. Он готов был расплакаться, и мне стало его искренне жаль. 

– Очень странная история, – сказал я. – Идемте, monsieur le vicomte, мы здесь совсем замерзнем. Мечтаю о горячем ужине и теплом камине. 

Однако когда мы вернулись в гостиницу, виконт не присоединился к нам за ужином, а убрался в свою комнату. Завтрак и ленч он тоже пропустил. Шерлок ничего не говорил, пока мы ели тушеную баранину с черным хлебом, крестьянскую пищу, показавшуюся необычайно вкусной. 

– Что ты думаешь о ее рассказе об Ангеле музыки? – спросил я его. 

– Она полностью верит в него, да и факты как будто на ее стороне. Как еще объяснить ее неожиданный взлет? 

– Но ты же не веришь в ангелов? 

– Я встречал множество и ангелов, и демонов. 

– Неужели? – улыбнулся я. – Но это же метафора. 

– Возможно. 

Больше он ничего не сказал. Я ушел, а он так и сидел у камина, глядя, как пламя потрескивает на поленьях, держа в руке трубку. Он собирался хорошо поразмыслить, а я – как следует выспаться. Я лег на кровать, не раздеваясь, и тотчас же уснул. Луна поднялась над заснеженным кладбищем, ветер напрасно стонал в ветвях старого черного дуба. Над водой витали удивительные маленькие существа, их обнаженные белые руки и ноги были холодными и странно синеватыми. Корриганы принялись танцевать, и долгий ряд желтых черепов, усмехаясь, наблюдал за ними. 

Кто-то потряс меня, – Генри, Генри! 

Я открыл глаза и не сразу сообразил, откуда у Холмса пышные усы. На нем было пальто, позади него стоял виконт, бледный и усталый. 

– Кристин Дааэ ушла, Генри. Ты пойдешь с нами? 

Я сел на кровати, – Глупый вопрос. Сколько сейчас, часа два-три утра? 

– Одиннадцать тридцать. 

– Значит, я проспал час или два, – Я вздохнул. – Что ж, Уотсон, несомненно, пошел бы, я не могу позволить себе отстать от него. 

Холмс улыбнулся, – Ты достойный товарищ. 

Я надел тяжелое пальто и последовал за ними. 

– Я сидел у камина, – сказал Холмс, – и заметил, как она выскользнула несколько минут назад. 

Все спали, но входная дверь не была заперта. Бретонцы рано ложатся спать. Снаружи сияла полная луна, сине-белый свет заливал снег и создавал причудливые тени. Не припомню другой такой яркой и ясной ночи, но и такой холодной в то же время. Я взглянул на виконта – он опять был с обнаженной головой. 

– Боже, парень – надень шляпу! 

– На это нет времени! Куда она могла пойти? 

– На кладбище, без сомнения. А, да, вот ее следы, – Холмс указал тростью, – Более ранние следы частично промерзли и расплылись, а эти – четкие и ясные. Острые носы могут быть только у модных парижских сапожек, таких не носит больше ни одна женщина в гостинице. 

Даже такой новичок в детективном деле, как я, без труда проследил бы путь Кристин Дааэ той ночью. В следах нельзя было ошибиться, и ножки у нее были на удивление маленькие. К тому времени, когда мы добрались до дуба на вершине холма, я  мечтал о шубе, хотя они никогда мне не нравились. Здесь, на побережье Бретани такая ясная, холодная погода – дело необычное, тут чаще бывают облака, туманы и морось. 

Мы собрались у дерева, прячась от ветра. Луна стояла высоко, и церковь, менгир, надгробья и кресты отбрасывали резкие сине-черные тени. Внизу Кристин Дааэ стояла, молитвенно сложив руки и опустив голову, перед небольшим могильным камнем. Де Шаньи шагнул вперед, но Холмс схватил его за руку. 

– Нет, – прошептал он. – Это нас не касается. Оставим ее наедине с ее мыслями. 

– Но… – начал виконт.

Кристин обернулась. Шерлок утянул виконта назад за дерево и зажал рукой рот юноши. Я прижался к шершавой коре. Ветер тихо завывал. Видимо, дерево полностью загородило нас, потому что Кристин повернулась обратно. 

Шерлок был на несколько дюймов выше виконта, и когда он вот так удерживал его, зажав ему рукой рот, казалось, что отец успокаивает проказливого ребенка. 

– Вы будете молчать, monsieur le vicomte?

В глазах де Шаньи полыхала ярость, но он кивнул. Холмс отпустил его. Из деревни в одной или двух милях от нас неясно донесся бой часов на башне – двенадцать ударов. Едва этот звук развеялся в пустоте, как возник другой, как будто родился из боя часов – музыка, самая невероятная музыка, какую я только слышал. Пение скрипки сначала звучало тихо, печально, но постепенно мощь и напряженность мелодии нарастала. Она была полна грусти, но и романтики, ее красота отдавалась болью в душе. Виконт дернулся вперед, но Холмс схватил его, снова зажав ему рот. 

Музыка играла всего несколько минут, но казалось, что прошло гораздо больше времени, как будто само время замерзло, как будто освещенное луной кладбище и  волшебная гармония музыки стали центром Вселенной. Кристин Дааэ упала на колени. Шерлок не двигался. Я видел, что музыка полностью захватила его, в его глазах бушевали страсти, скрывавшиеся в глубине его существа. Даже виконт перестал извиваться в его руках. 

Музыка смолкла, уплыла с последней долгой, дрожащей нотой, и снова вокруг нас были лишь шепот ветра и сине-белый свет луны на снегу. Кристин Дааэ всхлипывала, спрятав в ладонях лицо. Виконт дернулся, но Холмс держал его железным захватом. Мы с ним переглянулись, и хотя мы стояли в тени дерева, мне показалось, что в глазах кузена блестели слезы. 

Кристин, наконец, встала. 

– Merci, – сказала она и перекрестилась. Она повернулась и медленно пошла через кладбище назад, к тропе, ведущей к гостинице. Снова виконт безуспешно попытался вырваться. Когда Кристин Дааэ ушла, Холмс отпустил его. 

– Это возмутительно, мсье Холмс! Держите руки подальше от меня, или пожалеете! 

Холмс все еще пребывал под впечатлением от музыки. Он снова привалился к дереву, – Возможно… возможно, это все-таки Ангел музыки. 

– Здесь… он здесь? Я разберусь с ним! – Де Шаньи начал спускаться с холма. 

Я шагнул следом за ним, но Холмс схватил меня за руку, – Оставь его. 

– Что это была за музыка? – спросил я. 

– Ты тоже почувствовал? 

– Да. Кто бы мог ей противиться? 

– Виконта спроси. 

– Ты узнал музыку? 

– Да. Это простая народная баллада «Воскрешение Лазаря». Но что за гений ее играл! Никогда не слышал равного ему. Сарасате хорош, но это… Я бы душу отдал за то, чтобы так играть. Генри, ты это слышал? 

– Разумеется, слышал. 

– Нам лучше пойти за виконтом. Возможно, Паганини сумел бы так сыграть, но его успех обеспечивали различные трюки и простая виртуозность. А некоторые говорили, что Паганини продал душу дьяволу. Но даже его безумной переменчивости мало, чтобы сыграть простую мелодию с такой экспрессией. 

Мы прошли мимо менгира, его черная глыба затмила звездную ночь. 

– Выходи ко мне! – кричал виконт. – Я знаю, что ты там! – Он стоял в тени перед дверью ризницы и сложенными костями. Что-то белое метнулось в него. Он вскрикнул и отскочил, высоко подпрыгнув в воздух. В него полетел еще один череп, потом еще один, а потом вся груда черепов обрушилась и покатилась к нему. На мгновенье показалась черная фигура, но тут же скрылась за другой грудой костей. – Вот ты где! – закричал виконт. Он бросился вперед. Дверь ризницы была открыта, он попытался ухватить черную тень, потом исчез в темном дверном проеме. 

Последние несколько футов мы с Холмсом покрыли бегом. Я задел ботинком череп и откинул его в сторону, словно мячик. Высокий, пронзительный вопль нарушил спокойствие ночи. Я узнал голос виконта. 

Поскольку мои легкие не были истерзаны курением табака, я добежал до каменной арки раньше Холмса. Внутри церкви лунное сияние врывалось сквозь стеклянный витраж, заливая черный гранитный алтарь таинственным призрачным светом, придававшим всему сероватый оттенок – жуткую пародию на цвет. Виконт стоял на коленях. Черная фигура промчалась среди теней в дальний конец церкви, открылась дверь, впустив на мгновенье лунный свет. 

Де Шаньи стоял на коленях, дико раскачиваясь. Я схватил его за плечи. Изрезанный витражом свет из окна покрывал его лицо пятнами, но я разглядел ужас в его глазах. – Он был мертвый… мертвый… его лицо – мертвая голова! – он упал, выскользнув из моих рук. 

Я опустился на колени на холодную землю. Как и во многих старых церквях, здесь не было пола, только черная бретонская земля, утоптанная до каменной твердости и изглаженная тысячами ног. Глаза виконта были закрыты, лицо и руки – почти так же холодны, как и земля. Холмс встал рядом со мной, высокий и молчаливый. 

–  Он упал в обморок, и ничего удивительного! – сказал я. – Целый день ничего не ел, а сейчас очень поздно и холодно. Он как будто твердо решил заработать воспаление легких. И испытал что-то вроде шока. Интересно… Ты пойдешь за тем, кто выбежал из церкви? 

– Нет, Генри. 

– Не могу сказать, что осуждаю тебя. Что-то сильно напугало нашего приятеля, и хотя я не суеверен, меня бы не обрадовала идея преследовать в ночи мертвеца. 

– Я не боюсь его. Я только… Он одарил нас своей музыкой, я никогда этого не забуду. Я не собираюсь ловить его, как какого-то простого воришку. Кроме того, ты что, собираешься один тащить виконта назад? 

– Он как будто не тяжелый. 

Холмс рассмеялся, – Пойдем, Генри. Бери его за плечи и иди сзади, а я возьму за ноги, – Мы подняли его, Шерлок вцепился в его лодыжки, ноги виконта подталкивали его сзади. – Выйдем через дверь ризницы, – Он направился туда, и я пошел следом. 

Луна светила так ярко, что я прищурился, когда мы шли по ослепительно белому снегу между могилами. Стало тихо, кладбище лежало вокруг, неподвижное и безмолвное, слышен был только хруст снега под ногами, да наше тяжелое дыхание. 

– Ты мог его поймать, Шерлок – этого Ангела – Ангела музыки с мертвой головой. 

– Я знаю, Генри. Может быть, потом я пожалею об этом, но этой ночью – определенно нет. Не здесь и не сейчас. 

В его голосе звучала печаль, и я понимал его чувства. Эта музыка была настоящим чудом, какой-то непостижимой тайной, она преобразила всю ночь, но теперь она исчезла. Могилы закончились, мы покинули кладбище. Музыка смолкла, остался лишь тусклый отзвук ее красоты в памяти, но он становился слабее с каждой минутой. Может быть, я снова услышу эту музыку во сне, но наяву от нее останется лишь смутное воспоминание о красоте, которая не повторится. 

Обладая исключительным чувством времени, виконт очнулся как раз, когда мы донесли его до гостиницы. Я отыскал бутылку бренди и заставил его выпить немного. Потом я почти что силой впихнул в него ломоть хлеба с сыром, прочитав заодно лекцию об опасности чахотки и пневмонии. 

Глава 5 

На следующее утро, пока я отсыпался, Холмс вернулся на двор церкви. Изучив следы в снегу, он определил, что скрипач спрятался за склепом у двери ризницы, проскользнул сквозь церковь, а потом прошел пешком милю до ожидавшего экипажа. В Ланньоне служащий из билетной кассы вспомнил женщину в черном, купившую билет на ранний поезд в Париж. 

– Она была просто безобразна, насколько я смог разглядеть ее лицо за черной вуалью, и высокая, очень высокая. 

Шерлок улыбнулся, пересказывая это, – Очень умно, Генри. Мне тоже случалось переодеваться подобным образом, и мне тоже очень мешает рост. 

После первобытно-унылой Бретани Париж с его современным великолепием (особенно, водопроводом и легкодоступной горячей водой для ванны) казался еще более приятным. Хотя моя семья не из бедных, богатыми нас тоже не назовешь, поэтому для меня было непривычной роскошью останавливаться в прекрасных отелях и есть в лучших ресторанах страны, где к еде относятся с большим вниманием. У французов и англичан есть свои достоинства и недостатки, но когда дело доходит до кухни, триколор кладет Юнион Джека на обе лопатки. 

Мы вернулись в понедельник вечером, премьера «Фауста» была назначена на следующую субботу. Рано утром во вторник Холмс пришел в Оперу и спросил директоров, нет ли у них архитектурных планов и каких-нибудь записей о строительстве здания. Вместо ответа, его отвели в большую комнату, служившую оперной библиотекой. Здесь находились оригиналы архитектурных зарисовок, а также фотографии, книги и пачки газет, в которых публиковались статьи о самом здании, представлениях и певцах. Холмс тотчас же отыскал мемуары самого Гарнье, «Le nouvel Opéra». Он разжег трубку, открыл длинными тонкими пальцами первый том и приказал мне пойти погулять по городу. 

Зимнее солнце светило весело и ярко, я решил посетить Эйфелеву башню, строительство которой для выставки завершилось за год до этого. Сильного впечатления она на меня не произвела, но все равно время я провел с приятностью. Однако когда я оставался один, мои мысли обычно обращались к Мишель. 

Холмс до вечера не вылезал из библиотеки Оперы, а на следующий день метался по городу и расспрашивал разных людей. Здесь у него не было такой обширной агентуры, как в Лондоне, но он достаточно много работал в Париже, чтобы обзавестись контактами в разных социальных слоях. Среди них был второсортный поэт, обитавший в мансарде на Монмартре, который знал все слухи богемы, инспектор полиции, которому Холмс помог несколько раз, пожилой дворянин, дочь которого Холмс защитил от известного распутника, карманник, бывавший на всех рынках Парижа и готовый на все ради нескольких франков. Холмс побывал и у мадам Жири. 

Шерлок рассказал мне о них всех за обедом. Результат расспросов его расстроил. 

– Весь Париж знает о внезапной влюбленности виконта в Кристин Дааэ. Выбирай, что хочешь. Или она – невинная девушка и талантливая артистка, преследуемая распутным аристократом, или – расчетливая ведьма, заманивающая в сети милого, но доверчивого виконта. Все что-нибудь да слышали о Фантоме, ходит множество любопытных историй о нем, Карлотте, Кристин и Жозефе Бюке. Убийство Бюке чаще всего приписывают Фантому, – он вытер рот салфеткой, откинулся на стуле, и отрицательно покачал головой, когда официант поднес к его бокалу бутылку вина. 

– А что ты вычитал в библиотеке? 

– А! Там нашлось кое-что поинтереснее. Я просидел в библиотеке до двух часов ночи. Гарнье, в общем-то эгоист, но в своем рассказе он постоянно упоминает некого мсье Нуара, принимавшего участие во всех стадиях строительства. Это настоящий мастер на все руки, он и строитель, и проектировщик, и плотник, и подрядчик. К концу мемуаров Гарнье признает, что многим обязан мсье Нуару, и упоминает его «affliction tragique». 

– И какова же природа этого «трагического несчастья»? – спросил я. 

– Он не пишет, но считает, что смерть стала благословением для мсье Нуара. 

– Отчего он умер? 

– Гарнье не пишет, но это произошло сразу же, как только было завершено строительство. 

– Ох, я забыл тебе сказать: сегодня в отель приходил де Шаньи, искал тебя. Он получил письмо от Кристин Дааэ, в котором сказано, что он не должен с ней видеться, ради его же безопасности. 

– Вот как? – Холмс достал сигарету. – Если я пропустил встречу с виконтом, значит, уже работал не зря. В пятницу я увижусь с директорами, и они потребуют ответа. Пей, Генри, скоро нам придется заказывать более дешевые вина. У меня всего несколько ниточек. 

На следующий день Холмс бродил по Опере, я старался сопровождать его. Утром мы таскались по верхним подземельям, двум этажам под громадой сцены. Что за лабиринт! Тут бы заблудился сам Тесей. В какой-то момент мы увидели, как люди поворачивают разные колеса, заскрипели тросы, зарычали в отдалении машины, и на платформе медленно вознесся Мефистофель.

После полудня Холмс исследовал верхние уровни над сценой. В этот раз я позволил ему уговорить меня составить ему компанию, и скоро пожалел об этом. Мы прошли по лестнице три из четырех металлических площадок. Я взглянул за перила и увидел нескончаемые вертикальные линии сотен веревок, некоторые из них удерживали длинные железные трубки, к которым крепились задники. Я услышал неясные голоса со сцены и сделал глупость – посмотрел вниз. У меня тотчас же закружилась голова. Грудь сдавило, руки стали холодны, как лед, выступил обильный пот. Объявив Шерлоку, что я больше не выдержу, я начал осторожно спускаться, старательно глядя прямо перед собой. 

В ту ночь мне снились жуткие кошмары. Ненадежные площадки трепетали над бездной, вместо сцены внизу была только тьма, вечная тьма. И, наконец, я упал, камнем полетел в пропасть. Я проснулся в холодном поту и долго не мог заснуть снова. 

На следующее утро настроение у меня было плохое, и оттого, что я пошел с Холмсом поговорить с мадам Карлоттой, оно ничуть не улучшилось. Это был исключительно неприятный час. Если у меня и были сомнения в оценке, которую дала своей сопернице Кристин, Карлотта их благополучно развеяла. Крупная женщина, лет пятидесяти с лишним, она больше походила на Валькирию, чем на Маргариту. Ее волосы были невероятного рыжего цвета, щеки сильно нарумянены, на ней было белое платье с серебристым меховым воротником. У нее была маленькая сердитая белая собачка, которая все время рычала или лаяла, из-за желтоватых зубов и небольшого размера, она даже больше похожа была на грызуна. Гримерная была, по меньшей мере, втрое больше, чем у Кристин. 

Достаточно было упомянуть мисс Дааэ, чтобы Карлотта разразилась резкой обвинительной речью в адрес молодой певицы. Она слишком молода и глупа, чтобы хорошо петь, она не способна брать высокие ноты, у нее слабый средний регистр, не говоря уже о низких нотах, она ответила черной неблагодарностью на доброту и щедрость Карлотты, ее поклонники готовы на любое злодейство, никакого Фантома нет, его придумала с отчаяния Дааэ, и т. д., и т. п. Я чувствовал, что и сам закипаю от всей этой желчи, но Холмс был сама учтивость и очарование. Она показала нам присланные ей письма с угрозами. Мы тут же узнали неуклюжий почерк и красные чернила. 

– В данном случае, мсье Холмс, я согласна с господами Моншарменом и Ришаром. Не следует поддаваться на угрозы. Мои поклонники заслуживают лучшего. 

Холмс уклончиво пожал плечами, – Я поговорю об этом сегодня с директорами. 

Он сделал большую ошибку, представив меня как docteur Vernier. Мадам Карлотта попросила, чтобы я осмотрел ее горло, поскольку ее личный врач нездоров. Несмотря на раздражающие письма и неблагодарность мадемуазель Дааэ, она хорошо себя чувствует, однако излишняя осторожность никогда не повредит. С трудом скрыв нежелание, я посадил ее лицом к свету и заглянул в ее разверстую глотку. Там все было розовым, влажным и здоровым. Было большое желание со зловещим стоном обнаружить у нее начинающееся заражение, однако профессиональная ответственность не попустила. 

Когда мы уходили, я пробормотал:

– До чего неприятная женщина!

Холмс рассмеялся. – Я рад, что мне не пришлось смотреть ее горло. Да, она неприятна, но именно такие бесчувственные твари и делают карьеру на тридцать-сорок лет. Романтические натуры, вроде Кристин Дааэ, сгорают, подобно кометам, сожженные собственным пламенем, а такие коровы, как мадам Карлотта, монотонно прут вперед. В этом состоит одна из трагедий и парадоксов музыки, искусства. Мадам Карлотта никогда не потеряет из-за чего-то сон, и никогда не пропустить обед. 

В тот же день мы посетили директоров в их кабинете. 

Ришар разжег сигару и скрестил на груди мощные руки. – Ну, мсье Холмс, что вы имеете нам сказать? Завтра вечером идет «Фауст», а мы получили еще одно письмо. 

Холмс взглянул на письмо, сделал жуткую гримасу, потом рассмеялся и передал его мне, – А Фантом уж очень умен для простой тени! 

Письмо было короче прежних: «Мистер Шерлок Холмс не поможет вам, если вы или мадам Карлотта не выполните мои пожелания. Проклятье сохраняется. Игнорируйте его на свой страх и риск». 

– Так, что же нам делать, мсье Холмс? – Моншармен уставился на него сквозь монокль, его глаз казался больше, чем был, и напоминал глаз рыбы в стеклянном аквариуме. 

Холмс подошел к окну и оперся о подоконник, спиной к нам. Ришар почесывал свою белую бороду и дымил сигарой. Наконец, Шерлок повернулся. 

– Джентльмены, боюсь, что вынужден посоветовать вам выполнить требования Фантома. 

Монокль Моншармена выскочил из глаза. 

– Что!? – взревел Ришар. 

– Прошу вас, выслушайте меня, джентльмены. Давайте для начала устраним простое недопонимание: что бы там ни писал Уотсон, я не волшебник. Мои дела не разрешаются чудом за день-два. В данном случае, мне требуется больше времени. Я провел в Париже чуть больше недели. 

– Но в нашем распоряжении не все время и не все деньги в мире! – взвыл Ришар. – Вы ничего не обнаружили? Все, что вы можете посоветовать – это заплатить шантажисту? Это возмутительно! Я…

Моншармен опустил руку на запястье партнера, – Давайте выслушаем, что он хочет сказать. 

Холмс кивнул, – Благодарю. Джентльмены, самое трудное препятствие в разрешении этой загадки – сама Опера, это невероятное здание, в котором мы находимся. Вы сами сказали мне, как глупо рассчитывать обойти его за день-два. Вы были правы! Это отдельный мир, крохотная вселенная, со своими Небесами и адом. Другая трудность – в нашем противнике. Я чувствую, что это гений, обратившийся к злу. Этот гений, несомненно, много лет провел в Опере, похоже, что он жил здесь с момента окончания строительства в семьдесят пятом, около пятнадцати лет. Многие из ваших старых служащих говорили мне, что Призрак жил здесь с самого начала. А значит, Фантом знает каждый уголок Оперы, все ее помещения на земле и под землей, каждую комнату, каждый закуток, подземное озеро и лабиринт веревок и стали под сценой и над ней. В этих знаниях – его сила, благодаря им, он представляет вполне реальную угрозу. Я буду продолжать работать, но я советую вам пойти на его требования, пока я не узнаю что-нибудь еще. Мне известны размеры вашего годового бюджета, сумма, которую он просит, для вас – жалкие гроши, ваши предшественники это понимали. 

Моншармен принялся нервно постукивать по столу, – Мы не можем на это пойти, мсье Холмс. 

– Как я уже сказал, это возмутительно! – Лицо Ришара стало еще краснее, чем обычно. – Мы не заплатим шантажисту ни франка! 

– Тогда, господа, вы и только вы будете ответственны за последствия, – Голос Холмса был холоден и тих. 

– К черту последствия! – объявил Ришар. 

Моншармен снова вставил в глаз монокль, – Какие последствия вы имеете в виду? 

Холмс опустил руки на край стола и наклонился вперед, так что Моншармен инстинктивно отпрянул. 

– Скажу вам честно, джентльмены. За всю мою карьеру консультанта-детектива я не сталкивался с более страшной угрозой. Вы представляете себе, что может натворить один неуклюжий диверсант по время представления? А мне почему-то кажется, что Фантом неуклюжестью не отличается. 

– Но вы, конечно, преувеличиваете, мсье Холмс,  – Моншармен вынул платок из кармана сюртука. 

– Хотите, чтобы я все вам объяснил? У вас тут везде сотни метров газовых труб, а ничего не стоит организовать «случайное» возгорание. Может упасть декорация и искалечить кого-нибудь из ваших ведущих актеров, например, мадам Карлотту, или внезапно откроется люк, и она провалится. У вас множество высоко расположенных лож, откуда кто-то может случайно выпасть. Везде канделябры и тяжелые статуи…

– Хватит, хватит, – застонал Моншармен, вытирая лоб платком. 

Ришар ударил правым кулаком по столу, – Он пытается нас запугать! Вы, вообще-то, на чьей стороне, Холмс? 

Холмс резко встал, – Что вы имеете в виду, мсье Ришар? 

– Черт возьми, вы прекрасно знаете, что я имею в виду! Мало того, что вы потребовали совершенно невозможное жалование, так теперь вы еще стоите тут и угрожаете! 

Холмс яростными, резкими движениями натянул перчатки, взял пальто, цилиндр и трость, – Я вижу, мои услуги вам более не требуются. Джентльмены, желаю вам удачи в управлении Оперой, – Его голос слегка дрожал. 

– Прошу вас, мсье Холмс. Вы должны войти в наше положение… – если Ришар все больше краснел на глазах, то Моншармен становился все бледнее. – Мы должны думать о мадам Карлотте… и все эти деньги… 

Ришар покачал головой, – Мы не заплатим ни франка, ни су. К дьяволу Призрака! 

Холмс неприятно улыбнулся и приподнял шляпу, – Отлично. Всего хорошего, джентльмены. 

– Мсье Холмс… – простонал Моншармен, а Ришар только сверкнул глазами. 

Холмс зашагал прочь, сердито ударяя тростью по полу. Мы прошли главное фойе под расписными сводами и хрустальными люстрами – со всех сторон сверкала позолота –  спустились по Большой лестнице. Все эти обширные пространства, вся эта кричащая роскошь, мрамор, дерево, бронза и золото, вдруг приобрели какой-то зловещий вид, показались холодными и бесчеловечными. Я вздохнул с облегчением, когда мы вышли на открытый воздух. 

Я покачал головой, – Я всегда считал себя неглупым человеком, и я обошел с тобой всю Оперу. Однако идея саботажа мне и в голову не приходила, пока ты об этом не сказал. Почему же я не подумал об этом..? 

– Потому что ты здравомыслящий человек, Генри. Я тоже, надеюсь, но мне нередко приходилось думать, как мои противники – вот и привык. 

– Господи, лучше бы они послушали тебя! Это же просто бочонок с порохом, того и гляди, произойдет несчастье! 

– Успокойся, Генри. 

– И все эти газовые трубы! Какой же пожар… Ты думаешь, Фантом способен причинить вред невинным людям? 

– Не знаю. Не знаю. Хотелось бы верить, что Ангел музыки не таков, что существо, способное так играть, превыше мелкого злодейства, но, по правде говоря, я не знаю. Я видел столько доказательств того, что способности человека к злу безграничны, что всех и не упомню.  

– Но что же нам делать? 

Шерлок устало улыбнулся. – В этом и состоит проблема – поэтому я и советовал им примириться с Призраком. Опера слишком велика, чтобы ее можно было охранять. Как защититься от любой возможной опасности?  Понадобится столько же полицейских, сколько у них зрителей. Конечно, они ожидали, что великий Шерлок Холмс назовет в точности, где и когда ударит Фантом. Черт бы побрал Уотсона! Им всем нужен маг, волшебник! Мне полагается разбираться с делом за день-другой с помощью глубокомысленной дедукции…

Я улыбнулся, – Успокойся. 

Он сердито качнул головой, – Я не успокоюсь. Это невыносимо, нестерпимо! 

– Ты уже говоришь, как мсье Ришар. Но если бы не Уотсон, ты не получал бы тысячу франков в день. 

– Что толку, если от моих услуг отказываются? Я уверен, ключ к делу – Кристин Дааэ. Будь у меня больше времени, я бы теперь занялся ею. 

– Что мы будем делать теперь? 

– Хорошенько пообедаем, у нас была напряженная неделя, постараемся как следует выспаться, а завтра вечером пойдем на «Фауста». Завтра меня не увлекут из Le Palais Garnier  и дикие лошади. Не думаю, что директора не пустят нас в зарезервированную для нас ложу. Мы будем на главном ярусе, недалеко от ложи № 5. 

– А ты не думаешь..? Это не опасно? 

– Конечно, опасно.

Мне бы не помешало его хладнокровие. 

Когда мы прибыли в Оперу на следующий вечер, довольно рано, на Большой лестнице толпилось множество народу. Многоцветные одеяния, движение, гомон голосов полностью преобразили лестницу, настроение Оперы совершенно изменилось. Исчезла та тяжелая, зловещая тишина, которая давила на меня накануне. 

Зрители соперничали с Оперой роскошью нарядов, особенно женщины. Мужчины были одеты в костюмы двух видов. На одних были официальные костюмы – черный фрак, брюки, цилиндр, жилет, белая рубашка, галстук и перчатки. На других была военная форма, кричаще-яркая, как любят французы: узкие белые или красные брюки, блестящие черные ботинки, мундир яркого синего цвета с золотыми пуговицами, тесьмой и эполетами. Женщинам позволялось больше разнообразия в одежде: их платья могли быть любого цвета, и свет газовых ламп играл на многочисленных бриллиантах, рубинах, изумрудах, золоте и серебре. Платья самых молодых и смелых дам открывали белые плечи и шеи, нередко были с глубокими вырезами, но все женщины без исключения носили белые перчатки длиной до середины плеча. 

На лестнице недвижно замерли члены Республиканской гвардии, их серебряные шлемы были отполированы до зеркального блеска, на верхушках распускались алые плюмажи. Я прошел мимо одного молодого гвардейца – торчащие вверх кончики его старательно навощенных черных усов были, по меньшей мере, в два дюйма длиной. В наши прежние посещения большинство ламп были потушены, поэтому я не заметил, как же их много, а теперь газовое пламя со всех сторон ярко полыхало за стеклом. Многие из бронзовых скульптур держали факелы с лампами, и, посмотрев наверх, я увидел еще лампы на высоте пятого яруса. 

В главном фойе народу было меньше, и мы направились прямо в свою ложу. Пол под ногами украшала прекрасная мозаика. Холмс заметил, что я смотрю вниз. 

– Венецианская. Итальянцы – мастера по части мозаики. А эти двери, я полагаю, из вишни. Обрати внимание, окошки в форме корабельных иллюминаторов. Наверно, случайное совпадение, едва ли они имели в виду морскую тематику. 

Холмс закрыл за нами дверь и прикрыл круглое окошко занавеской, отгородив нас от фойе. Интерьер нашей ложи был выполнен в алом бархате и золоте – два основных цвета зрительного зала перед нами.  Я проследил взглядом вертикальные линии высоких золоченых колонн, устремленных к своду высоко над нами. Там светилась огромная люстра – сплошь золото и искрящийся хрусталь. На плафоне были написаны героические фигуры, различные божества, восходящие на Небеса. 

– Внушительный театр, – заметил я. – Рядом с ним Ковент-гарден кажется вторым сортом. 

Холмс стянул белую перчатку, – Только если ты неверно расставляешь акценты – ставишь архитектуру впереди музыки. Сила истинно великой музыки не зависит от эффектности зала и самих зрителей. Ничего удивительного, что самого способного скрипача в жизни я услышал на зимнем кладбище. Все это, – Он обвел окружающее рукой, – только отвлекает. Однако многие из зрителей охотно признают, что они пришли сюда не слушать, а показаться и посмотреть на других. Вот почему во время представления не гасят люстру. Людей надо заставлять смотреть на сцену, а не на соседей. Надеюсь, когда-нибудь они последуют достойному примеру Байройта и будут выключать свет во время спектакля. 

– Кстати, о соседях, – заметил я – Ты видишь де Шаньи? 

Их ложа располагалась на первом ярусе невдалеке от нас. Граф сидел, отодвинувшись от перил, с холодным выражением на лице. Лицо виконта было чуть ли не белее его сорочки, рыжевато-каштановые волосы торчали растрепанными локонами. 

– Виконт соответствует своей роли. 

– Какой роли? – спросил Холмс. 

– Покинутого, бледного, не находящего себе места, романтического влюбленного. 

– Его брат играет подобную роль. 

– Как это? – спросил я. 

– Романтическое томление и циничная распущенность – противоположные стороны одной монеты. Один думает о женщинах чересчур хорошо, другой – чересчур плохо. Это объясняет и странную смену настроений виконта. То Кристин Дааэ – ангел, то шлюха, готовая сбежать с другим мужчиной. 

Я кивнул, – А ты – что ты думаешь о женщинах? 

– Боюсь, мне чаще попадались шлюхи, чем ангелы, но достойные мужчины тоже встречаются нечасто. Это еще со времен Диогена известно. А тебя, похоже, интересует эта тема, Генри? 

Я помолчал в нерешительности, – Я недавно много думал о Мишель. 

– Почему ты не женишься на ней и не покончишь с этим? Она вдвое сильнее духом и умнее всех женщин, за которыми ты когда-либо ухаживал. 

– Ты так думаешь? 

– Да. Тебе под тридцать, прошел тот возраст, когда на женщин смотрят через призму лунного сияния или расчета. Если она тебе нравится, и она не против, так бери ее. 

Я улыбнулся, – Странно слышать это от тебя. 

Он оглядел публику, – У меня нет времени искать и охотиться. Меня занимает работа, и я никакой представительнице прекрасного пола не пожелал бы терпеть мою эксцентричность. 

– Знаю, по крайней мере, одну женщину, которая охотно согласилась бы терпеть ее. 

Его лицо застыло, – Ты вступаешь на запретную территорию, Генри. 

Я опять нерешительно помолчал, – Мишель, может быть, не… Были и другие мужчины до меня. 

– Учитывая ее возраст, в этом нет ничего удивительного. У тебя, что ли, за все это время не было женщин? 

Мое лицо вспыхнуло, – Это… другое. 

Он издал короткий резкий смешок, – Тебе лучше знать. Юношеские ошибки того или иного рода – обычное дело, с моей работой я не раз в этом убеждался. Вопрос в другом – будете ли вы – ты и она – блюсти верность теперь? Верь своему сердцу, Генри. 

– Поверить не могу, что именно ты все это мне говоришь. 

– А ты забудь, кто говорит. Только избегай крайностей – не будь, как оба де Шаньи, – Он откинулся назад и достал из кармана фрака театральный бинокль. – Оркестр уже в яме. Спектакль вот-вот начнется. Согласен, наверно, забавно слышать от меня поучения по поводу женщин. Но помни, что я твой кузен и друг. 

– И очень хороший друг! – воскликнул я. – Я хотел бы только, чтобы ты сам не отрекался от этой близости, этого утешения, которые советуешь мне принять. 

Уголки его рта опустились. Прядь жирных черных волос упала на лоб, и он откинул ее назад. Серые глаза над огромным носом блеснули, – Это не для меня, Генри. Не для меня. 

– Но почему? Мисс Лоуэлл…

– Вот и дирижер. Сейчас ты увидишь, что публика в Парижской опере не способна сохранять полную тишину. Лучшее на что мы можем рассчитывать – это тихий гомон. 

В этот раз, однако, перед началом музыки стало тихо. Публика, может быть, и не знала об угрозах Фантома, но была прекрасно осведомлена о соперничестве Карлотты и Кристин Дааэ. И кто знает, какие удивительные слухи могли ходить о призраке? Холмс показал направо, и я увидел, что Ришар и Моншармен одни сидят в ложе – скорее всего, это и была ложа № 5. Ришар был доволен, а вот Моншармен явно мечтал оказаться где-нибудь в другом месте. 

В «Фаусте» есть моменты, где музыка внезапно возносится над слащавым сюжетом. Партия баса – Мефистофеля куда интереснее, чем фатоватый тенор героя или сопрано героини. Поскольку Маргарита появляется в пьесе далеко не сразу, нам пришлось долго ждать. В первой сцене действовали только двое мужчин, пожилой Фауст согласился продать дьяволу душу в обмен на молодость и любовь (представленную в данном случае не слишком заманчивым видением Карлотты за прялкой позади холста справа от авансцены). Мефистофель эффектно явился в клубах дыма, подсвеченного мрачным оранжевым огнем мсье дю Бёфа. 

Во второй сцене было несколько вдохновляющих хоровых партий, прощальная ария Валентина и «Le Veau d’Or
» Мефистофеля. Зрители принялись перешептываться, когда в начале сцены появилась Кристин Дааэ. Несколько самых усердных членов карлоттиной клаки принялись свистеть, и было видно, что Дааэ испугана. 

Зибель – одна из так называемых «брючных» ролей, но последний дурак сразу понял бы, что Кристин Дааэ – милая маленькая девушка в мужском платье (я вообще сомневаюсь, что мужчина надел бы такие голубые в крапинку трико и дублет). Валентин был на добрый фут выше Зибеля и, с его стороны, доверить безопасность отсутствующей в данный момент сестры (массивной Карлотты) Зибелю (миниатюрной Кристин) было откровенно смешно. Скорее уж Кристин требовалась защита! Ее пение звучало неплохо, но как-то безразлично. Как будто она устала. 

Наконец, вошли студенты и юные деревенские девушки, среди них – Маргарита. Поклонники Карлотты старательно зааплодировали, и она изящно кивнула. Возможно, я недостаточно развит эстетически, но я никак не мог принять в этой роли Карлотту с ее внешностью, возрастом, габаритами. Это было чистое насмехательство над всяким правдоподобием. Ну, кого очарует это обрюзгшее, нарумяненное лицо в рамке светлых фальшивых кос? 

Холмс схватил меня за руку, – В этой сцене у нее только пара строк. 

И она пропела их без всяких проблем: «Non, monsieur! Je ne suis demoiselle, ni belle. Et je n’ai pas besoin qu’on me donne la main
». Ее клака опять громко зааплодировала, она снова улыбнулась и кивнула. 

Взгляд Холмса бродил по зрительному залу. Мной тоже владели дурные предчувствия, но прошли одна-две минута, а ничего так и не произошло. Я увидел, что Ришар неприятно усмехается. 

– Скорее всего, это произойдет во время второго акта, – прошептал Холмс. – Когда Маргарита будет исполнять свою первую большую арию. 

Во время перерыва Холмс шагал туда-сюда по большому фойе. Я тоже нервничал. Дамы в сияющем оперении и их компаньоны – мужчины в мрачных черных костюмах прихлебывали бледно-желтое шампанское из тонких бокалов. Я больше не мог выдержать гомона толпы. Я протолкался к дверям и оказался на одном из небольших балконов, выходящих на площадь Оперы. Внизу стояли экипажи всех видов и размеров. Пока господа в пышных нарядах развлекались, слуги сидели и ждали. Вскоре Холмс присоединился ко мне. 

– Очень приятно – чистый, холодный воздух, – сообщил я. 

– Да. 

Кто-то прочистил горло у нас за спиной. Я обернулся. Там стоял граф де Шаньи, под ручку с балериной Сорелли. Я узнал ее, так как видел ее фотографии. У нее была самая длинная шея, какую я только видел. На ней были бриллиантовые серьги и колье, стоившие целое состояние, но не меньше драгоценностей внимание привлекала пышная грудь, стремившаяся на свободу из глубокого выреза. Среди уважаемых женщин курить было не принято, однако, в соответствии со своей дурной славой, она томно удерживала в руках сигарету. У нее были такие же холодные глаза хищного зверя, как и у графа. 

– Laisse-nous un instant, ma chére
, – сказал граф. Сорелли повернулась и ушла. Граф опустил одну руку в белой перчатке на перила, накрыл ее другой рукой. – Мсье Холмс, вы не обналичили мой чек. 

Шерлок обратил взгляд на площадь, – Нет. Боюсь, я потерял его. 

– Это нетрудно исправить. 

– О, но, боюсь, я слишком занят. Может быть, как-нибудь потом. 

– Отлично, – граф достал сигару, отрезал кончик и бросил его в толпу внизу. Спичка вспыхнула, осветив темные глаза и усы с несколькими седыми волосками. – Мои интересы полностью совпадают с интересами моего брата. Мы оба должны в первую очередь думать об имени де Шаньи. 

Холмс кивнул, – Разумеется. 

– Своих друзей я награждаю. Своих врагов… у меня есть кое-какое влияние, мсье Холмс. 

– Не сомневаюсь. 

– Если вы захотите получить другой чек, просто дайте мне знать. Все, что мне надо – это, чтобы Кристин Дааэ не стала виконтессой де Шаньи. Мы понимаем друг друга? 

– Да, мсье. Понимаем. 

Граф кивнул, выпустил изо рта облачко сигарного дыма, потом повернулся и ушел в здание. 

Холмс улыбнулся мне, но глаза его были сердиты, – Возможно, в конце концов, что виконт – не такой уж плохой человек. 

– Мне больше нравится его сторона монеты. 

Шерлок рассмеялся, – Нам лучше вернуться на свои места. 

Едва мы вошли внутрь, как увидели, что прямо перед нами крадется перс (тот самый человек, который пялился влюбленным взглядом на балерин), во рту он держал исключительно вонючую сигару, темные глаза были полны едва прикрытой злобой. Надо признать, я вздрогнул, увидев его. Очевидно, он подслушал наш разговор с графом. 

Холмс улыбнулся ему, – Bonsoir, monsieur le Perse. 

Его черные брови сдвинулись, меж ними возникла морщина, – Bonsoir, – пробормотал он. На правой щеке у него был безобразный шрам, красный шов плохо зашитой раны. 

– Лицо настоящего злодея, – заметил я, когда мы отошли на достаточное расстояние, чтобы он не услышал нас. – Что он, никогда не снимает свою каракулевую шапочку? Наверно, она привинчена к черепу. Почему он подслушивал? 

– Очевидно, его по каким-то причинам интересует это дело. Если бы я все еще находился на службе у директоров, я попробовал бы это выяснить. Возможно, он как-то связан с Фантомом. Гарнье упоминает, что мсье Нуар был очень полезен, благодаря знанию языков – не только привычных европейских языков, но и египетского, турецкого, персидского. 

– Как ты только ухитряешься запоминать такие незначительные подробности? 

– Это вовсе не незначительные подробности. 

После холодного воздуха в зрительном зале показалось тепло и душно. Я взглянул наверх: над колоннами золоченые ангелы с обнаженной грудью трубили в тонкие длинные рога. Музыка опять началась в полной тишине. В начале второго акта на сцене появлялся в одиночестве Зибель (Кристин Дааэ). На этот раз враждебность карлоттиной клаки, похоже, только подстегнула Кристин, вместо того, чтобы сбить ее с толку. Она запела громче и с трепетом, ее тон был очень ясен и чист. Она была хорошей актрисой, ее страсть выглядела очень убедительно, и обращалась в какой-то мере, как я не мог не заметить, к ложе де Шаньи. Виконт перевесился так далеко вперед, что вполне мог вывалиться из ложи. Когда Кристин поцеловала цветы Маргариты, на ее щеках возник естественный румянец. Ей громко аплодировали. 

– Уже скоро, – прошептал Холмс. 

Тенор исполнил главную арию, Мефистофиль с помощью шкатулки с драгоценностями заманил Маргариту в ловушку. Карлотта вышла на сцену под шквал аплодисментов и громкие крики «браво», и я в очередной раз подумал, что мало кто менее похож на невинную девушку, чем эта стареющая примадонна. Она села за прялку и запела. Если у нее и были проблемы с голосом, то только не по части громкости. Ее было прекрасно слышно и на верхнем ярусе. 

Холмс нагнулся вперед, вцепившись в золоченые перила. Я подумал о пожаре, огне и дыме и попытался вспомнить, как быстрее всего выбраться из театра. Песня казалась бесконечной, но завершилась она без происшествий. Публика зааплодировала, а я глубоко вздохнул. 

– Любопытно, – пробормотал Холмс, откидываясь на сидении. – Может быть, во время Песни драгоценностей. Ты заметил, маленькие вздохи, которые она делала, достигая высоких нот? Ее интонации не слишком хороши, – он поднес к глазам театральный бинокль и осмотрел публику внизу. 

Но и во время песни о драгоценностях ничего не произошло. Директора явно испытывали чувство облегчения. Моншармен даже улыбался, хотя и несколько нерешительно. И вот Фауст и Маргарита остались одни и поют о любви. Тенор Фонтана не блестяще выглядел в белом трико. Фауста, похоже, надули, вся его вновь обретенная молодость свелась к гриму, корсету и парику. Я знал только, что передо мной два певца, которым за пятьдесят, и они вполне соответствуют своим сильным, но усталым голосам. Когда я посмотрел в оперный бинокль, стало еще хуже: кожа на их дряблых шеях подрагивала, из-под париков стекал пот, поблескивая на жирном гриме. Мне вспомнились слова Холмса о коровах, которые год за годом неостановимо прут вперед. 

– O Silence! O bonheur! Ineffable mystère
! – пела Карлотта, а потом возникла небольшая пауза в музыке, когда она допела строку и сделала вдох. А потом раздался воистину ужасный звук, нечто среднее между жабьим кваканьем и тем рыганием, которое иногда издают маленькие дети, проказничая. Этот звук был настолько неожиданным, громким и отвратительным, что тихие перешептывания и разговоры в зале тотчас же прекратились. Публика погрузилась в молчание. Даже оркестр сбился на мгновенье, но дирижер заставил музыкантов продолжать играть. 

Шерлок жалко улыбнулся мне, – Ну, конечно, – пробормотал он. 

Карлотта была потрясена и растеряна, ей самой не верилось, что она могла произвести такой звук. Мне даже стало жаль ее. Я вспомнил, как стоял на сцене, глядя в просторный, пустой зрительный зал. Если мне тогда стало нехорошо, каково же ей приходится сейчас? Оступиться перед столькими зрителями, когда зал полон. Фантом знал, как причинить ей боль! 

Карлотта, наконец, овладела собой и попыталась продолжать, но у нее снова получилось это кваканье, животный звук, который, казалось бы, просто не способна была издать человеческая глотка. И опять, и опять это кваканье нарушало прекрасную французскую музыку грубым диссонансом. Она вцепилась обеими руками в собственное горло, но ужасные звуки не прекращались. Она покачала головой, оркестр перестал играть, музыка угасла. Потрясенный Фонтана отступил в сторонку, он как будто боялся, что тоже превратится в квакающую жабу или мычащего быка. 

И в это мгновенье, когда залом еще владела шокированная тишина, в обширном пустом пространстве под сводом раздался голос, словно возник из ничего, мужской голос, бархатный, звенящий баритон опытного актера, – От ее пения может рухнуть люстра!

Все его слышали – все глаза обратились к своду над головами. Люстра как будто задрожала, затрепетали хрустальные подвески, словно предчувствуя, что произойдет. 

Однажды, находясь в южной Италии, читая книгу, я вдруг обратил внимание, что от лампы исходит странное дребезжание. В удивлении я прикоснулся к ней и обнаружил, что она трясется, а потом вся комната содрогнулась, картина хлопнула по стене, с бюро свалилась и разбилась ваза. В тот вечер в Опере я почувствовал некий отголосок страха, вызванного когда-то землетрясением. 

Мы с Холмсом оба вскочили на ноги, – Покиньте партер! – закричал он по-французски. – Покиньте партер!

В панике люди внизу бросились искать выходы. Мужчина в черном фраке, широкий, как палатка, отпихнул в сторону пожилую леди, и только забота другого мужчины, поддержавшего ее, спасли ее от серьезного увечья. Никому не хотелось оставаться под устрашающей массой хрусталя и металла, лишь одна женщина в черном сердито нахмурилась и осталась на месте. 

Люстра начала раскачиваться из стороны в сторону. Ее свет погас, газ больше не поступал, а потом она упала. Горело достаточно ламп, чтобы мы могли проследить, как она спорхнула вниз, подобно падшему ангелу, и ее величественное сияние угасло навеки. Загремел могучий хор, не слабее оперного пения, над другими вознесся голос Карлотты. Грохот удара массивного груза, смешавшись со звоном разбитого хрусталя, породил невероятный эффект. К счастью, у зрителей было время убраться оттуда, осталась только та упрямая, хмурая женщина. Люстра была двадцать футов в ширину, лежала она под углом, но мне не видно было, не застрял ли кто-нибудь под железным каркасом.

Холмс упал на свое сидение, – Мы пытались их предупредить. Я же говорил, что он гений, – Его губы скривились. – Падший ангел. 

– Мы должны спуститься. Им понадобится каждый медик, какой есть в наличии. Чудо, если никто не погиб. Что за несчастье! 

– Иди, Генри. Делай, что можешь. Я присоединюсь к тебе через минуту. И где мне искать ключи? Наверху? – он указал в центр темного свода. – Что мне, взлететь туда в поисках нашего ангела? Иди, Генри – быстрее!

Глава 6

Хотя несколько человек получили повреждения в давке, когда толпа в панике ринулась прочь из зала, смертельный случай был только один: погибла та самая мрачная, упрямая женщина в черном, на которую я обратил внимание. Это оказалась консьержка Фирмена Ришара, ее директора решили взять на место мадам Жири в качестве смотрительницы ложи. Мы узнали об этом на следующий день, когда директора снова наняли Шерлока Холмса за тысячу франков в день. Ришар покорился, чтобы не сказать, раскаялся. Они решили также заплатить Фантому, снова взять на работу мадам Жири и заменить Карлотту Кристин Дааэ. 

Холмс одобрил их действия, а затем объявил, что более трудных дел у него еще не было, и что им придется проявить терпение. Ришар прикусил язык, а Моншармен только и качал головой вверх-вниз. Моншармен сообщил нам, что мсье Мифруа, суперинтендант полиции, будет расследовать этот несчастный случай. 

Холмс скривился, – Мсье Мифруа – индивидуум с небольшими умственными способностями и полным отсутствием воображения. Я бы мог назвать вам с полдюжины специалистов получше, но Мифруа умеет подать себя. У него есть также определенные связи, которые позволяют ему подбирать дела по вкусу. Несомненно, шумиха, возникшая вокруг упавшей люстры, привлекла его внимание к Опере. Вам следовало бы сообщить ему как можно меньше. А теперь у меня есть парочка требований. 

Синий глаз Моншармена вытаращился за круглым стеклом, 

– Да? 

– Мне нужно еще раз поговорить с мадемуазель Дааэ как можно скорее, и…

– Увы! – простонал Моншармен. 

– В чем дело? 

– Молодая дама исчезла, – сердито бросил Ришар. 

– Однако она заверила нас, что сможет играть в «Еврейке» в следующую субботу, – Моншармен вытер лоб платком. – И в «Фаусте» еще через неделю. Слава Богу! 

Холмс похлопал по колену, – И когда же она вам это сказала? 

– Вчера вечером, – ответил Моншармен. – После катастрофы. 

– Вы с ней тогда говорили? – Мое изумление, наверно, было очевидно.

– О да, доктор Вернье. Фирмен разбирался с полицией и публикой, а я пошел искать мисс Дааэ. Карлотта явно была не в состоянии работать дальше, и нам требовалась певица, чтобы успешный сезон продолжался. 

– Разумеется, – сказал Холмс довольно сухим тоном. – Скажите, сэр, как же вы нашли юную леди? В каком она была настроении? 

– Она была в полнейшем замешательстве, мсье Холмс, просто не помнила себя. Она была очень бледна, я боялся, что она упадет в обморок. Они с Карлоттой не всегда были в хороших отношениях, а тут этот ужасный звук… Мадемуазель Дааэ сказала, что не пожелала бы такого никому, а потом эта упавшая люстра… – У Моншармена дрогнул голос. 

– Да, да, истинная трагедия, особенно, учитывая, что ее легко можно было избежать, – Оба директора избегали ледяного взгляда Холмса. – И что, она заверила вас, что будет продолжать петь остаток сезона? Я так и думал. Итак, вам известно, каким именно образом она исчезла? 

– Виконт искал ее этим утром, – сказал Ришар. – Он заверил нас, что дома ее нет. Мы отправили с ним одного из наших служащих, но они не нашли ее ни в гримерной, ни в тех местах, где она обычно бывает. 

– Где еще она может быть? – спросил Холмс. 

– Она любит наблюдать за работниками сцены, когда они готовят декорации, а еще – смотреть на юных балерин, девочек. Но, поскольку сегодня воскресенье, в Опере мало что происходит. 

– Как вы думаете, – голос Моншармена все еще дрожал, – она не могла исчезнуть насовсем? Она же не пропустит «Еврейку»?

Холмс покачал головой, – Несомненно, к этому времени она вернется. Будьте уверены, свое выступление она не пропустит. 

Моншармен глубоко вздохнул, – Я и не думал, что управлять Оперой – такое тяжелое дело. 

Ришер накрыл одну руку другой, пальцы у него были красные и толстые, костяшки располагались удивительно далеко одна от другой. – Что еще вам необходимо, мсье Холмс? 

– Я полагаю, поговорить с мадам Карлоттой не удастся? 

Моншармен быстро покачал головой, – Нет, нет, только не сейчас. Она никого не желает видеть, даже нас. Ее импресарио сказал, что она в страшном шоке, ей сейчас занимается ее врач. 

– Я хотел бы еще побродить по Опере. 

Моншармен вздернул голову, как маленькая птичка, – Вы же, конечно, не собираетесь исследовать подземелья под Оперой? 

– Именно это я и собираюсь сделать. 

– Но это может быть очень опасно! Все говорят… Никто не спускается туда один. 

– О, я не буду один. 

– Нет?

– Со мной пойдет доктор Вернье. 

На глазах обоих директоров я сумел выдавить слабую улыбку, но где-то под ребрами возникло муторное ощущение. 

Холмс встал и натянул перчатки. Он взял шляпу и вдруг остановился, – Скажите мне, джентльмены, никто не замечал вчера вечером ничего необычного? – Из его рта вырвался короткий лающий смешок, а потом он от души расхохотался, а директора смотрели на него, как на сумасшедшего. – Простите, я вдруг сам понял, до чего абсурдно прозвучал вопрос. Я имею в виду, кроме проблем с мадам Карлоттой и падения люстры? 

Двое мужчин переглянулись. Моншармен ответил, – Нет, мсье Холмс, по крайней мере, мы ничего такого не знаем. 

– Вряд ли кто-нибудь что-нибудь заметил бы в таком хаосе. Хорошего дня, джентльмены, – Мы направились к двери. 

– Было кое-что, но это, наверно, неважно, – Моншармен настороженно улыбнулся. – Суфлер был совершенно пьян, чего раньше не случалось. Он вообще-то добросовестный человек, но вчера вечером… 

Холмс слегка сгорбился, его глаза блеснули, – Напился? 

Ришар кивнул, – А как еще объяснить то, что он спал в уголке во время всего этого шума? Я еле его разбудил, и несло от него ужасно. Я уже готов был уволить его, но Арман… 

– Правда, мсье Холмс, это было в первый раз. Я строго отчитал его и сказал, что если такое повторится, он будет немедленно уволен. 

– И чем же он ответил на вашу снисходительность? 

– Он пытался все отрицать, но я не стал слушать его оправданий. 

– Очень интересно. Прошу вас, сообщайте мне обо всем, что будет происходить. 

Снова тяжелая, гнетущая тишина охватила огромное пустое здание, дико контрастируя с хаосом вчерашнего вечера. Призрак придал Опере зловещую ауру; впервые мне пришло в голову – а не прячется ли он где-нибудь совсем рядом, наблюдая за нами из тени? Даже в кричащей роскоши большой лестницы чувствовалось нечто угрожающее. Я вздохнул с облегчением, выйдя на открытый воздух. 

– Ты серьезно, – спросил я, – насчет подземелий? 

– Ну же, Генри, ты достаточно хорошо меня знаешь, чтобы самому ответить на этот вопрос. Если боишься, можешь не ходить со мной. 

– Боюсь я или нет, я не могу позволить тебе одному спуститься в этот подземный мир. Ты же слышал Моншармена. 

– Мне случалось идти и на больший риск. 

– Едва ли это имеет значение. Если ты думаешь, что я могу болтаться по отелю, когда ты рискуешь головой, ты сильно ошибаешься. 

– Генри, когда я просил тебя составить мне компанию, я не имел в виду, что мне требуется телохранитель. 

– Так или иначе, я не могу позволить тебе идти одному. 

– Выбор целиком и полностью за тобой. 

Я выругался про себя. Мы провели в Париже две недели, а похвастать все еще было нечем. Мишель не просила меня не ехать с Шерлоком, для этого она была слишком умна! Несомненно, она предвидела, что я скоро соскучусь по ней. На короткое время хорошо побыть в мужской компании, но я уже начал уставать от ее простоты. Я уже почувствовал, что с Мишель можно рассчитывать на истинную близость. Она была не только умна и сообразительна, но и довольно красива. Все отдал бы за то, чтобы она сейчас ждала меня в отеле. 

– Наверно, ты думаешь о Мишель, – заметил Холмс. 

Я резко остановился и уставился на него, – Какого черта..? Ты что, уже и мысли научился читать? Я уже не могу остаться наедине с собой даже в своих мыслях? 

Он рассмеялся, – Нет, нет. Я не читаю мысли, и это даже не был какой-то хитрый логический трюк. Ты сам сказал мне, что много думаешь о ней, и я подметил у тебя тенденцию устремлять взгляд в никуда и не замечать окружающего. Характерный симптом. 

– Тем не менее, это очень раздражает. 

– Ты обескуражен, – заметил он. 

– Именно так. Я думал, что к этому времени мы хоть чего-нибудь добьемся. 

– А мы добились, я уже хорошо понимаю нашего противника. Осталось придумать, как разобраться с ним без ущерба. 

Мимо нас проехал по улице экипаж, лошадиные подковы равномерно ударяли в мостовую. Начало вечера в воскресенье – наверно, самое тихое время в Париже. 

– Ты хочешь сказать, что разобрался в таинственных происшествиях вчерашнего вечера? Даже я уже сомневаюсь, не обладает ли Фантом сверхъестественными возможностями. 

– Вчера вечером не произошло ничего такого, что требовало бы сверхъестественных возможностей. 

– Каким же образом Фантом заставил Карлотту издавать такие ужасные звуки? Это было действительно похоже на заклятье. 

Холмс улыбнулся – улыбка была мягкой и в то же время торжествующей, – А Карлотта не издавала никаких звуков. 

– Что? 

– Ты слышал. Потерпи еще немного, но будь уверен, что мы имеем дело вовсе не с призраком. Le Fantôme вполне реален, и он жил во Дворце Гарнье со времени окончания строительства. Трудность в том, чтобы выследить его в этом огромном лабиринте. Опера и сама по себе грандиозна – семнадцать этажей, сотни дверей, множество комнат, мансард и укромных уголков, но я опасаюсь, что все это соединяют еще и потайные проходы, лабиринт внутри лабиринта. 

Я хотел еще о многом расспросить, но он закончил разговор. Следующие несколько дней мы исследовали Оперу, особенно самые глубокие ее пределы. Директора назначили мсье Гри нашим проводником, что его совершенно не радовало. Он снова дал нам свой «ценный совет», держа мозолистую руку у лица. 

– Рука на уровне глаз, господа, если вам дорога жизнь, – Он огляделся, а потом прошептал, – Пенджабское лассо. 

– Что за глупость! – воскликнул я, но они с Холмсом опять безжалостно донимали меня с этим странным требованием. К концу дня я был в самом дурном расположении духа, обе руки нещадно ныли. 

Мы не видели ничего, кроме влажного серого камня, пыльных декораций и подпорок, мы карабкались вверх и вниз по узким лестницам, проходили темными коридорами и обширными комнатами и слышали только стремительный топоток крыс и тараканов, разбегавшихся при нашем приближении. Вскоре мне стало не по себе, потом я начал всерьез бояться, смутный, неясный страх набухал во мне, подобно грозовой туче. Когда мы, наконец, выбрались на поверхность и вышли из Оперы, я сощурился на дневном свете, словно крот, выползший из норы. 

Виконт подходил к нам, по меньшей мере, два раза в день, умоляя Холмса отыскать Кристин Дааэ. Шерлок каждый раз отказывался, заверяя его, что с Кристин все в порядке, и она непременно появится, чтобы играть в «Еврейке», за неделю до спектакля. Виконт отвечал на это то вспышками ярости, то слезливым отчаянием, и то и другое было довольно утомительно. 

– Почему ты так уверен, что она вернется? – однажды спросил я Холмса. 

– Ангел музыки – ее ангел-хранитель. Он не для того заставил директоров и Карлотту встать на колени, чтобы забрать Кристин навсегда. Она вернется, чтобы пережить триумф в огнях рампы. 

И вскоре оказалось, что он совершенно прав. В пятницу, в конце долгой недели хождений по Опере – я получал передышку только тогда, когда Холмс зарывался в планы и документы в библиотеке – явился виконт с запиской, которую нашли на улице и доставили ему. Кристин Дааэ попросила, чтобы он встретился с ней на балу-маскараде, который состоится в Опере на следующий день. Он должен был прийти в костюме Пьеро. «Если вам дорога жизнь, мой милый, постарайтесь, чтобы вас никто не узнал». 

Холмс объявил виконту, что мы пойдем с ним. Я обратил внимание, что моего кузена охватил детский восторг, и вскоре я понял, в чем дело. Он безумно любил переодевания! Бал в Опере, проводившийся перед масленицей и началом Великого поста, был излюбленным парижским ритуалом, яркой вакханалией, привлекавшей не только молодых представителей богемы – субкультуры художников, музыкантов, поэтов и писателей, обитавших близ Монмартра, но и высшие классы, желавшие полюбоваться на праздник и продемонстрировать свои великолепные костюмы. В результате, я скоро понял, что купить или взять напрокат костюм просто невозможно. Утром в субботу я напрасно бродил по магазинам. Я был предоставлен самому себе, потому что Шерлок готовил для себя особый костюм, который он хранил в секрете. 

Когда, вконец упав духом, я вернулся в отель, на кровати меня ждали саван, длинная коса и маска в виде черепа. 

– Где ты только это достал? – спросил я Холмса. 

– В Опере, разумеется. У них, как ты, несомненно, помнишь, хранятся сотни костюмов. Я немного злоупотребил щедростью управляющего гардеробом. 

Как же глупо, что я не подумал об этом сам! Я вспомнил огромную комнату, увешанную нескончаемыми рядами костюмов. Свой костюм Холмс так и не показал. 

Мы рано поужинали, и поскольку бал начинался поздно, я решил ненадолго прилечь. Я редко сплю днем, но последняя неделя и утренние поиски меня вконец вымотали, так что вскоре я крепко заснул. Мне уже начали сниться бал и Опера, а потом я вспомнил, что должен проснуться и одеться. Каким-то невероятным усилием воли я выкинул себя из собственного сна, и моим глазам предстало жуткое зрелище. С воплем я вскочил на ноги. 

Передо мной стоял уродливый горбун со спутанными рыжими волосами, обломки зубов торчали из-под толстой верхней губы, лицо было жутко искорежено, при полном отсутствии симметрии. Широкое родимое пятно загораживало один глаз, делая его полуслепым, улыбка у него была кошмарная, одет он был в черное. Мне пришло в голову, что это, наверно, сам Фантом, наконец-то, осчастливил нас визитом. Больше он не скрывался во тьме! 

– Боже мой, – пробормотал я, но тут Фантом рассмеялся. – Шерлок! – закричал я. – Это же невозможно! Это уж слишком! 

– Генри, я же не знал, что проснешься в этот самый момент. Я не нарочно, уверяю тебя. 

– Не нарочно, как же! Об заклад готов биться, ты тут торчал целый час, ожидая, когда я открою глаза! 

– О, нет. 

– Правду, несчастный! 

– Ну, минут пять, наверно.  

Страх отступил, я понимал, что меня провели, – Ладно же, я тебе этого так не спущу. Я еще отыграюсь. 

– У тебя было такое интересное выражение лица. 

– Негодяй! Подумать только, великий Шерлок Холмс опустился до того, что пугает невинных спящих людей. Замечательный костюм. Тебя никто не узнает. Это грим у тебя на носу и щеках? 

– Именно так, – голос его звучал непривычно, он сунул пальцы у рот и вытащил передние зубы. – Так-то лучше. Говорить так хоть сколько-нибудь продолжительное время – ужасно. 

– Насколько я понимаю, ты – Квазимодо, Горбун из Нотр-Дама? 

– Правильно. Как лучше отдать дань Гюго и городу Парижу? 

– В Опере нам могут встретиться и другие горбуны, но ни один не будет и вполовину страшен, как ты. 

– Спасибо, Генри. 

И правда, увидев Квазимодо-Холмса, виконт отшатнулся, выдохнув, – Господи! 

– Не обращайте на него внимания, – ответил я. – Вы только тешите его тщеславие. 

Виконт казался больным и выглядел немного смешно в своем белом клоунском костюме с черными пуговицами, остроконечной шляпе и маске. Маска скрывала большую часть лица, изгибаясь надо ртом, так что видны были только подбородок и нижняя губа. 

– И как же вам удалось найти костюм Пьеро, monsieur le vicomte? 

– Мне его сшили, – холодно ответил он. 

– Он вам очень идет, – прошамкал Холмс искаженным торчащими зубами ртом. 

Маска виконта не позволяла разглядеть выражение его лица, но что-то в его глазах сказало мне, что комплимент его не слишком обрадовал. 

Вечер был прохладный, но не холодный, поздний февраль напоминал о том, что скоро в Париж придет весна, и на площади Оперы толпились, смеясь и болтая, люди в чужеземных костюмах. По Большой лестнице было просто невозможно пройти. Несколько клоунов поприветствовали виконта, как старого друга, ему улыбались молодые леди, некоторые из которых были в довольно смелых костюмах (арабская принцесса с обнаженным животом, греческая богиня в легких одеждах, оставлявших открытыми плечи, амазонка с голыми ногами). Он же вел себя, совсем не как подобает Пьеро, упрямо пробиваясь вперед. Мы с Холмсом, между тем, производили некий отрезвляющий эффект на празднующих. При виде лица Шерлока, толпа расступалась перед нами, как Чермное море перед Моисеем. Одна женщина крикнула: «Квазимодо!», но предпочла держаться на расстоянии. 

Молодая блондинка в черном шелковом платье направилась к Холмсу, потом схватила меня за руку. В ее тонкой белой руке был бокал шампанского. 

– Смерть, где твое жало? – спросила она по-английски с сильным акцентом, потом перешла на французский, – Что ты скрываешь под этим саваном? – Ее черная маска почти не скрывала красивое лицо, вырез платья был скандально глубоким, и когда она наклонилась ко мне, стал ясно виден белый изгиб ее слегка покачивающихся грудей. 

Меня самого ошеломило охватившее меня желание; мне снова захотелось сжать в объятиях Мишель. 

– Кости, – ответил я. 

– Меня интересует только одна косточка, – Она издала пьяный смешок, а потом смуглый мужчина в тюрбане с усами и злыми черными глазами увлек ее прочь, проклиная меня. 

– Никто нынче не уважает Косца, – заметил я. 

Наконец, мы добрались до верхушки лестницы, где ждал наш виконт-Пьеро. 

– Мы должны встретиться у ложи № 5, – Виконт невольно содрогнулся, взглянув в лицо Холмса. 

– Да, я об этом не забыл. 

– Оставьте меня с ней на несколько минут наедине. Тогда я попытаюсь увести ее туда, где вы сможете услышать наш разговор. 

– В таком шуме это будет непросто, – сказал я. 

Он пожал плечами и направился к ложе № 5. Позади нас стало неожиданно тихо. Я увидел, что по мраморной лестнице восходит сама Смерть. Видение было настолько пугающим, что я даже не сразу понял, что именно означает этот костюм. 

– Красная Смерть, – прошептал я. 

– Да, – сказал Холмс. – Из рассказа Эдгара Аллана По. «Ни одна эпидемия не была столь смертоносна и страшна. Кровь была ее воплощением и печатью – красный цвет и ужас крови». 

Приближавшийся к нам призрак носил алый саван и капюшон, ткань была явно ветхой, как будто долгое время находилась в могиле, но всеобщее внимание привлекло лицо под капюшоном. Сначала я подумал, что это маска, но, когда он подошел ближе, я понял, что это исключительно реалистичный грим. Над черными запавшими глазами, полными жуткой смесью злобы и тоски, возвышался желтовато-белый безволосый купол черепа. Особенно неприятным штрихом была неправильной формы черная дыра на месте носа. Необыкновенно тонкие губы приоткрывали края верхних и нижних зубов. Цвет его кожи был поистине мертвенным – белый, но с налетом зелени и желтизны. Лицо пятнали красные точки – знак чумы, описанной По. Как медику мне приходилось видеть, как уродует людей смерть и болезнь, я отчасти привык к подобным зрелищам, но, при виде этого лица, даже мне стало нехорошо. Неудивительно, что так побледнели и притихли участники маскарада. Хорошенькая девушка в черном на лестнице пролила свое шампанское, а на лице ее компаньона гнев уступил место отвращению. 

Спереди к багровому одеянию был приколот лист бумаги: JE SUIS LA MORT ROUGE. NE ME TOUCHEZ POINT
. Мужчина, упившийся почти до потери сознания, решил испытать этот запрет, он шатнулся вперед и схватился за саван. 

Лицо повернулось к нему; рука скелета сжала его запястье, раздавив его. Он заорал от боли и напрасно пытался высвободить руку. Рука тянула его вверх, красный рукав соскользнул, приоткрыв длинное, костлявое предплечье, потом призрак перехватил его за ворот рубашки и отшвырнул прочь. Парень упал, соскользнул на несколько ступенек вниз, потом вцепился в собственную руку, одновременно воя и ругаясь. Больше никто, похоже, не стремился прикоснуться к Красной Смерти; люди расступались перед ним, а он подходил все ближе к нам. Я шагнул на ступеньку назад, потом заметил, что Холмс не двинулся с места. Даже под гримом я заметил его обычную, печальную и ироничную улыбку. 

Добравшись до верха лестницы, Красная Смерть отступил на шаг, разглядывая Холмса. Этот человек был очень высок, выше даже, чем Холмс и я. Двое мужчин долго смотрели друг другу в глаза, не отводя взгляда. Наконец, Красная Смерть заговорил: 

– «Это все, что я любил в жизни!» – У него был сильно резонирующий баритон, какой-то неожиданный, при таком жутком виде. 

Эта фраза, настолько странная, настолько неуместная, мне показалась совершенной чушью, но Холмс тотчас же узнал ее. Резко рассмеявшись, он ответил: 

– «…И Тьма, и Тлен, и Красная Смерть безраздельно царили надо всем». 

Холмс говорил по-английски, и хотя я не перечитывал По уже много лет, сразу узнал источник цитаты: это явно была последняя фраза рассказа. Красная Смерть говорил по-французски, наверно, его слова тоже были цитатой – скорее всего, из  «Notre-Dame de Paris». Я читал Гюго в романтический период моей юности. Может быть, Квазимодо сказал это в конце романа, когда увидел свою возлюбленную Эсмеральду на виселице? 

– Вам бы следовало хорошенько подумать над словами, которые вы только что произнесли, – порекомендовал Красная Смерть. 

– А вам бы следовало внимательнее относиться к собственным словам. Чего  добилось это несчастное изломанное создание ради своей любви? Он не сумел защитить ни свою цыганку, ни собственное сердце. 

Красная Смерть так сжал губы, что стало очевидно, что на нем не было маски. 

– Да что вам известно о любви и одиночестве? Ваше лицо выражает уродство и боль, но оно – всего лишь маска.  

Холмс покачал головой, – Нет, маска – мое настоящее лицо. Вы видите мое истинное лицо сейчас, а то, другое – лишь обман. 

Красная Смерть улыбнулся, отчего он стал выглядеть еще ужаснее, – Хорошо сказано, Квазимодо, очень хорошо, но я вам не верю. У вас на лице сплошной грим. 

– Вас ослепляет ваше собственное лицо. Оно не более реально, чем мое. Мы не видим настоящих лиц – все это лишь иллюзии, они переменчивы, все мы носим маски. Что за глупость – завидовать чьей-то маске! Маски настолько же недолговечны и нереальны, как и все в жизни. 

Красная Смерть вперил взгляд в Холмса, его глаза сверкнули, – Вы бы не говорили так легко, если бы от вашего лица шарахалась собственная мать, – Его рот искривился в странной улыбке, полной боли. 

– Я знаю. Это, конечно, клише, но важно лишь то, что под маской. Слишком много глупцов и злодеев обладают лицами Юпитера или Адониса. 

– Тем больше оснований ненавидеть эту жизнь, это лицо, которое дала мне судьба! У какого-нибудь пьеро с титулом, молодостью и обычной заурядной внешностью есть передо мной преимущество! Никто не способен так любить, как я, никто не способен испытать ту боль, что живет в моем сердце! 

Холмс покачал головой, – Вы не правы. 

– Вы смеете учить меня, давать мне советы! – вскричал Красная Смерть – Да что вы знаете обо мне! 

– Я знаю вас, – сказал Холмс. – Я знаю вас. 

Снова столкнулись взгляды Холмса и Красной Смерти в жестоком поединке воль. Наконец, призрак отвернулся, утомившись состязанием, но не сдавшись. Он перевел дух и удалился. 

Разглядев его вблизи, я понял, что никакой грим не помог бы создать эту дыру на месте носа. 

– Господи, – прошептал я. 

Было ясно слышно, какое облегчение испытывает толпа. Люди с удвоенной энергией принялись веселиться. Я стиснул руку Холмса, – Да что же тут происходит? 

– Жизнь, – коротко ответил он. – Пойдем, надо найти виконта, – Перед Красной Смертью он выпрямился в полный рост, а теперь он вновь согнулся, изображая искалеченного горбуна, и зарысил вперед совершенно невозможным образом. Любой, глядя со стороны, сказал бы, что он рожден уродом. 

Мы добрались до двери в ложу № 5, но виконта там не было. 

– Где он может быть? – спросил я.  

Словно в ответ, дверь распахнулась, и из ложи вышли два Пьеро. 

– Кристин! – крикнул виконт, хватая ее за руку. – Простите меня! Я… я не то имел в виду…

Она выдернула руку. Ее костюм Пьеро украшал узор из черных и белых бриллиантов, а белая остроконечная шляпа скрывала большую часть волос. А вот маленькая белая маска почти не скрывала ее лицо: вздернутый носик, крохотный рот с полными губами и электрически-зеленые глаза нельзя было не узнать. 

– Вы практически назвали меня шлюхой, мсье де Шаньи, мне надоели ваши оскорбления. Глупо было воображать, что я могу рассчитывать на ваше понимание. Больше я вас не побеспокою. 

– Но Кристин… – В голосе виконта отдавался знакомый скулеж. Она снова вырвала руку и отвернулась. 

– Браво! – крикнул алый дьявол с рогами и хвостом, а две его подружки-демоницы тоже выражали свое одобрение. 

– Так его, милашка! – крикнула одна из них. 

Холмс шагнул вперед и схватил Кристин Дааэ за руку. Думая, что это виконт, она попыталась освободиться, потом обернулась и в полной мере оценила кошмарное лицо Квазимодо. Она закричала, потом увидела меня в одеянии Косца. 

– Мадемуазель… – одновременно произнесли мы с Холмсом. Наши голоса успокоили ее, страх уступил место замешательству. Холмс продолжал:

– Это я, Шерлок Холмс, а там – доктор Вернье. Прошу вас, позвольте поговорить с вами. 

– Но что вы делаете здесь? – Она повернулась к виконту. – Вы сказали им! Никто не должен был знать – как вы могли? О, это невыносимо! Так вы служили ему все это время, мсье Холмс. Я-то думала…

– Я никому не служу, мадемуазель, уж во всяком случае, не ему. Я стремлюсь только к одному – раскрыть тайну Le Fantôme de l’Opéra. 

Она глубоко втянула воздух, – А я-то тут при чем? 

– Разумеется, сейчас вы уже поняли, что он и ваш Ангел музыки – это одно и то же. 

Не будь на ней белого грима, мы бы увидели, что вся кровь отхлынула от ее лица. 

Испугавшись, что она потеряет сознание, я схватил ее за руку. Моя маска беспокоила Кристин, так что я снял ее. 

Слабым голосом она спросила:

– Что вы можете знать о нем? 

– Многое, мадемуазель Дааэ. Поэтому я и хочу поговорить с вами. Поверьте, я действую в ваших и его интересах. 

– Вы так говорите, как будто это одно и то же, – прошептала она. 

– Разве вы не носите его кольцо? 

Я заметил на пальце ее левой руки золотую полоску, которой раньше как будто не было, и, зная внимание Холмса к мелочам, я понял, что это недавнее приобретение. 

– Кристин! – взвыл виконт, срывая свою белую маску. – Как вы могли? Как вы могли? Теперь я понял – вы всегда держали меня за дурака. Говоря со мной, вы носили кольцо другого мужчины. Я был прав! Вы – всего лишь маленькая грязная шлюха!

– Мсье де Шаньи! – воскликнул я, но он отвернулся и ушел прочь. Кристин всхлипнула, я положил руку ей на плечо. 

– Это неправда, мсье Холмс, ради Бога, это неправда! 

– Он дурак, – сказал Шерлок. 

– Тебе повезло, что от него избавилась! – крикнула одна из демониц, поднимая бокал шампанского. 

Кристин плакала. 

– Пойдемте, – предложил Шерлок. – Поищем тихое местечко, где мы могли бы поговорить. 

Она кивнула. Мы направились к лестнице на второй ярус. Внезапно шум толпы перекрыл мужской вопль. 

– Рауль! – вскрикнула Кристин. 

– Это не мог быть он, – сказал я. 

Холмс улыбнулся мне, открыв левый глаз под родимым пятном, – Идем. Посмотрим, что он собирается делать. 

Мы прошли только несколько футов, когда к нам подбежал виконт. 

– Это был он! Мертвая голова – мертвая голова из Перроса! Бога ради, помогите мне, мсье Холмс!

Шерлок со вздохом прошел вперед, мимо де Шаньи. Кристин Дааэ отняла у меня руку и встала между горбуном и пьеро, – Нет! Вы не должны!

Виконт, казалось, готов был сбить ее с ног, – Вы меня не остановите! Я убью злодея голыми руками! 

– Нет, Рауль! – Она воздела маленькую белую ручку, – Во имя нашей любви, вы не пройдете! 

Рассерженный Пьеро выглядел несколько комично, но яростное выражение быстро покинуло лицо виконта, – Кристин! – Он сжал ее в объятьях. 

Я неверяще уставился на них, потом перевел взгляд на Холмса. Он не был удивлен, но улыбка его выглядела еще более циничной, чем обычно, и в глазах таилась усталость. 

– Надо уходить, – сказала Кристин. – Иди за мной. 

– Красная Смерть! – крикнул кто-то, и за нашими спинами, на толпу, словно черная тень, нахлынула тишина. 

Кристин быстро повела нас к лестнице, держа виконта за руку. Мы поднялись на два уровня, потом прошли полпути вдоль фойе. Она достала ключ из кармана ее маскарадного костюма и открыла дверь ложи. 

– Здесь мы будем в безопасности, – Она закрыла за нами дверь, заперла ее, потом завесила бархатной шторой круглое окошко. Большая часть зрительного зала была затемнена, но снизу доносились голоса нескольких празднующих. 

Кристин опустилась в кресло, – Я так устала, так ужасно устала. О, если бы все это закончилось! 

– О чем вы, Кристин? –Виконт сел рядом с ней и взял ее за руку. 

Она всхлипнула. При слабом свете я разглядел в ее глазах странный лихорадочный блеск. 

– О, Рауль, дорогой мой, если бы вы только знали! – Она прикоснулась к его щеке, и он резко вдохнул. – Благодарите Бога, благодарите за ваше лицо, и особенно… особенно – за ваш нос, – И она дотронулась до кончика его носа указательным пальцем. 

– Кристин, Кристин, что вы говорите? – Голос виконта звучал ласково, но я почувствовал в его тоне некую наигранность, что мне показалось неприятным. Однако должен признать, я был настроен настолько отрицательно по отношению к этому человеку, что мои суждения едва ли можно считать беспристрастными. 

Кристин смотрела пронзительным взглядом, но не на виконта, а на Холмса. – Ангел музыки существует, мсье Холмс. Во имя Бога-Отца и Святой Девы Марии, клянусь, Ангел музыки существует. 

– Я знаю, мадемуазель, я знаю. 

– Правда? Вы, правда, понимаете? 

– Только ангел способен играть, как он играл в Перросе. 

– Вы понимаете! – Она стиснула его длинные, тонкие пальцы своей маленькой ручкой. Я заметил, что в первый момент он едва не отпрянул от нее, но сдержался. – Он ангел, мсье Холмс. Вы слышали его божественную музыку. Его голос такой же божественный, а может быть, и более прекрасный, чем его скрипка. Едва ли голос Святого Архангела Михаила звучит прекраснее, когда он поет другим ангелам! Но вот… – Она снова заплакала. – Его лицо – о, его несчастное лицо! О, бедный Эрик! Как мог Господь сделать такое со своим ангелом? 

Виконт напрягся, – Кто такой Эрик? 

– У него лицо демона, твари из ада! Как может такое быть, мсье Холмс? Скажите мне, как мог Господь так жестоко обойтись со своим ангелом? 

Шерлок перестал изображать Квазимодо, оба глаза было видно, фальшивые зубы он держал в левой руке, – Я не знаю, мадемуазель Дааэ. 

– О, я больше не знаю, во что верить! Я не понимаю, ангел он, или дьявол, но когда он поет мне, его голос звучит ангельски. Я… – Она заплакала так горько, что слова трудно было разобрать. 

– Кристин, – произнес виконт. – Что это? О чем вы говорите? 

– Я говорю о трагедии, о великой и ужасной трагедии! 

– Но… вы же говорили о нашей любви, и вы знаете, что я люблю вас. Вы должны понимать, что вы – мое сердце, моя душа, все мое существо! А теперь вы говорите об этом… этом Ангеле. Ангелы не являются смертным. Кто-то обманывает вас, дорогая моя. А кольцо… вы должны понимать… чье это кольцо? – В голосе виконта постепенно все яснее звучали знакомые ноющие нотки. 

– Это его кольцо. Кольцо Эрика. 

– Да кто же этот Эрик?! 

– Он – Ангел музыки, мой собственный Ангел, которого Господь послал ко мне. Он – мое вдохновение и мое испытание. О, если бы только я была достойна его! 

– Это безумие, Кристин. Безумие! 

– Значит, по-вашему, я безумна? 

– Нет, нет, конечно, нет, я только… 

Она резко встала, – Я должна идти. Он будет… Рауль, возможно, мы больше не увидимся в этой жизни. Поверьте мне, я клянусь, что… я любила вас. Попытайтесь понять. Я должна идти – сейчас я должна идти. Если он увидит меня здесь… Обещайте мне, все, что вы не пойдете за мной. Обещайте! 

– Но, Кристин… – начал виконт. 

– Молчите! Вы не способны понять – просто не способны! Какой же дурочкой я была! – Она повернулась к Шерлоку. – Обещайте мне, мсье Холмс, что никто из вас не пойдет за мной, по крайней мере, в течение пяти минут! 

– Это совершенно необходимо, чтобы вы ушли? 

– Да, да. 

– Вы уверены, что он не причинит вам зла? 

– Да. С ним я буду в безопасности. 

– Тогда обещаю. 

– А вы, доктор Вернье? 

Я кивнул. 

– А вы, Рауль? – Ее голос дрогнул. 

– Но, милая, это же безумие. Я не могу…

– Обещайте! 

Он вздохнул, – Ох, ну ладно. Обещаю. 

Она коснулась его щеки кончиками пальцев, потом встала, открыла дверь, на мгновенье залив ложу потоком света, и закрыла ее за собой. Виконт тут же вскочил на ноги. Холмс стремительно перехватил его за запястье. 

– И куда это вы собрались? 

– Я должен идти за ней! Я должен найти этого Эрика! 

– Вы не забыли, что дали слово? 

– Вы, наглая тварь, избавьте меня от своих нравоучений! – Он попытался вырваться, я бы сразу мог сказать ему, что это бессмысленно. – Сейчас же отпустите! 

– Вы сдержите свое слово, и сохраните честь, monsieur le vicomte, хотите вы того, или нет. 

– Но она же сошла с ума! 

– Это не имеет значения. Пожалуйста, сядьте. 

– Ой! – вскрикнул виконт. – Мне больно! Отпустите. 

– Только, если вы сядете. 

– Ладно, только отпустите. 

Холмс так и сделал, виконт сел, сердито потирая запястье, потом взглянул на дверную ручку. 

– Я непременно перехвачу вас, если попытаетесь. 

Виконт принялся ругаться. Я обернулся к кузену. 

– Ты полагаешь, она потеряла рассудок? 

– Она вполне в своем уме. 

– Она ведет себя очень странно, – простонал виконт. 

– Не то слово, – заметил я. 

– Она оказалась в очень трудном положении, – Пальцы Холмса забарабанили по его правому колену. – Выбор редко бывает столь жесток, столь драматичен. Исход предсказуем, но мне бы хотелось… – Он вздохнул и вперил взор в темный свод зрительного зала. 

– О чем вы? – вскричал виконт. – Что здесь, все, кроме меня, с ума посходили? 

– Да замолчите же! – рявкнул Холмс. 

После краткой паузы Шерлок встал, – Мы ждали достаточно, чтобы выполнить свое обещание, – Он открыл дверь, и я замигал на свету. – Несомненно, это бессмысленно, но давайте проверим, здесь ли еще Красная Смерть. 

– Мы могли бы проследить, как они встретятся, если бы вы выпустили меня раньше, – заметил виконт. 

– Да, но тогда получилось бы, что вы – грязный лжец. Идемте, – Он изогнулся всем телом, вновь превратившись в Квазимодо, и пошел по коридору. 

Мы искали больше часа, но все без толку. Все помнили, что видели Красную Смерть, некоторые опьянели настолько, что утверждали, будто он прошел мимо с минуту назад, но привидения нигде не было. Мы сунулись в ложу № 5, но застали там только парочку, которая, избавившись от прежних костюмов, вовсю изображала нимфу и сатира. Зрители им как будто не мешали, но Холмс тотчас же захлопнул дверь, в его серых глазах отразилась странная смесь отвращения и интереса. Я опять подумал о Мишель, но возникшая связь привела меня самого в замешательство. Тут дело было, скорее, в любви, чем в простом совокуплении, пусть даже и самые возвышенные возлюбленные, и зверье в амбаре проводят один и тот же чисто биологический акт. Нет, мое влечение к Мишель не было исключительно плотским, и в то же время, я надеялся, что оно не имело ничего общего с отношениями между Кристин Дааэ и виконтом! 

Мы вышли на площадь перед Оперой, когда начало отбивать полночь. Огромная толпа радостно взревела. Валькирия с копьем в руке схватила меня за локоть. 

– Embrasse-moi, Mort!
 – крикнула она, а потом сорвала мою маску и поцеловала меня. Губы у нее были теплые и влажные, но от нее несло вином и табаком. – Au revoir, Mort! – крикнула она, и я кивнул, прощаясь. 

Женщина постарше в мехах порывалась поцеловать Квазимодо, но Холмс ее не подпустил. Наш виконт-пьеро тоже отверг несколько любвеобильных поклонниц. 

– Как насчет ее гримерной? – спросил я. 

– Давайте попробуем!

На Большой лестнице теперь было еще больше народу, и настроены они были еще более агрессивно или же влюбчиво, несомненно, по причине огромного количества опустошенных бутылей вина и шампанского. Через несколько минут мы добрались до плохо-освещенного, тихого коридора, ведущего в гримерную Кристин Дааэ. Мы почти дошли до двери, когда зазвучал голос. Виконт едва не закричал, но Холмс тотчас же схватил его и зажал рукой рот, – Не сейчас. 

– Эрик, Эрик, – Я еле расслышал Кристин, ее слова заглушала музыка. 

Голос пел арию. Вообще-то я совершенно не запоминаю мелодии, но «Фауста» я слышал всего лишь за неделю до этого. Это была ария Фауста «Salut, demeure chaste et pure»
, которую он пел в доме Маргариты, жилище «une âme innocente et divine», души, невинной и божественной. Вскоре после этого Фауст оказывается в постели своего ангела, обратив ее на путь, ведущий к бесчестью, несчастью и безумию. Если не думать об иронии событий, ария прекрасна, и я никогда еще не слышал такого хорошего исполнения. 

У карлоттиного тенора голос был сильный, но изношенный, с сильным vibrato. Этот же голос пел необыкновенно чисто, с минимальным vibrato, его переполняли истинное тепло и страсть, это была не просто игра. Кристин пела в подобной манере, однако тут стало совершенно ясно, что сейчас мы слышим ее учителя, маэстро. У него все получалось так легко! Для человека, вроде меня, не разбиравшегося в тонкостях оперы, его пение было совершенным, идеально красивым без малейшего изъяна. 

Холмс взглянул на меня, и я понял, что он испытывает подобные чувства. 

– Опять наш Ангел, – прошептал он. 

Никогда не слышал, чтобы так прекрасно прозвучало последнее верхнее «до» арии. Обычно верхнее «до» – это настоящее испытание и для певца, и для публики: певец ревет, как бык, пытаясь достичь нужной высоты, а публика дрожит от страха, что у него или сорвется голос, или лопнет жила во лбу. Этот же мастер заставил меня прочувствовать предел любви, от красоты которого просто становилось больно. 

Потом стало тихо, а потом Кристин Дааэ крикнула: 

– Иду!

Холмс отпустил виконта, и тот завопил: 

– Кристин!

Он подбежал к двери и распахнул ее. Мы с Холмсом медленно вошли, не желая разрушать очарование музыки. Комната была пуста, только тихонько шипел газовый огонек в лампе. Кресло лежало на боку перед зеркалом в полный рост, и мы увидели перед собой только Квазимодо, печального Косца и растерянного Пьеро, потерявшего свою маску. 

– Она ушла в зеркало, – прошептал виконт, а потом повторил гораздо громче, – Боже мой, она ушла в зеркало!

Глава 7

На следующий день к вечеру, мы провели около часа в малоприятном обществе виконта. Де Шаньи был несколько ошеломлен нашими приключениями на балу в Опере, но, поспав и проведя несколько часов в размышлениях, он прямо-таки пришел в бешенство. Он яростно упрекал Холмса за то, что тот удержал его, и грозился вызвать его на дуэль, если такое повторится. Он обвинял Холмса в связи мисс Дааэ с таинственным Эриком, а закончил тем, что потребовал, чтобы Холмс тотчас же отыскал ее. 

Хотя Холмс был крайне утомлен, поскольку почти не спал прошлой ночью, он проявил поистине ангельское терпение, правда, не без сарказма. Он заверил виконта в том, что мадемуазель Дааэ скоро объявится, отметил, что она призналась в своей любви к нему, и намекнул, что де Шаньи вполне может заняться своими делами. Дав выход злости, виконт удалился, в какой-то мере умиротворенным. 

– Обещай, – попросил я кузена, – что если когда-нибудь я буду вести себя по отношению к Мишель или любой другой женщине, подобно мсье де Шаньи, ты мне об этом незамедлительно сообщишь. 

– Не волнуйся, Генри. Ты же не настолько гнусный тип. 

– Однако я чувствую нечто общее. Мне кажется, наше поведение по отношению к полу, несправедливо именуемому слабым, в целом достойно порицания. Наверно, им приходится терпеть столько глупостей с нашей стороны. 

Холмс кивнул, – Бедняк в пьяном угаре избивает жену, богач обращается с ней, как с собакой. Ароматные облака предсвадебных ухаживаний, исполненные сентиментальности, слегка отдают душком цинизма и безразличия.  

Я рассмеялся, – Ты мог бы сложить об этом пару строф, достойных Александра Попа. 

Холмс вздохнул, – Ты ведь понимаешь, что в результате наша мадемуазель Дааэ останется с этим сопливым, хнычущим виконтом. 

– Не верю. 

– Я видел такое много раз, – Он подавил зевок, прикрыв рот рукой. – Устал я. Не волнуйся, Генри, и ты, и твоя Мишель из более крепкого материала, а с возрастом – в ее случае, по крайней мере – приходит мудрость. И, в отличие от мадемуазель Дааэ, у нее есть доход и собственные средства к жизни. У Кристин Дааэ едва ли есть пенни за душой, а шансы на то, что она сделает состояние на сцене, невелики. Но, по крайней мере, у нее есть характер. Сомневаюсь, что она станет покорной рабыней виконта. 

– Но несмотря ни на что… без женщин было бы одиноко. 

По его губам скользнула быстрая улыбка, – Надеюсь в течение двух недель вернуть тебя к твоей Мишель. 

– Ты серьезно? Ты считаешь, что дело идет к концу? 

– О да, но меня этот конец не радует. Вот в чем проблема. Однако, так или иначе, приближается кульминация. 

Я пытался его расспросить, но больше он ничего не сказал. 

Утром в понедельник, когда я присоединился к нему за завтраком, он забрал у портье два письма. На одном из них я увидел знакомую британскую почтовую отметку и марки. 

– Привет от Сюзан Лоуэлл. 

Я уставился на него, но он что-то уж очень громко прихлебывал кофе и упорно смотрел в скатерть. 

– Длинное письмо? – спросил я. 

– Да. Ей не нравится идея переехать из Уэльса в Лондон. И, может быть, она права. 

– Тем не менее… – начал я, но меня оборвало восклицание Холмса. 

– На это посмотри, – Он протянул мне другое письмо. Там было всего три строчки, в которых Кристин Дааэ умоляла его встретиться с ней в Нотр-Даме в одиннадцать часов в то утро. 

– Я предвидел нечто подобное. Сегодня после полудня назначена репетиция «Еврейки» и я предполагал, что она придет. Ешь свой круассан, Генри, а потом мы возьмем экипаж и поедем в Нотр-Дам. Нельзя побывать в Париже и не зайти туда. 

Несмотря на все усовершенствования, произведенные в Париже бароном Османом в правление Наполеона III – широкие бульвары, множество памятников и парков – собор, как и многие столетья назад, оставался сердцем города. Мой отец был французским католиком, мать – британской протестанткой, а я не причислял себя ни к той, ни к другой церкви. И все же я почувствовал дрожь, некий внутренний трепет, когда мы стояли перед гигантским фасадом собора. 

Гюго навеки обессмертил собор Парижской Богоматери в одноименном романе. В своей книге он сравнивает его с чудовищным двуглавым Сфинксом, и, несмотря на свое потрясающее величие, это здание действительно обладает какой-то зловещей аурой. Возможно, дело в сумрачном цвете, который принял камень, серо-черной патине, а отчасти – в самом гигантском размере нависавшего над нами фасада. Три портала с заостренными арками и тонко вырезанными скульптурами были добрых пятьдесят футов высотой, сами двери – около двадцати пяти футов. Затем поднимался ряд каменных фигур вдвое больше естественного размера, затем – гигантское круглое окно-роза, и, наконец, – две знаменитые башни, головы Сфинкса, каждая с двойными арками, провалами в черноту, подобными странным вытянутым вверх глазам чудовища.  

Возможно, на меня воздействовала сама древность Нотр-Дама, его почтенный возраст. Его строительство завершилось, в основном, в конце тринадцатого века, и в романе Гюго ему было уже около двухсот лет – действие происходило в пятнадцатом веке. Теперь ему было уже больше шестисот лет. Собор являлся памятником совсем другой эпохе, более примитивной, чем наша, чьей славой и страхом была вера. Эта вера побуждала людей создавать прекрасные вещи, подобные этому собору, в то же время, когда они совершали во имя Господа страшнейшие злодейства. Суды над ведьмами и пытки, описанные в романе Гюго, имели свое фактическое основание, даже если Квазимодо и не существовал на самом деле, не карабкался по фасаду собора и не убивал преступного священника Клода Фролло. 

День был ярким и солнечным и напоминал о скором приходе весны. Насколько же более мрачным казался темный фасад при сером штормовом небе! Я взглянул на кузена и увидел в его лице мечтательность и задумчивость, подобные моим собственным. На нем были цилиндр и сюртук, но пальто свое он оставил в отеле, по причине более теплой погоды. 

– Внушительно, – заметил я. 

– Верно. Экипажи и пешеходы рядом с ним кажутся такими незначительными. Любопытно, что смертные способны создавать нечто большее и более долговечное, чем они сами. Интересно, сколько он еще простоит? Здесь ощущается некое фундаментальное несоответствие между ним и нынешним веком. Наверняка его раздражают знамения человеческого прогресса. 

– Интересно, это действительно была эпоха веры? 

Холмс покачал головой, – Едва ли. Сердца людей всегда одинаковы. Изменяется только окружающее, наши памятники. Время этого старого Сфинкса прошло. Вероятно, через сто лет стальная башня Эйфеля станет эмблемой Парижа.

– Это чудовище? – Я покачал головой. – Никогда. Многие возмущались, когда ее строили. 

Холмс обратил ко мне свою самую ироничную улыбку, – Боюсь, что этот спор пока придется отложить, – Он достал из жилетного кармана часы. – Пойдем, мы не должны заставлять мадемуазель Дааэ ждать.  

Интерьер Нотр-Дама мрачнее и темнее, чем у других знаменитых соборов; когда проходишь огромный портал и двигаешься меж сходящимися вверху каменными стенами, кажется, что идешь назад во времени. Хотя в архитектуре других соборов может быть более выражен готический стиль, Нотр-Дам вполне соответствует готике мрачной атмосферой. 

Мы медленно шли по боковому нефу, глядя на восходящие вертикали по бокам, каменные колонны, переходящие под сводом в изящные арки, и высокие окна с заостренными верхушками. Солнечный свет рассеивался, проходя сквозь цветные стекла витражей, воздух был тяжелым и сырым, в нем чувствовался слабый аромат ладана. Вспыхнула спичка, и когда пожилая женщина в черном зажгла свечу перед серой каменной статуей святого, я почувствовал запах горящего воска. Похоронное настроение усиливали старинные гробницы, мимо которых мы проходили, со скульптурами умерших. 

В дальнем конце церкви, у статуи Святой Девы молилась на коленях Кристин Дааэ. Ее набожность – ее поза и четки, сжатые в руке, одетой в перчатку, казались несколько наигранными. В последнее время ее одежда становилась все более модной и дорогой: ее шляпа, платье и пальто были яркого пурпурного цвета, воротник и оторочка рукавов пальто темнели собольим мехом. В отличие от стайки дам без возраста в черном, похожих на престарелых ворон, она казалась здесь не на месте. Мне пришло в голову, что розово-лиловый краситель, дериват угольной смолы был открыт всего каких-то двадцать или тридцать лет назад – одно мгновенье для каменных стен вокруг нас. 

Ее светлые волосы были собраны на затылке в узел, выглядывавший из-под пурпурных полей шляпы, и ее тонкая шейка была очень бледной. Я вспомнил, как целовал Мишель в это же самое место – это была лишь прелюдия, а потом… – и меня охватила боль желания.

Проскользнув между скамьями, Холмс подошел к ней, и она подняла глаза. Ее лицо было бледным и усталым, но она улыбалась, слегка приоткрыв рот. Она напоминала маленький цветочек лаванды, посаженный перед могильным камнем – увядание и смерть скольких таких цветов эти камни повидали? Она была так прекрасна, так уверена в себе, что я едва не забыл, что она почти дитя. Вспоминая, насколько неуклюжи были мои товарищи в двадцать лет, что юноши, что девушки, я порадовался, что все это в далеком прошлом, и теперь мне почти тридцать. Вспомнив слова Холмса о том, что только прущие вперед коровы, вроде Карлотты, долгое время сохраняют певческую карьеру, я подумал, укротит Кристин свой художественный гений, или же сгорит, подобно пылающей комете? 

Она встала с колен и села на скамью. 

– Мсье Холмс, доктор Вернье! Я так рада, что вы пришли!

Так и сияя, она положила руку на рукав Холмса. Он заметно отпрянул, но она не обратила внимания. 

– Я молилась, чтобы вы пришли. Надеюсь, Господь ответит и на другие мои молитвы, – Она стянула перчатки и сложила руки на коленях. Золотое кольцо все еще блестело на ее пальце. 

Холмс настороженно посмотрел на нее усталыми глазами, – Вы хотели видеть нас, мадемуазель Дааэ? 

– Да. Эрик… Эрик отпустил меня. Я плакала, и он сказал, что я могу уйти, если пообещаю вернуться. Я пообещала, и вот… О, мсье Холмс, что мне делать? 

– Вы дали ему обещание? 

Она уставилась на свои руки, положила правую руку поверх левой, скрыв кольцо. Потом кивнула. 

– Что ж, хорошо. 

Она подняла на него глаза с безмолвным призывом, но его лицо было строгим и холодным, как у каменных святых, окружавших нас со всех сторон. А я не мог противостоять ей. 

– Обещание, данное не по своей воле, обещание, данное по принуждению, исполнять не обязательно. Вам угрожали, вас заставили? 

Ее улыбка медленно угасла, и я понял, насколько она была измучена, – Нет. Да. О, я не знаю! Если бы только… он так беспощадно, так ужасающе безобразен! Был бы он просто некрасив, но лицо у него просто кошмарное – кошмарное! – Ее голос звучал все громче, отдаваясь под сводом слабым эхо, и одна женщина многозначительно кашлянула, а потом с упреком посмотрела на нас. Кристин разрыдалась. Она достала из сумочки платок и промокнула глаза, – О, простите… я… растеряна. 

Холмс по-прежнему хранил каменное выражение лица, но по его глазам я понял, что он взволнован. Моим первым порывом врача и мужчины было – утешить ее, но я сдержался. 

– Он живет под землей, мсье Холмс. Глубоко под землей. Вы знали?  

Холмс не двинулся, но я чувствовал, как где-то внутри него собирается энергия, эта информация привлекла его внимание. 

– Я подозревал это. Под Оперой, да? 

Она кивнула, – Часть пути он вез меня на лошади, на белом Цезаре, которого я хорошо знала. Там внизу было холодно и темно. Я испугалась, но его голос звучал спокойно и ласково. Он привел меня в очень странный маленький дом, полный музыкальных инструментов, статуй и картин. Он сказал, что любит меня с первого взгляда, что боготворит меня, что может сделать меня величайшей певицей всех времен. Как я могла противостоять этому голосу, теплому, трепетному, который ощущался как ласка, как прикосновение руки? Ни одна женщина не устояла бы. Это был мой Ангел музыки. И только потом я увидела его лицо, – Она закрыла лицо руками. 

Холмс потянул себя за подбородок указательным и большим пальцами и глубоко вздохнул, – Он был в маске? 

– Да, и в первый день все было чудесно. Мы были счастливы вместе. Как будто мы всю жизнь ждали того, чтобы найти друг друга, как будто сама судьба предписала нашу любовь, но мне этого было недостаточно. Я должна была увидеть его лицо. Каким-то образом я убедила саму себя, что он поистине красив. Может быть, не так уж молод, но красив. Он играл на органе, когда я сорвала с него маску, – Она стиснула кулачки. – Милосердный Боже, – прошептала она. – Зачем? – Она снова всхлипнула, и пожилая женщина опять укоряюще взглянула в нашу сторону. 

В этом последнем всхлипе мне почудилось нечто неестественное, как будто девушка только играла роль. Несознательно – Кристин Дааэ вовсе не была такой уж лицемеркой, она глубоко чувствовала то, о чем говорила. Но что-то было не так. 

– Снимать маску – опасное дело, – заметил Холмс. 

– Поверьте, мсье Холмс, теперь я это понимаю. Я знаю, Господь испытывает меня, – Ее маленькая ручка сжала золотое распятье, которое она носила на шее. – Он прислал ко мне Ангела музыки, но зачем же Он дал ему лицо дьявола? Я уже говорила вам, иногда я чувствовала присутствие ангелов вокруг меня, я замечала сияние их золотых крыльев, но теперь… их больше нет. Я ощущаю демонов – только демонов. Я чувствую тошнотворный сладковатый запах их гниющей нагой плоти, я слышу их хохот – тонкий, писклявый звук, подобный тому, какой издают крысы. Я слышу его ночью, он накатывает из безмолвной темноты. О, они ужасны, эти демоны – они черны и ужасны. Отец предостерегает меня, и я знаю, что только Ангел способен меня спасти. Когда я с ним, я в безопасности. Люцифер был царем ангелов, он был самым прекрасным, пока не презрел Бога и не был проклят. Его красота стала его проклятьем. О, если я покину своего Ангела, я тоже буду потеряна – проклята! 

– Прошу вас, успокойтесь, мадемуазель, – сказал я. – Это нездоровые мысли. Все эти демоны – лишь изобретения вашего собственного сознания. На самом деле их нет. 

Она прикусила губу, перевела дыхание, и выражение ее лица изменилось, – Как вы думаете… как вы думаете, я нравлюсь мсье де Шаньи? 

Холмс скривился, – Это вы и сами знаете. Вы же слышали, он рассказывал вам о своих чувствах. 

– Но можно ли ему верить? 

Холмс втянул воздух, стиснув зубы, – А это уж вам судить. 

– Но что думаете вы, мсье Холмс? 

– Мадемуазель Дааэ, вы ставите меня в невозможное положение! Я помогал виконту, он – мой клиент. Однако, от чистого сердца, должен признать… – Ярость рвалась наружу, он еле сдерживался. – Я… я не в восторге от виконта. Вот и все, что я могу сказать, – Суровость Холмса вызвала новые слезы. 

Холмс мрачно улыбнулся мне, и я понял, как ему хочется поскорее уйти. Мне она тоже начинала действовать на нервы. 

Внезапно перестав плакать, она неожиданно рассмеялась, – Какая же я дурочка! Он же мальчик, просто мальчик, и все же… Он ведь довольно красив, для мальчика, и он говорит, что любит меня. Кто осудит меня за то, что я хочу нормальной жизни? За то, что я не хочу быть бедной? За то, что я хочу мужа, который будет возить меня по разным местам, покупать мне разные вещи и говорить всякие милые глупости? Разве не этого желают все женщины? Кто осудит меня? А вы бы предпочли, чтобы я была заживо похоронена с сумасшедшим гением? Вы бы осудили меня, мсье Холмс? 

Он быстро качнул головой, – Нет. Большинство женщин и не раздумывали бы, если бы их поставили перед таким выбором. Тот факт, что вы беспокоитесь, что вы колеблетесь – в вашу пользу. 

Она смотрела на него пронзительными и яркими зелеными глазами, все еще полными неистовства, вся искусственность пропала, – Вы, правда, так думаете, мсье Холмс? 

– Да. 

– Но… вы ведь знаете, чем это кончится, что я выберу? 

Холмс помолчал немного, – Да, мы оба знаем, что вы выберете. 

Кристин сильно ударила по скамье перед нами сжатыми кулачками, наверняка разбив их. Потом резко встала, – Что ж, посмотрим. 

Она прошла мимо нас, бросив через плечо сердитой пожилой женщине, – Пошла ты к черту, старая корова! 

Мы с Холмсом стояли, не двигаясь, слушая, как постепенно становится все тише эхо ее шагов в церкви. Я вздохнул. 

– Боже мой!

Холмс издал резкий смешок, – Вот именно. Я говорил, как есть, Генри. Я ее не осуждаю. Она заставит виконта попотеть, это уж точно! – Он огляделся, потом вскочил на ноги. – Идем, у нас еще остались неоконченные дела. 

– Какие дела? – Я повернулся и увидел, что он направился к человеку, сидевшему за несколько рядов сзади нас. Его лицо со смуглой кожей и черными усами показалось мне знакомым. 

– Monsieur le Perse, давайте-ка поболтаем. 

– Тсс! – громко прошипела пожилая женщина, приложив палец к губам. Перс вскочил и бросился прочь, Холмс поспешил за ним. Он убежал в дальнюю часть церкви, промчался по нефу, едва не налетев на пожилого священника в длинной черной сутане, прежде чем вылететь в боковую дверь. Я пошел за Холмсом, вежливо кивнув священнику. Он был бледен и лыс, густые седые брови неодобрительно сдвинулись. 

Дверь, в которую вышли перс и Холмс, вела на узкую каменную винтовую лестницу. Я стал подниматься, круг за кругом, пока не заныли ноги. Услышав тяжелое дыхание, я вышел на площадку, которая открывалась на крышу. Холмс, побледнев и задыхаясь, стоял, упираясь одной рукой в стену. 

– Генри, пожалуй, мне пора отказаться от табака, – Произнеся эти несколько слов, он совсем задохнулся. 

– Он вышел сюда? 

– Нет, черт возьми. Я огляделся мельком, но уверен, он пошел выше. Эта лестница, наверно, ведет на вершину башни. Пойдем, только помедленнее, а то мои несчастные легкие разорвутся. 

Через некоторое время мы подошли к еще одной двери. Все еще тяжело дыша, Холмс на мгновенье оперся на трость, потом поднял руку, – Я пойду первым. 

Он перехватил трость, как дубинку, в добром футе от тяжелой серебряной рукояти в виде волчьей головы. Он вышел наружу, и я последовал за ним. 

Лестница вела на небольшую каменную площадку всего в десять футов в поперечине, наверху одной из величественных башен, одной из голов Сфинкса – Нотр-Дама. Вершину башни окружала стена, стена резного камня с повторяющимся орнаментом в виде узорчатых букв X или поперечных крестов. Однако я обратил больше внимания не на стену, а на пространство вокруг. Стена находилась всего в пяти или шести футах от нас, а мы оказались на пугающей высоте – перед нами раскинулись все крыши Парижа. Я сделал несколько нерешительных шагов вперед, заметил Сену внизу, содрогнулся, отпрянул назад и вцепился правой рукой в край дверного проема, у меня закружилась голова. 

– О, да выходи же, Генри. Тут чудесный вид! – Холмс подошел прямо к стене, навалился на нее и стал смотреть вниз. Он был очень высок, и стена, едва доходившая ему до пояса, казалась просто смехотворным ограждением. 

– Ради Бога, Шерлок, осторожнее! – Я быстро окинул взглядом вершину башни – перса видно не было – а потом стал смотреть на темный камень под ногами. 

– Не бойся. Я испытываю чувство здорового уважения к высотам. Помнишь, чем кончил Клод Фролло? 

– Слишком хорошо. 

– Квазимодо сбросил его вниз, возможно, как раз с этой башни. Фролло вцепился в одну из гаргулий и некоторое время висел, прежде чем сорваться. Ты должен посмотреть на гаргулий. Они того стоят. А еще, помнишь, Квазимодо карабкался по всему фасаду собора, совершенно не боясь высоты. Его колокола, наверно, как раз под нами. 

– Как интересно, – я не мог сдержать дрожь в голосе. 

Холмс повернулся и поднял трость, солнце засияло на серебряной голове волка, – Выйдите оттуда, пожалуйста, мсье. Мы ничего вам не сделаем. Мы только хотим обсудить одного общего знакомого. 

Слева от меня возник перс. Пока я стоял в дверном проеме, держась одной рукой за стену, было еще ничего, но выйти, как Холмс, на крышу я не рисковал. Я предпочитал любоваться гаргульями издали, ощущая под ногами твердый камень. 

Перс был мрачен, взгляд его черных глаз – тяжел. Вместо того чтобы замаскировать его, формальный утренний костюм и котелок только подчеркивали его иностранное происхождение. Опять я обратил внимание на тот плохо зашитый шрам на его щеке. Ему, наверно, было сильно за сорок, но усы его были все еще совершенно черны, только в бакенбардах намечался легкий налет седины. 

– Чего вы от меня хотите? – Он говорил по-французски только со слабым намеком на акцент. 

Холмс опустил трость и оперся на нее. Его дыхание, наконец, почти восстановилось, – Просто поговорить. У нас, насколько я понимаю, есть общий друг, по имени Эрик. 

Перс нервно огляделся, – Лучше не упоминать это имя. 

Холмс перегнулся через край, глядя вниз. 

– Ради Бога! – вскрикнул я. 

– Не вижу, чтобы он или Квазимодо затаился где-нибудь поблизости, так что, полагаю, мы можем говорить свободно. 

– Это не предмет для шуток, – заметил Перс. 

Холмс перестал улыбаться, – Согласен. Почему вы следили за нами? 

Перс пожал плечами, – Я хотел понять, что вам нужно. Как вы сами сказали, у нас есть общий знакомый. 

– Он проследил за нами досюда? – спросил я. 

Холмс кивнул, – И умело, как и следовало ожидать. В конце концов, мы же имеем дело не с любителем, а с главой наводящей ужас персидской тайной полиции. 

Перс отвесил челюсть, потом стиснул кулаки, – Какого дьявола..? Кто вам сказал? Я с ними разберусь. 

– Никто мне ничего не сказал, дарога, так что не стоит увеличивать ваш и так достаточно длинный список жертв. 

– Тогда откуда вы узнали, кто я? 

– Это мой маленький секрет. Когда я раскрываю свои методы, это не лучшим образом отражается на репутации. Такие люди, как вы, меня очень интересуют. Меня поражает, как может человек быть абсолютно лишен каких-либо моральных установок, как можно с такой легкостью вырезать собственных соотечественников. В книге, которую я читал, количество ваших жертв исчисляется тысячами. 

– Я был только орудием султаны. 

– Так вот каково ваше оправдание. А получше не найдется? 

– Вы оскорбляете меня, мсье Холмс. 

– Султана, как говорят, сумела сравниться с самыми жестокими и испорченными императорами Древнего Рима. Ей мало было простых убийств и пыток. Она и ее двор хотели наблюдать и наслаждаться этими зрелищами. Я полагаю, вы помогли организовать многие спектакли. Вам нравилось наблюдать, как дикие звери разрывают на куски женщин и детей? 

– Враги государства… – начал перс. 

– «Враги государства»! А, мне это нравится! Какой возвышенный слог! – Лицо Холмс залилось краской, в глазах возник опасный блеск. – Приятно сознавать, что в конце девятнадцатого столетия самую мерзкую, примитивную дикость прикрывают возвышенной и банальной риторикой! Не сомневаюсь, у вас были самые высокие мотивы. Скажите мне, в книге написано, что султана была… необычной женщиной, склонной к некоторым неестественным порокам, подобно древнеримским императорам. Это правда? 

Перс смотрел на Холмса так, словно сомневался, в своем ли он уме. Возможно, он не так хорошо владел французским языком, как казалось, а скорее, его поразило то, что кто-то заговорил с ним настолько прямолинейно. Наконец, странная, коварная улыбка изогнула его губы, приоткрыв зубы; он прищурился, от уголков глаз разбежались морщины. 

– Это правда. Она готова была совокупляться с каждым, – Улыбка снова исчезла. – Кроме несчастного Эрика. 

Произнесенное им французское слово не было точным эквивалентом английского «совокупляться», это не было вежливое галльское «accoupler», а гораздо более грубое слово, прозвучавшее еще более дико, учитывая, что французский язык вообще очень изящен, в нем мало таких грубых выражений. Для Холмса это было уже слишком. Ему не удалось обрести свой обычный сарказм, в его лице отразилась искренняя злость, и перс отступил на полшага, все еще слабо усмехаясь. 

Я ощутил отвращение, которого сам не мог понять, – Выражайтесь прилично! – воскликнул я. 

Перс снова улыбнулся, – Ну же, мы с вами не школьницы. У султаны была душа шлюхи, все только рады, что они умерла, включая и меня. Все это в прошлом. Сознаюсь, я следил за вами, но, возможно, мы можем обделать дельце вместе. Вы хотите узнать об Эрике. Что ж, я все могу вам о нем рассказать – за определенную цену. 

– А, дошло дело и до цены. У таких, как вы, все имеет свою цену. 

– Позволите закурить? 

Холмс кивнул, и перс вынул серебряный портсигар, достал сигарету и зажег ее. Я не такой специалист по части курева, как Шерлок, но даже я сразу понял, что сигареты у него турецкие, дешевые и крепкие. 

– Да, я все знаю об Эрике и могу выдать вам его тайны. 

– И какой же будет ваша цена? 

– За сто тысяч франков могу отвести вас прямо к нему. 

Холмс рассмеялся, – Какая точная, кругленькая сумма. Очень удобно. 

Перс нахмурился, – Нечего смеяться надо мной. Я знаю, как хорошо вам платят. Мне известны все его секреты, а вы не знаете ничего, великий мсье Шерлок Холмс. 

– Неужели? Хорошо, мсье. Поправьте меня, если ошибусь. Эрик живет под Palais Garnier, в самом глубоком его подземелье. Он прожил там около пятнадцати лет, с тех пор, как в 75-м было закончено строительство Оперы. Перед этим он был одним из инженеров и подрядчиков на строительстве, а до этого, видимо, находился в Персии, где создавал жестокие и искусные изобретения для султаны. Он побывал и в Индии, где открыл тайну пенджабского лассо. Еще до этого он работал в цирке, где выступал как урод, чревовещатель, певец и скрипач. Он безобразен от рождения, его лицо напоминает живой череп. Поэтому обычно он носит маску. Возможно, на востоке он подхватил болезнь, которая изуродовала его еще больше. Несомненно, обладая столь уродливым лицом, он всегда развивал свой голос и другие способности. Много лет он скрывался под Оперой, поднимаясь наверх, чтобы смотреть представления из своей ложи, ложи № 5. Оттуда он впервые увидел Кристин Дааэ. Кто может объяснить, как возникает любовь, каким образом она укореняется в душе человека? Достаточно сказать, что он любит Кристин Дааэ. По крайней мере, ему так кажется. Поэтому он старается ради ее успеха. Она в то же время и его ученица, ей он решил передать тайну своих невероятных вокальных возможностей. 

Перс смотрел, открыв рот, – Mon Dieu! – вы все знаете!

На меня речь Холмса произвела не меньшее впечатление, – Почему ты не рассказал мне все это, Шерлок? 

– Я только что рассказал. 

– Я хочу сказать…

– Я редко позволяю себе гадать, но некоторые из моих предположений основывались на шаткой почве. Наш друг только что подтвердил их. А теперь, может быть, вы потрудитесь рассказать о своих прошлых отношениях с Эриком? Я почти ничего не знаю о его приключениях на Востоке. 

Перс колебался, – А с чего бы мне что-то вам рассказывать? 

– Вы любите музыку, дарога? 

– Что? – Вопрос явно ошарашил его. 

– Вы слышали меня. Вы любите музыку? Игру на скрипке, пение, симфонию, оперу? 

Перс пожал плечами, – Не особенно. 

– И слава Богу. Мне кажется, вам не нравится Эрик, но еще в большей мере вы боитесь его. Что-то удерживало вас в Париже все эти годы. Скажите мне, что вам известно. 

– Это вам будет стоить денег. Может быть, не сто тысяч, но хотя бы двадцать пять. 

Холмс рассмеялся, – Я вам не дам и су. Я должен был понять, что совершил ошибку. Вы ничего не сможете мне рассказать о таком человеке, вы ничего не понимаете, вы ничего не знаете – только факты, а они у меня и так есть. Я даже не уверен, что вашему рассказу можно было бы верить. Если вас интересуют только деньги, идите к виконту де Шаньи, или его брату. Старший брат богат и оценит детали ваших подвигов с султаной. Может быть, вы даже научите его паре трюков. 

Перс прищурился, – Берегитесь, мсье. Я не из тех, с кем можно шутить. Немногие из моих врагов остаются в живых. 

– Неужели? А другом вашим быть выгодно? Мне так кажется, вы могли бы продать собственную жену или мать, если вам хорошо заплатят. 

– Да как вы смеете! – Он сунул руку под куртку, но Холмс шагнул вперед, взмахнув тростью. Перс закричал и схватился за руку. Маленький двуствольный дерринджер клацнул о камень. Не раздумывая, я шагнул вперед и схватил его. 

– Будь ты проклят, будь ты проклят! – прошипел перс. 

Я оглянулся, увидел сине-зеленую Сену и крыши в синей и красной черепице, блестящей на солнце, и быстро отступил назад к двери. 

Лицо перса покраснело от ярости, глаза злобно сверкали, – Вы такой же, как и он, со своим проклятым высокомерием, со своим проклятым самодовольством! Думаете, вы лучше других, такие утонченные, такие умные. Вовсе нет – вы чертовы уроды, грязные собаки! Ты мне еще заплатишь за это, Шерлок Холмс, Богом клянусь, заплатишь! 

Губы Холмса презрительно изогнулись, – Разумеется. Доброго дня вам, сэр. 

Не переставая изрыгать проклятья и оскорбления, перс прошел мимо него и направился к лестнице. Я отодвинулся, уступая ему дорогу, но он обругал и меня. Постепенно его голос отдалился и стих. 

Холмс взял у меня дерринджер, – Американское производство. Не слишком точно стреляет, однако, при близком расстоянии довольно эффективен, – Он сунул его в карман сюртука. – Наглый, жадный дурак! Сто тысяч франков! Какое хладнокровие! Ты видел его лицо, когда я сказал ему об Эрике? 

– Да. Он испугался, но едва ли он был удивлен больше меня. 

Холмс снял цилиндр и вытер лоб носовым платком, – Отсюда действительно чудесный вид, и погода отличная. Видишь, они строят базилику на вершине Монмартра? И Эйфелеву башню отсюда можно увидеть. 

– Шерлок, пожалуйста, давай спустимся вниз? 

– Ладно, спустимся, хотя после такого подъема я предпочел бы провести здесь побольше времени. Мне особенно нравится вон та задумчивая гаргулья этажом ниже, которая сжимает рукой подбородок. Да, но тебе на сегодня хватило испытаний, и ты еще схватил тот дерринджер, несмотря на свою фобию, – Он стукнул тростью по камню у наших ног, и мы начали спускаться по лестнице. 

Хотя спускаться было легче, чем подниматься, мы оба вконец устали, пока сошли вниз. После залитой солнцем площадки наверху, в церкви показалось особенно темно и холодно. Мы направились к вестибюлю, немного подавленные, ощущая неясное, но могучее присутствие каменных стен, арок и колонн по сторонам. Солнце светило в гигантскую розу, придавая цветным стеклам иллюзию жизни; окно казалось сердцем здания, или же глазом, чудовищным, многоцветным оком, что озирало весь Париж. 

Пожилой священник окинул нас сердитым взглядом. Холмс улыбнулся ему и положил монетку в коробку для бедных. Она громко звякнула. Отношение священника к нам явно улучшилось, однако, улыбался он несколько испуганно. У него были светлые, водянистые глаза, он сильно косил. Клод Фролло умер, не оставив потомства, и вообще был выдуманным персонажем, однако, этот священник казался его собратом по духу, если не по крови. Какие мысли зарождались в его сознании при виде красивой молодой девушки? 

Я испытал облегчение, выходя из церкви на улицу, залитую солнечным светом конца XIX века. 

– Гюго был неправ, – объявил я. 

– В смысле..? 

– Он писал о странной живой связи между Нотр-Дамом и Квазимодо, и заявил, что когда умер горбун, здание утратило какую-то часть самого себя. И в то же время, в соборе ощущается некая тревожная аура, что-то старое, древнее, что-то… наполовину живое. 

Холмс погладил подбородок, устремив взгляд в пространство. Помолчав некоторое время, он произнес, – Да, я помню эти слова. Об этом стоит подумать. Гюго писал, что Квазимодо был его… Идем, Генри, мы сегодня заработали хороший ленч, и, возможно, немного доброго бургундского. У нас было напряженное, полное событий утро, а поскольку я устал от этого дела, мы посвятим остаток дня отдыху и пройдемся по Лувру. 

– Да, но завтра ты, наконец, скажешь мне все, что знаешь об Эрике. 

– Непременно. Мы немного покатаемся на лодке, и все обсудим. 

– Сегодня? 

– Нет, нет, сегодня – Лувр, Опера – завтра. 

– Но кататься на лодке?.. 

Он издал свой обычный лающий смешок и начал переходить улицу. 

– Больше никаких вопросов. Я умираю с голоду. Пожалуй, надо сходить в тот ресторан, где мы были с графом де Шаньи. На этот раз мы сможем уделить еде то внимание, которого она заслуживает. Сегодня будет le lapin, не le veau
.  

Глава 8

День, проведенный в Лувре, и вечерний концерт французской музыки – Сен-Санса и Гуно – стали приятной интерлюдией, однако на следующее утро мы снова явились в Оперу. И вскоре мы увидели виконта де Шаньи и Кристин Дааэ, которые нежничали и ворковали, подобно двум голубкам. Виконт был одет в синий бархатный сюртук и серые брюки, его обычно бледное лицо залил здоровый румянец, кончики изящных рыжевато-каштановых усов были аккуратно навощены, отличные белые зубы сверкали куда чаще обычного. Перестав обиженно хмуриться и кривить рот, страдая от любви, он оказался вполне привлекателен. На Кристин Дааэ было прелестное зеленое платье, она так и висла на его руке, как будто ей вправду требовалась поддержка. Оба радостно пускали в ход полный набор улыбок, смешков и переглядываний украдкой. 

Холмс обратил ко мне взгляд, полный горькой иронии. 

– Боюсь, началось. 

– Что могло произойти? – спросил я. 

В то же утро мы получили ответ от самого виконта. 

Кристин нужно было примерить костюм. В последний раз стиснув ее маленькую белую ручку и сверкнув зубами в широкой улыбке, виконт наконец расстался с ней. Даже голос его изменился, ноющий тон исчез. 

– Ах, мсье Холмс, все идет прекрасно. Эрик пока что забыт, мы играем в помолвку. 

– Играете? – переспросил я. 

Отчасти он снова обрел свою обычную надменность. – Это ее идея. Конечно, о настоящем браке не может быть и речи. Этому мешают какое-то таинственное обещание, которое она дала, и мое положение, но что плохого в том, чтобы притвориться, будто мы помолвлены? Это очень весело! 

Я отвернулся, не желая, чтобы он видел мое лицо. Холмс сказал: 

– Похоже, вы оба вполне довольны.  

– Ну, да. Видимо, дела идут на лад. Вы были правы, мсье Холмс, и я жалею, что был так резок вчера.

– Вы слишком добры, monsieur le vicomte. 

– Нет, нет, вы действительно гений. Вы сказали, что она вернется, и вот она здесь.  

– В таком случае, с моей стороны будет не слишком бесцеремонно напомнить, что мне до сих пор не заплатили? 

– Конечно, мсье Холмс. К концу дня вы получите чек на двадцать пять тысяч франков. 

Я резко обернулся. Улыбка Холмса была полна иронии. 

– Вы очень щедры, monsieur le vicomte. 

– Вы еще поймете, что моя благодарность превосходит даже мой гнев. Вы получите второй чек на такую же сумму, когда этот Эрик перестанет представлять угрозу для меня и моей возлюбленной Кристин! 

– Я очень рассчитываю, что вскорости так и будет. 

– Прекрасно, – Я еще не видел, чтобы виконт столько улыбался, меня это уже начало раздражать. – Я сказал Кристин, что скоро она будет свободна. 

– Она как будто и сейчас свободна, – заметил я. 

– Нет, – На мгновенье он нахмурился, как прежде. – Она обещала не выходить из Оперы. Она даже спит на кушетке в гримерной. Мне это не нравится, но я не могу долго на нее сердиться. Разве она не прекрасна, джентльмены? А, вот и она, райское видение, я должен идти. Я заплачу вам, мсье Холмс. 

Двое влюбленных приветствовали друг друга так, словно их разлучили в глубоком детстве, а не каких-то четверть часа назад, и мне снова пришлось отвернуться. 

– Ты, похоже, не получаешь удовольствия от спектакля, Генри? – спросил Холмс. 

– Нет. Я был о ней лучшего мнения. 

– Они – красивая, хотя и неинтересная пара. Наверно, она думает, что таким манером может хранить верность Эрику и при этом играть с виконтом. Это не сработает, но ей хочется заполучить свой кусок пирога. 

– Этот ее пирог, – заметил я. – Уж очень сладок и дорого стоит. Излишек виконта  моему желудку определенно не пошел бы на пользу. 

Холмс рассмеялся. 

– Редко мне доводилось слышать такую длинную и сложную метафору. Однако у этой глупости есть свои преимущества. Мне заплатят, и если дело пойдет так и дальше, я могу тихо устраниться от дела и не отвечать за последствия. 

– Двадцать пять тысяч франков! – я неверяще потряс головой. – Тысяча фунтов – немаленькие деньги!  

Холмс улыбнулся, – Я решил намекнуть на деньги, раз уж он был в таком хорошем настроении. Несомненно, через день – два он опять станет неприятен, как обычно. Однако у нас есть более важные дела, чем наблюдение за этими юными влюбленными. Кажется, я обещал тебе прогулку на лодке? 

– Прогулку на лодке? 

– По одному из самых живописных мест в Париже. К несчастью, там чертовски холодно и сыро. 

Когда я понял, что он имеет в виду, я взвыл. 

– Только не в подземелья опять! – Теперь, когда я познакомился с мрачным лабиринтом под Оперой, у меня стало еще меньше желания спускаться туда снова. 

– Однако прежде чем приниматься за дело, нам нужно одеться соответствующим образом. Идем, – Мы находились в зрительном зале, и он повел меня вниз по лестнице в пустующее помещение. Убедившись, что поблизости никого нет, он открыл сумку, которую принес с собой, и достал что-то вроде толстого кожаного ремня. – Расстегни пуговицу на вороте. 

– Зачем это? 

– Я покажу, – Он расстегнул собственный воротник, надел ремень на шею, пропустил кончик в пряжку и застегнул. 

– Да это же собачий ошейник! – воскликнул я. 

– Именно! Я сказал продавцу, что у меня два очень крупных и свирепых мастиффа. – Он прикрыл ошейник воротником и затянул галстук, потому что пуговицу воротника теперь нельзя было застегнуть. Потом достал из сумки шерстяной шарф и намотал на шею, успешно спрятав ошейник. Я обратил внимание, что на нем был теплый твидовый костюм и котелок вместо обычного сюртука и цилиндра. Этот костюм больше подходил для холодных, грязных подземелий, и я пожалел, что он не поделился своими планами со мной раньше. Он вынул из сумки другой ошейник, – Это тебе, Генри. 

– И для чего нам носить собачьи ошейники? 

– Пенджабское лассо. В магические приспособления я не верю, а если на шее затянется веревка, ошейники уберегут нас. Надевай. 

Нехотя я застегнул ошейник на горле. 

– Нет, надо потуже! – Холмс затянул его еще на две дырочки. 

– Я не могу дышать, Шерлок – пожалуйста! 

– Извини. Я ослаблю на одно отверстие, но он должен быть затянут достаточно туго, чтобы уберечь твою шею. 

– Медленно задохнуться – тоже не самая приятная судьба. 

Он рассмеялся, – Вот, так будет в самый раз, – Он достал еще один шерстяной шарф. – Надень. – Еще он дал мне маленький складной нож. – Если почувствуешь на шее веревку, тут же перерезай. 

Я передернул плечами, что было непросто, из-за собачьего ошейника. 

– Ты думаешь, до этого дойдет? 

– Надеюсь, нет, но надо быть готовыми. В конце концов, Жозеф Бюке был задушен. 

– Как мило с твоей стороны напомнить об этом. 

Наш приятель мсье Гри ел ленч с газовщиками в «органной комнате». Отсюда черные газовые трубы разбегались во все углы Оперы. Мужчины поедали длинные батоны с сыром, передавая друг другу бутыли дешевого красного вина. 

– А, мсье Холмс, – Гри аккуратно промокнул рот и жесткую белую щетину носовым платком, служившим салфеткой, – Какие планы на сегодня? 

– Опять спускаемся в подземелье, мсье Гри. Мы с Генри хотим пойти на озеро и совершить прогулку на лодке, о которой я говорил на прошлой неделе. 

Гри мрачно покачал головой, другие мужчины явно забеспокоились. 

– Ах, мсье Холмс, я ведь вас предупреждал еще тогда, что это не самое мудрое решение. Достаточно плохо шататься по нижним уровням, но уж на озеро… Там ведь Фантом, а еще сирена, которая призывает и топит людей. Я пойду с вами к озеру и помогу отчалить, но и сам дьявол не загонит меня в эти проклятые воды. 

– Я понимаю, мсье Гри, но мы с другом готовы рискнуть. 

Гри проглотил остатки вина из грязноватого на вид стакана и снова покачал головой, – Хорошо, хорошо. 

Уходя, я услышал, как один из газовщиков прошептал:

– Ces anglais sont flus. 

– Ты слышал? – спросил я по-английски, – Он считает, что мы сумасшедшие. 

– Это простые суеверия, Генри, не более того. 

Мсье Гри взял со склада два потайных фонаря, зажег их и протянул один Холмсу, а тот в свою очередь передал мне свою кожаную сумку. Вскоре мы уже спускались по каменной лестнице в глубочайшие пределы Оперы. Становилось все более холодно и сыро по мере того, как нас обступала тяжелая тишина подземного мира. Единственными звуками, которые мы слышали, были наши собственные шаги и дыхание. 

– Руку на уровне глаз, – напомнил мне мсье Гри. – Не забывайте. 

– Но… – я хотел уже сказать ему о наших собачьих ошейниках, но Холмс оборвал меня. – Делай, как он говорит, Генри. 

– Ну ладно. 

Я уже начинал искренне ненавидеть подземелья Парижской Оперы. Они бросали вызов той рациональной схеме, которую я наметил для себя, представляя устройство мира. Несмотря на мое образование, несмотря на презрение к суевериям и примитивным верованиям, несмотря на мои убеждения по части организации Вселенной, мне было страшно в этом подземелье, мне было страшно, я был немного разочарован и немного сердит на самого себя. Возвращаясь на поверхность, я решал, что в следующий раз будет иначе, а потом мы опять спускались во тьму, и у меня снова тряслись колени, как у какого-нибудь средневекового крестьянина. А из-за пенджабского лассо было только хуже. От одной мысли, что в любой момент из темноты может вылететь веревка и обвиться вокруг моей шеи, у меня по телу бежали мурашки. 

Мы прошли большое помещение, которое мне запомнилось с прошлого раза: там лежали груды тел, кукол, одетых в доспехи, которые использовались в сценах сражений. В слабом свечении двух фонарей нетрудно было поверить, что здесь и вправду произошла кровавая резня, оставившая после себя горы трупов. 

– «Грудами полягут мертвые англичане», – пробормотал Холмс. – Здесь можно устроить замечательное укрытие. Ты как, Генри? 

– Не блестяще. 

– Смелей. Осталось спуститься всего на один уровень. А я, кажется,  уже начинаю ориентироваться в этих глубинах. Справа от нас лестница, мсье Гри? 

– Нет, слева. 

– Вы уверены? 

– Разумеется. 

И, как он и сказал, слева обнаружилась лестница. Лестница вела на площадку, а потом поворачивала в противоположном направлении. Мы вышли к озеру. Единственная газовая лампа бросала слабый свет на темные воды. Было так холодно, что дыхание вырывалось изо ртов белыми облачками, но стылый воздух и вода были совершенно неподвижны. Глаза Холмса сверкали, губы были плотно сжаты, и я понял, что он сердится на себя за то, что не угадал, в какой стороне лестница. Поскольку я почти начисто лишен чувства направления, я вообще не мог понять, как он и Гри могли даже предполагать, с какой стороны она находится. 

– Лодка здесь, – сказал Гри. Позади нас обнаружилась каменная арка, лодка лежала под ней. Мы с Холмсом вытащили ее оттуда и столкнули в воду. Холмс пропустил веревку, привязанную к носу, сквозь ржавое железное кольцо, укрепленное в камне. 

– Отлично, джентльмены. Bonne chance
. Не завидую вам. Я вернусь сюда через три часа, как договорились, надеюсь увидеть вас снова, – Судя по его словам, он был не слишком уверен, что мы будем на месте. Держа в руке фонарь, он быстро отвернулся и начал подниматься по лестнице. 

Вода слабо плескала о борта лодки, все еще потревоженная ее спуском. Холмс зажег фонарь. Стены были сложены из массивных камней, потолок над нами – из кирпича на строительном растворе. Мы не видели другого берега, но примерно через каждые двадцать футов с одной или с другой стороны поднимались из черных вод каменные колонны и, изгибаясь, уходили под потолок. Неприятный кисловатый запах пронизывал ледяной воздух, и меня снова поразила жутковатая тишина. Я представил себе, как много этажей располагается надо мной, семнадцать или восемнадцать, все эти бесчисленные тонны стали, мрамора, камня, кирпича и раствора. Если Опера обрушится, нас здесь раздавит, как насекомых. 

– Итак, – сказал Холмс, поднимая деревянный шест, лежавший у борта лодки. – Наше путешествие начинается. Посиди пока, Генри, а я проверю, не утратил ли сноровки управляться с шестом. 

Я осторожно вошел в лодку, потом сел, вцепившись руками в борта. Холмс протянул мне фонарь, потом сам вступил в лодку, отвязал веревку и взял шест. Выпрямившись, он поднял шест и оттолкнулся обеими руками. Мы потихоньку поплыли. 

– Здесь не очень глубоко, около восьми футов, но, не умея плавать, вполне можно утонуть. Ты ведь умеешь плавать, Генри? 

– Ты же знаешь, что умею, но сегодня у меня что-то нет такого желания. 

Холмс рассмеялся. 

– Я тебя не виню. Постараюсь, чтобы мы не опрокинулись. Ты помнишь названия трех рек Царства мертвых? 

– Нет. 

– Лета, Стикс и Ахерон. Харон был перевозчиком на Ахероне, но я надеюсь, ты не считаешь, что у меня есть что-то общее с этим старым мошенником? Ты определенно не проклятая душа, и…

Он резко замолчал, услышав странный звук. Он слабо отдавался в темноте вокруг нас, скорее некое ощущение звука, чем сам звук – женский голос, поющий таинственную, печальную и прекрасную песню. 

– Господи, – прошептал я. 

– Это доносится справа или слева? 

– Не знаю. Возможно… Стихло. Да что же это было? 

– Боюсь, что это была не прекрасная юная дева, и не водяная нимфа. Ты не откроешь кожаную сумку? Там заряженный револьвер. Осторожнее с ним. Надеюсь, тебе случалось держать револьвер в руках? 

– Да, но стреляю я отвратительно. 

– Смотри, не появится ли морской змей. 

Я натянуто рассмеялся. Меня уже слегка трясло, и от холода, и от страха. 

– Ты знаешь, куда мы движемся? Я не вижу берега. 

– Да. Мы миновали шесть каменных арок, как вот та, справа, и идем по прямой. 

Я снова натянуто рассмеялся. 

– Не хотелось бы здесь заблудиться. 

– Вот об этом можешь не беспокоиться. Кстати, самый подходящий момент поблагодарить тебя за то, что согласился идти со мной. В это путешествие мне бы не хотелось пускаться одному, – Он отталкивался шестом сильными ритмичными ударами, высоко поднимая его, когда перехватывал руки. 

– Где ты научился так работать шестом? 

– В Оксфорде, – Вода мягко покачивала лодку, шест прорезал в ней ровную линию. 

– Неужели? 

– Что, трудно в это поверить? 

– Вовсе нет. 

– Я знаю, трудно. Ты вполне логично полагаешь, что я проводил все свое время, листая ломкие страницы покрытых пылью тяжелых томов или сгибаясь над колбами и мензурками химической лаборатории. Да, я тратил на это много времени, но были у меня и другие интересы, в частности, плавание с шестом. Но, конечно, шест не имеет смысла, когда рядом нет юной леди! 

– Что? 

В моем голосе отдалось такое недоверие, что он рассмеялся. 

– Я тоже мужчина, Генри, и в то время я был ужасающе молод. А она была прекрасна, действительно прекрасна, – Сквозь иронию в его голосе прозвучала легкая грусть, подобно тому, как необычный обертон возвышается над основной мелодией. 

– И что стало с юной леди? 

– То, что было неизбежно. Она вышла замуж за красивого будущего графа, парня, глупость которого служила постоянным объектом насмешек у меня и моих товарищей. 

– Наверно, тебе было больно, – заметил я. Он не ответил, просто продолжал работать шестом, повернувшись ко мне спиной. – Такая тоска вполне может превратиться в чисто физическое страдание, что-то вроде болезни. Я видел нескольких пациентов, которые действительно заболели в результате несчастной любви. Женщины чаще обращаются к врачу, но мужчины страдают ничуть не меньше. От этого нет лекарства, лечит только время. 

– Ну да, время, – ответил он. – Которое все лечит и все уничтожает. Не бойся, Генри. Я не сомневаюсь, что твоя Мишель слишком рассудительна, чтобы сбежать с графом. 

Я улыбнулся. Ее имя отдавало теплом среди холода и мрака. 

– Она говорит, что я – один из немногих мужчин, которых она способна выносить. 

– Как это мило с ее стороны. Я разделяю ее чувства. Большинство людей, что мужчины, что женщины – просто невыносимые тупицы. 

– Она и о тебе высокого мнения. 

Холмс издал странный смешок. 

– Смеешься? 

– Вовсе нет. 

– Это… очень лестно. Так ей и скажи. 

– Так и скажу. И я знаю другую женщину, которая вполне разделяет ее чувства. 

– Это запретная тема, Генри. Кроме того, мы выбрали не лучшее время и место для таких разговоров. Однако эта тема имеет некоторое отношение и к нашему другу, Фантому, – Он ткнул шестом вниз, останавливая лодку. – Мы прошли двенадцать арок. 

Я посветил в обе стороны, но увидел лишь черную воду, да серую каменную колонну с двухдюймовой полоской мха над водой, – Чертово озеро когда-нибудь кончится? 

– Оно кажется шире, чем есть, из-за темноты. Справа от нас должен быть выход, канал, который ведет в старинную подземную темницу. Парижские коммунары использовали его во время революции 1871 года, – Он начал разворачивать лодку вправо. 

– Откуда ты это знаешь? 

– Гарнье мельком упоминает его, описывая искусственное озеро. 

Он повел лодку прямым курсом. 

– Прости, ты совсем замерз. Надо было сказать тебе одеться потеплее, но я слишком увлекся умными мыслями. Не хочешь поработать шестом? И тепло, и мысли заняты. 

– Если бы ты когда-нибудь видел, как я управляюсь с шестом, ты бы не рискнул это предлагать. Я нас тотчас же утоплю. Кстати, что мы, собственно, ищем? 

– La maison du Fantôme
. 

– Ты думаешь, он живет в этом холодном, неприятном месте? Надо, в самом деле, быть призраком, чтобы жить здесь и не подхватить воспаление легких или другую тяжелую болезнь дыхательных путей. 

– Я не хочу сказать, что он живет в воде, как какая-нибудь рыба или амфибия. Его жилище, несомненно, согревается и освещается газом из Оперы. 

Я потер руки, пытаясь согреть их. 

– Может быть, ты, наконец, соизволишь подробнее рассказать о том, что говорил вчера персу? Откуда ты столько узнал о Фантоме? 

– У меня были разные источники, хотя, опять же, мне очень помогли мемуары Гарнье. Я уже говорил тебе о мсье Нуаре, имя которого то и дело встречается у архитектора. Между делом Гарнье пишет, что мсье Нуар постоянно носил маску и что он был истинным гением. Он доверил Нуару строительство наиболее сложных частей Оперы. Именно Нуар предложил откачать помпами грунтовые воды и создать искусственное озеро. Опера держится на массивном каменном фундаменте, чем-то вроде гигантской ванны. Нуар также спроектировал основные колонны, поддерживающие зрительный зал, и последним его заданием было проследить за конструкцией газовых труб в Опере. 

– Значит, ты полагаешь, что он построил себе здесь дом? 

– Да, убежище от мира. Он ужасно уродлив. Ты помнишь, что сказала мисс Дааэ? Неудивительно, что он предпочел спрятаться, и он знает каждый дюйм Оперы – каждый угол каждого помещения, каждую дверь и люк, как и пространство над сценой, все эти мили веревок, платформ, лестниц, огни Друммонда и газовое освещение. Твое упоминание о связи между Квазимодо и Нотр-Дамом позволило мне определить истинное место нашего Фантома. Это огромное и абсурдное здание, со своими роскошными мраморными, бронзовыми и золотыми барочными фасадами, построенное на стальном скелете, почти что живет своей собственной жизнью, но эта жизнь была бы невозможна без своего Призрака. Его присутствие ощущается везде – это его вселенная, его мир, его отражение. Гюго сказал, что Квазимодо был душой Нотр-Дама; что ж, Le Fantôme – это душа Парижской Оперы. 

От его слов мне стало еще холоднее, – Гюго просто написал роман. Квазимодо не существовал на самом деле. 

– А Фантом существует, и он действительно – душа этого места. 

– Ты же не серьезно! Здание не может иметь душу. 

– Я серьезно. Он не простой человек, он – истинный гений. Иногда мне попадаются свидетельства его присутствия, его работы, но некоторые факты поражают настолько, что я начинаю задумываться, не замешано ли тут нечто большее. 

– О чем ты? 

Он обернулся и обратил ко мне свою обычную ироничную улыбку, – Тебе все надо объяснять? Ладно – некая сила, некое божество, нечто превыше человеческого рода. 

– Ты серьезно? – Мой приглушенный голос потонул в окружавшей нас тишине. 

– Я дам тебе пример. Ты заметил два самых излюбленных мотива в оформлении Оперы, символы, которые встречаются снова и снова? 

Я попытался подумать, но мне было слишком холодно и страшно, – Здесь везде статуи и колонны… 

– Нет, я не об архитектуре. Что окружает внешний периметр наверху здания? 

Я мысленно поставил себя перед входом. И тут же словно увидел перед собой зеленые лица с черными дырами на месте глаз и ртов, нескончаемый ряд лиц. 

– Маски… маски. 

– Вот именно! Маски. Куда не повернешься, здесь везде маски, древнегреческие изображения драмы, комедии и трагедии, бесконечно повторяющиеся маски. Есть маски и на крыше, вокруг фонаря, это лики, изображающие знаки зодиака, вырезанные Шибо. Маски – это один символ, а другой – золотой символ – сам Аполлон вздымает к небесам на высшей точке Оперы. 

Поначалу я не понял, что он говорит не о каких-то абстракциях, а о вполне конкретных вещах. 

– Лира Аполлона, – произнес я. – Аполлон держит золотую лиру. 

– Да. Лира тоже появляется повсюду, даже в ограде перед Оперой. Это два ключевых символа, маска и лира. Наш Фантом носит маску и обладает талантом к музыке, как никакой другой человек. Его способности к пению и игре на скрипке совершенно невероятны. Теперь ты уяснил странную связь, которую я отметил между ним и Оперой? 

Меня передернуло, – В этом есть что-то жуткое. Он… он – человек? – Все это потрясло меня настолько, что я почти уже поверил, будто он был сверхъестественным существом, ангелом, или демоном. 

– Человек ли наш Ангел музыки? – Холмс перестал отталкиваться, и ход лодки замедлился, потревоженная вода расходилась от ее корпуса широкими черными кругами. – Да, он человек, он такой же несчастный слабый смертный, как и мы все. 

– Почему ты так уверен в этом? 

– Потому что он любит Кристин Дааэ. 

Это имя разбежалось в холодном воздухе, как волны по воде, отдаваясь эхом в обширной пещере, и снова зазвучал женский голос, запел все ту же печальную, прекрасную песнь. Я сгорбил плечи, холодок прошел по хребту, и я почувствовал, что мое тело начало дрожать само, по своей воле, не подчиняясь разуму. У голоса был странный тембр, он был очень высок – так петь могла только женщина, и хотя голос пел удивительно красиво,  я чувствовал в нем бесконечную боль. 

Холмс вынул шест из воды и положил поперек носа лодки, потом взял из моих дрожащих рук фонарь и револьвер. Он осторожно посветил вокруг. 

– Эрик! – позвал он. – Эрик! 

Голос сирены резко умолк. 

– Эрик, выйдите поговорить! Я не причиню вам вреда, даю вам слово! Выйдите поговорить с нами, и я выброшу револьвер! Я – вам друг, не враг, – Слова стихли, проглоченные бесконечной тишиной подземного озера. – Вы не можете причинить нам зло, и мы не желаем вам зла. Мне известно, кто вы и как вы страдаете. Приходите поговорить с нами. Пожалуйста.

В этот раз я уловил слабое эхо последнего слова: «…пожалуйста…». Мы выждали, но до нас не донеслось ни звука, ни шепота. Лодка начала медленно поворачиваться. 

– Проклятье, – пробормотал Холмс. – Проклятье!

Он отдал мне револьвер и фонарь, взял шест и повел лодку дальше. 

– Он действительно был там? – спросил я. 

– Да. 

– Но ведь это был женский голос. 

– Генри, ты ничего сам сообразить не можешь? 

Как мне ни было холодно и страшно, его злость задела меня. И зачем я вообще согласился сопровождать моего кузена? Наверно, его, как и Эрика, такие простые смертные, как я, понять просто не способны. 

– Нет, – ответил я. 

– Это был его голос. Мужской, женский, бас, тенор, сопрано или контральто, он может петь как угодно, а еще он может заставить свой голос звучать далеко от него самого. И жаба тоже. Он определенно может изобразить кваканье жабы. 

– Карлотта. Так вот как он это сделал. Она вообще не издавала тот звук. 

– Я же тебе говорил! Он напоил суфлера и занял его место в суфлерской будке. И именно он кричал: «От ее пения может рухнуть люстра!». 

– Если это так, то кто обрушил люстру? Как он сделал, чтобы она упала? 

– Я подозреваю, что у него есть сообщник, но с этим предположением есть проблема. Оно не совсем подходит. 

– В чем проблема? 

– Проблема в том, что он один, – Холмс перестал отталкиваться и осмотрелся. Впереди я разглядел черную арку, открывшуюся в каменной стене. – Все в нем говорит о пугающем одиночестве, о том, что он полностью оторван от других людей. Как же он может быть одинок, и в то же время иметь товарища, который служит его сообщником? Но ведь кто-то перекрыл подачу газа к люстре, а потом отсоединил удерживавшую ее цепь. Я не верю в то, что Фантом может находиться в двух местах одновременно, несмотря на все его удивительные способности. Ты ведь понимаешь, что мы уже встречались с Фантомом. Мы даже видели его кошмарное лицо. 

Я задумался на мгновенье. Мозг работал вяло, во всем теле ощущалась страшная усталость. 

– Красная смерть. 

– Очень хорошо. Еще можно надеяться сделать из тебя детектива-консультанта, – Он произнес это не с презрением, а скорее, с неким теплым изумлением. Я понял, что он сожалеет о своей недавней вспышке. Мы приблизились к стене, и фонарь достаточно хорошо осветил арку, чтобы я увидел уходящую под нее черную воду. 

– Мы пойдем дальше? – спросил я. 

– Не думаю. Подземелье уходит в эту арку на полмили. Посвети-ка сюда, вправо. Смотри, смотри! Видишь дверь? 

Желтовато-белый свет показал ржавый прямоугольник, всаженный в стену. Приблизившись, я понял, что это дверь, довольно внушительная, сплошь из металла. Когда мы добрались до каменной площадки, Холмс протянул веревку с носа лодки в железное кольцо. Он спрыгнул на берег и взял у меня фонарь. 

– Подожди минутку, Генри, – Он опустился на четвереньки и вгляделся в землю, проливая перед собой желтоватый свет. – Кто-то только что прошел здесь. Здесь следы, мокрые следы. 

Он вернулся к лодке и протянул мне руку. 

– Идем, – Его пальцы были холодны, как мертвые кости. – Ты дрожишь. Я думаю, мы здесь почти закончили. 

Он обернулся, поводя вокруг фонарем, – Давай-ка взглянем на эту дверь, – Он поднял голову, втянул воздух крупным носом, котелок искажал часть его характерного профиля. 

– Да, наш Эрик осторожен. Замок английского производства, и даже очень умелый взломщик с ним не справится. Рама двери – из стали, всажена в камень. Готов об заклад биться, что и дверь – цельностальная. А может быть, просто дуб, сплошь обитый металлом. Этого достаточно. Петли, конечно, располагаются внутри. Нельзя сломать эту дверь, не обрушив всю стену, а для этого потребуется механический таран. Каким-нибудь средневековым солдатам с дубовым бревном она была бы не по зубам. Да, это серьезная преграда, а если кто и попытается прорваться сквозь нее, Эрик, надо думать, не будет сидеть сложа руки. 

– А как он выберется? 

– Генри, у большинства домов есть не только парадный вход.

Я вздохнул, – Я понимаю, почему ты считаешь меня безнадежно тупым. Конечно, у него есть потайной ход. 

– Очень хорошо. Подозреваю, что он несколько вольно обращался с архитектурными планами, когда был подрядчиком. Рабочие не станут задавать лишних вопросов, если им хорошо заплатить. Опера похожа на лабиринт, верно? 

– Да, – с энтузиазмом кивнул я. 

– Внутри этого лабиринта расположен другой, сплетение тайных проходов и скрытых комнат, и разобраться в нем не легче, чем в самой Опере. 

– Но они ведь связаны между собой, так что, если нашел один из них, то…

– Очень сомневаюсь. Он слишком умен, чтобы допустить это. Как-нибудь мы попытаемся пробраться в тайный проход в гримерной Кристин Дааэ. 

– За зеркалом. 

– Именно. Ты заметил глазок в двери? – он показал на кружок, который я поначалу принял за щербину в поверхности металла. При ближайшем рассмотрении это оказался кусочек непрозрачного стекла в три четверти дюйма диаметром. 

– Что…? 

– Это глазок с линзой, позволяющей человеку наблюдать за посетителями изнутри. 

Мой страх внезапно вернулся, – Так ты думаешь..? 

– Я совершенно уверен, что как раз сейчас он смотрит на нас. 

– Боже, – Я сдвинул шляпу на затылок и провел рукой по лбу. 

– Не думаю, что он откроет нам, так что придется уходить, – Он со странной улыбкой повернулся к двери. – Может быть, вы все-таки передумаете и впустите нас поболтать? Нам многое нужно обсудить и я бы все отдал за возможность еще раз услышать, как вы играете на скрипке, – Его улыбка постепенно угасла. – Директора – просто шуты, а виконт – щенок, у которого меньше воспитания, чем у его собственных собак. Вы мне, конечно, не верите, но мне бы хотелось помочь вам. У меня нет желания причинять вам вред. Может быть, какая-то часть вашего существа изуродована, изувечена, испорчена – я не только о лице. И все же, в этом мире можно найти место для такого человека, как вы. Здесь ваш гений растрачивается напрасно, совершенно напрасно. Разве способны крысы оценить вашу музыку? И Кристин Дааэ разве способна? Прошу вас, откройте дверь. 

Но ответом нам была лишь тишина, холодная, темная тишина, запустившая свои щупальца в сами камни и овладевшая черными водами. Мы находились глубже под землей, чем мертвецы – захоронения на кладбищах Парижа и то были выше нас, ближе к солнцу. Я вспомнил Сатану Данте, вмерзшего в лед в центре Ада, и ужас охватил мое сердце. 

– Ради Бога, Шерлок, – я схватил его за руку. – Давай выбираться отсюда. Прямо сейчас. 

Он все еще не сводил взгляда с двери, – Ладно. 

Каким-то образом я ухитрился ввалиться обратно в лодку. Не мог вообразить ничего страшнее, чем упасть в эту ледяную воду. Холмс стянул свою твидовую куртку и протянул мне, – Надень это. 

– А тебе не холодно? – заикаясь, пробормотал я, с удовольствием надевая ее. 

– Не слишком. Работа с шестом согрела меня. Тебе она нужнее, чем мне, – Он вступил в лодку, отвязал веревку и оттолкнулся шестом от площадки. Фонарь трясся в моих руках. Я поставил его на колени, но он дрожал и там. 

– В сумке есть еда, Генри. 

– Мне есть не хочется. 

– Может быть, поев, согреешься. 

– Нет. 

– Семь арок, потом повернем налево. Обратный путь покажется быстрее. 

Лодка скользила по воде, дыхание Холмса собирало белый круг пара над его головой. Его белая рубашка резко светлела в темноте. Его жилет, брюки и котелок казались совсем черными. 

– Генри, сделай для меня кое-что. Закрой шторку фонаря на минутку. Я хочу провести эксперимент. 

– Но будет совершенно темно. 

– Только на минутку. 

– Ладно, – я закрыл шторку, погрузив нас во тьму. Можно было заранее догадаться, как это на меня подействует. В голову опять пришли мысли о могиле, и о том, как на нас валятся все эти тонны камня над головой. Я сильно прикусил нижнюю губу, потом спросил, – Хватит? 

– Ты видишь свет? 

– Свет? – Я моргнул, а потом заметил вокруг нас слабую люминесценцию, холодное голубое свечение. 

– Что это? 

– Естественная природная фосфоресценция. 

Чем дольше мы сидели во тьме, тем ярче становилось голубое сияние. Но оно не имело формы – светящиеся точки и странные кружащиеся цвета, подобные тем, что видишь, закрывая глаза и глядя изнутри на собственные веки. Я не понимал, что тут реальность, а что – лишь причуда воображения. Нас окружала абсолютная тишина, я слышал только тихое дыхание Холмса. 

– Это… на удивление красиво, – заметил он. 

Я тотчас же открыл фонарь, снова залив черные воды светом, – Отправляемся! Надо убираться отсюда – тебе надо убираться отсюда! 

Он повернулся ко мне, и на мгновенье в его глазах вспыхнула ярость. 

– Ладно, Генри. Ты, как всегда, прав. 

Он принялся править шестом, и лодка медленно начала набирать скорость. Я боялся, что мы снова услышим пение сирены, но остаток путешествия прошел в непрерывном молчании. 

Глава 9

В «Еврейке» Кристин Дааэ вызвала сенсацию. Поклонники Карлотты намеревались освистать узурпаторшу, но их никто не слушал, а некоторые из них на месте отказались от своего кумира. Интерпретация образа хрупкой, преследуемой дочери еврея Елеазара Рахили, предложенная Дааэ, не оставляла желать лучшего ни в музыкальном, ни в драматическом аспекте. Ее голос взлетел до высочайших регистров, полный и невероятно красивый, и слух у нее был абсолютный (как заверил меня Холмс). Когда опустился занавес, толпа так и сходила с ума, зрители бешено аплодировали и кричали «Браво!».

В знак примирения виконт пригласил нас в свою ложу, и тоже аплодировал с горячим энтузиазмом. Однако в его глазах я различил некое настороженное удивление. Его простая, неповоротливая душа не способна была понять ее искусства, и в то же время пение связывало Кристин с ненавистным Эриком, ее учителем. Граф обращался с нами крайне холодно, едва сдерживая злость. Определенно у него не вызывала восторга игра его брата в ненастоящую помолвку и наше участие в ней. 

Холмс был измучен. Путешествие под землей сильно подействовало на нас обоих. Я слегка простудился, а Холмс явно был сильно разочарован, обескуражен. 

После представления в субботу вечером мы явились в Оперу только в понедельник. Директора были в исключительно хорошем настроении. «Еврейка» имела большой успех, газеты переполняли восторженные хвалы в адрес Кристин Дааэ, критики единодушно выдали свой вердикт. Директора уже получали телеграммы от своих коллег по всей Европе с вопросами о новой звезде. Билеты на «Фауста» на следующую субботу считались самым ценным товаром во всем Париже. 

В тот же день мы с Холмсом болтали в фойе с мсье Боссюэ, когда мимо нас прошли Кристин Дааэ и виконт, направляясь в зрительный зал. Боссюэ рассказывал нам о новой системе электрического освещения, которой подсветят фасад Оперы в субботу вечером. Холмс быстро свернул разговор, потом отвел меня в сторонку и поманил наверх. Мы подошли к двери на главном ярусе, отмеченной цифрой пять. Холмс достал ключ, открыл дверь и сделал мне знак войти. Внутри я взялся руками за золотые перила и заглянул вниз. 

Партер был пуст, там сидели только Кристин и виконт. Они расположились в первом ряду, спиной к нам. В пустом зале отдавался ее высокий серебристый смех. Несколько рабочих на сцене разбирали декорации «Еврейки». Холмс схватил меня за локоть одной рукой, а другой показал направо от нас. Если бы я даже не узнал лицо человека, его выдала каракулевая шапочка. 

– Перс! – прошептал я. – Что он здесь делает? 

Холмс пожал плечами. Он повернулся и уставился на золоченую колонну с левой стороны ложи, уперев одну руку в талию. Внезапно он упал на колени, нагнулся и внимательно всмотрелся в красный ковер. 

– Открой, пожалуйста, дверь. Мне нужно больше света. 

Я сделал, как он просил. 

– Что там? – спросил я. Он меня как будто даже не услышал. 

– Ложу не посещали с субботы, а у Эрика крупные ступни, необычно крупные, – Наконец он встал. – Идем. 

Он закрыл за нами дверь и запер ее. Не успел я задать следующий вопрос, как он заметил, – Мне не нравится, что перс болтается здесь. Может быть, я и спешу с выводами, но, по-моему, это не предвещает ничего хорошего. У нас и так достаточно забот. У Эрика слишком много врагов, слишком много. Друзей у него всего двое, но Кристин Дааэ нельзя доверять. 

– А кто его второй друг? 

Он неодобрительно покосился на меня. 

– Шерлок Холмс. 

– Ты серьезно? 

– Разумеется, – Он начал спускаться по лестнице. 

– Но мы даже не знаем этого парня! 

– Ах, Генри, как же ты ошибаешься! Я прекрасно его знаю. 

Холмс направился в обширную гримерную мужчин-хористов. Она была пуста. Он открыл кожаную сумку и вынул какую-то грязную одежду. 

– Надень это, – Он снял собственный сюртук и принялся расстегивать пуговицы жилета. 

– Зачем это? 

Он неодобрительно взглянул на меня. 

– Прости. Конечно, мы опять играем в переодевания. 

– Именно. Я не хочу выпускать из виду Кристин Дааэ, виконта и перса. Особенно, перса. 

Он надел голубую форму рабочего, потом достал шкатулку с гримом и сел перед зеркалом. Он сделал пробор посередине головы, потом принялся приделывать фальшивые усы. Я принюхался к рубашке, которую он протянул мне, и нахмурился. 

– Иногда ты слишком далеко заходишь с правдоподобием. 

– Нельзя слишком далеко зайти с правдоподобием. 

– Где ты только это достал? 

– У двух джентльменов, которых заметил на улице. В обмен я купил им в магазине новые костюмы и ботинки. Мы все остались вполне довольны нашим соглашением. 

Я натянул поношенный ботинок. 

– По крайней мере, ботинки впору. 

– Я убедился в этом, прежде чем сделать им предложение. У них были очень удивленные лица, когда я спросил размер их обуви. Как я выгляжу? 

Я не мог не рассмеяться. Необычайно ловкий и быстрый, Холмс мгновенно полностью преобразился. Его нос, этот угловатый клюв, стал круглым и неравномерно красным, характерный нос галла, злоупотребляющего производным продуктом винограда. Два зуба он зачернил; появились пышные черные усы; на нем был черный берет, заломленный налево. 

– Никто в жизни тебя не узнает. 

– Теперь твоя очередь, – Он стал прилеплять к моей челюсти спиртовую прокладку. 

– О, нет, только не фальшивую бороду опять! Потом от этой чертовой штуки так трудно избавиться! 

– Она скрадывает форму лица. Я еще навощу тебе усы. 

– Ты же знаешь, что я терпеть не могу воск для усов. Он годится только для претендующих на титул императора, кавалерийских офицеров и цирковых акробатов. 

Вскоре у меня была рыжеватая борода, отличавшаяся по цвету от каштановых волос и усов. Холмс намазал рыжеватым воском мои усы, загнув кверху кончики. Затем зачернил один зуб, испачкал еще несколько, и нахлобучил мне на голову голубую фуражку, похожую на те, что носят французские жандармы. 

– Отлично. Ты – инспектор из газовой компании. Мы осматриваем рампу и ищем протечки газа, – Он нацепил на талию кожаный плотничий пояс с инструментами. – А я как будто твой глупый помощник. Ты можешь говорить по-французски гортанно, низко и слегка скребуще? 

– Quelque chose comme fa?
 

– Идеально! 

– Надеюсь, немного придется говорить? Горло так и горит. 

– Нужно, чтобы говорил ты, потому что у тебя нет акцента. Но не забывай, что ты как будто представитель низшего класса. Никакого изящества манер и учтивости. 

– Думаю, мне это понравится. 

– Вот и хорошо, – Он достал пачку дешевых турецких сигарет. – Еще один штрих, чтобы создать правильное впечатление. 

– Вряд ли – если я начну кашлять и задыхаться. Кроме того, стоит ли, учитывая, что мы проверяем газовые линии? 

Холмс начал смеяться, сначала потихоньку, потом – с редкой для него несдержанностью, – Генри, Генри, очко в твою пользу! Как я мог допустить такую невероятную глупость? Но это добавит такой чудный штрих к образу! Ты будешь постоянно ругать меня и требовать, чтобы я убрал сигареты, – Он зажег сигарету и сунул в уголок рта, что было для него совершенно нетипично. – Вот, держи, – Он протянул мне большой гаечный ключ, сняв его с пояса. – И сгорбись. 

– Как раз то, что мама запрещала. 

– Именно. 

Может быть, Холмс и не разобрался еще на нижних уровнях Оперы, но среднюю часть он знал уже довольно хорошо. Мы поднялись по лестнице, прошли по коридору и вышли справа на обширную сцену. 

– Давай попытаемся подобраться как можно ближе к нашим голубкам. Помни, Генри, ты при исполнении обязанностей. Я знаю, что в душе ты всегда стремился к сцене, и в жилах твоих течет кровь французских предков, для которых игра – вторая натура, так что я полностью полагаюсь на тебя. Изображай ограниченного и самодовольного чиновника, переполненного сознанием собственной важности. И вперед. 

Выпятив грудь и приняв, как мне казалось, вид мелкого тирана, я решительно двинулся вперед. Двое людей, работавших над декорацией, мельком взглянули на нас, потом снова застучали молотками. 

– Начнем с рампы, – повелительным тоном распорядился я. Холмс настороженно глянул на меня, потом пошел вперед. Никто в жизни бы не поверил, что за этим запуганным тупым рабочим скрывался самый выдающийся детектив мира и один из величайших умов Европы. – Убери сигарету, болван! – Он испуганно подчинился, потом мы опустились на колени перед рампой и уставились на лампы на том конце. Холмс отвинтил крепления, удерживавшие стеклянный колпак над горелкой. 

Кристин и виконт сидели в нескольких футах от нас, и мы ясно их слышали. Потом в течение двух часов мы слушали невыносимо примитивный и бессодержательный диалог, пока Шерлок проверял каждую лампу этой великанской сцены. Честное слово, даже разговор самых благородных и умных влюбленных, наверно покажется полнейшей чушью всем, кроме них самих. Так или иначе, вскоре слушать нескончаемое подлизывание виконта, все эти фразочки, вроде «У тебя самые прекрасные глаза из всех, что я видел» или «Знаешь, дорогая, ты такая лапочка», перемежаемые тонким, звенящим смехом Кристин, стало довольно утомительно. 

Даже сидя, она так и висела на его руке, словно боялась, что он убежит от нее, а виконт то и дело хватал ее за плечо и стискивал его. Опыт говорит, что в нарочито выставленной напоказ привязанности обычно меньше всего искренности. Нередко двое влюбленных, проводивших вместе время около полугода, внезапно таинственно исчезают, чтобы вскоре появиться с новыми партнерами. Мишель не склонна к публичной демонстрации своих чувств, однако я убежден, что наедине мало какая женщина способна проявить больше страсти. 

Позже влюбленные поднялись на сцену и бродили по ней, разглядывая декорации, которые готовили к «Фаусту». Перс убрался из партера, и Холмс вскоре заметил, что он наблюдает за происходящим сбоку. В какой-то момент Кристин подошла и улыбнулась мне. 

– Bonjour, monsieur. Я вас раньше не видела. 

Я бросил на нее сердитый взгляд вместо ответа. 

– Что вы делаете? 

– Ищу протечки, – ответил я таким ворчливым голосом, что даже Мишель, наверно, не узнала бы меня. 

– Говори-ка повежливее, приятель! – Виконта задела моя грубость. 

Кристин только рассмеялась и взяла его за руку. На ней было потрясающее аквамариновое платье, которое подчеркивало ее тонкую талию и изящные бедра. Скорее бы уж чертовы турнюры вышли из моды, чтобы можно было разглядеть, наконец, истинную форму женской фигуры! 

– Он только делает свою работу, – сказала она. 

Я заметил, что Холмс похотливо уставился на нее. На мгновенье я принял его всерьез, но потом сообразил, что он никогда не позволил бы себе вот так выдать истинные чувства. 

– Сюда, бычья голова, – сказал я. – На горелку смотри. 

Виконт нахмурился, но Кристин вновь рассмеялась. Она отпустила его, подняла руки и дважды повернулась вокруг себя, взметнув юбку. Оказавшись в центре сцены, она медленно пропела гамму, начав очень низко, а потом поднявшись сразу на целых две октавы. 

– Что ты делаешь? – спросил виконт. 

– Пою, – Она пропела гаммы быстрее, потом начала песню, ее высокий лирический голос заполнил обширное пространство красно-золотого зала. Я узнал мелодию из заключения «Фауста», триумфальное выступление Маргариты, когда ангелы спускаются, чтобы спасти ее, и уносят на небеса. 

На лице виконта было написано очень странное выражение – смешение страха, восхищения и откровенной растерянности. Она схватил ее за руку, и она умолкла. 

– Ушам больно, – громко произнес он. 

На мгновенье в ее зеленых глазах вспыхнул гнев, но потом она рассмеялась несколько устало. 

– Ну и комплимент! 

– Но, любимая, ты же знаешь, я восторгаюсь твоим пением, но…

– От него ушам больно! 

– Ты просто поразила меня. Я никогда не слышал, чтобы ты пела так близко. Я и не знал, что это… так громко. 

Она бросила на него жесткий, ироничный взгляд, который явно был куда искреннее, чем ее прежнее выражение влюбленного преклонения. Совсем растерявшись, он повернулся и пошел к задней части сцены. 

– Ой, смотри-ка, Кристин. Кто-то оставил открытым люк. Готов поклясться, свалившись туда, ничего не стоит сломать шею. 

Холмс работал над лампой, а я наблюдал за Кристин. Ее оживленное выражение исчезло. Она побледнела, глаза расширились, рот приоткрылся, она бросилась к виконту и схватила его за руку, теперь уже без всякой влюбленности. 

– Ради Бога, будь осторожен, Рауль, будь осторожен! 

Он холодно и самодовольно улыбнулся. 

– Ты показала мне всю свою империю наверху, Кристин: зрительный зал, гримерные, танцевальные залы, колосники; но ты ни разу не водила меня в подземную ее часть. О нижних уровнях Оперы рассказывают странные истории, не менее удивительные, чем волшебные сказки бретонцев. Может быть, спустимся вместе и исследуем подземный мир? 

– Нет, ни в коем случае! Это не предмет для шуток! Подземелья и озеро принадлежат ему – ему одному! – Она силой оттащила его от черного квадрата пустоты, разинувшего пасть, подобно могиле. 

– Значит, он живет там? 

Ужас исказил ее лицо, но она сумела выдавить вымученную улыбку. 

– Разумеется, нет! Иногда я думаю, в своем ли ты уме? – Она снова потянула его за руку, но он резко стряхнул ее пальцы. 

– В своем ли я уме? Но чего тогда ты боишься? Почему бы не посмотреть? 

– Нет! 

Она резко замолчала, когда крышка люка внезапно захлопнулась с громким стуком. Я и рабочие на сцене вздрогнули при этом звуке. Кристин прижала кулачок к приоткрытому рту, а виконт отступил на шаг. Смех его был явно вымученным. 

– Уйдем отсюда куда-нибудь, куда-нибудь наверх. Скоро стемнеет. Пожалуйста, Рауль, пожалуйста. 

– Отлично, – Он снисходительно улыбнулся, словно смиряясь с ее капризом, но я чувствовал, что он тоже потрясен. Он позволил Кристин увести его вбок от сцены. 

Холмс поднялся на ноги. На мгновенье он вышел из роли, в его глазах отразился странный жар. 

– Перекурим, а? – Он мотнул голову в ту сторону, куда они ушли. 

– Да, пожалуй, – согласился я.

Над огромной сценой разносилось тихое эхо шагов виконта и Кристин по металлической лестнице. Холмс зажег свою сигарету, устремив взгляд в тени наверху. Внезапно он дернул рукой вверх, указывая на что-то длинным костлявым пальцем. 

– Там, Генри – ты его видишь? 

Вне сцены было темно, и я видел наверху только тени, смутные формы нескончаемых веревок и металлических лестниц, уходящих во тьму. 

– Кого? 

– Тень. Там, – Он снова показал. 

Я рассмеялся, – Да в этой чертовой темноте нет ничего, кроме теней. 

Он сунул гаечный ключ обратно в кожаный пояс, потом расстегнул пряжку и опустил пояс на пол, – Надо идти за ними. 

Я сделал несколько осторожных шагов, но запнулся перед металлической лестницей, скрывающейся в темноте, – Я ничего не видел. Слишком темно. Ты, наверно, ошибся. 

Холмс бросил сигарету и раздавил ее ногой. 

– Я пойду один, – Он начал подниматься быстрым шагом. 

Я глубоко вздохнул и попытался подавить страх, стиснувший сердце. 

– Подожди – я тоже пойду. 

Я схватился за холодное железо перил, сделал шаг. 

– Не смотри вниз, Генри. Только не смотри вниз, и все будет хорошо. 

– Да, – прошептал я. – Я не буду смотреть вниз. 

Он резко остановился и прошептал, – Тихо! 

Прямо над нами раздался голос виконта, – Помедленнее, любимая – куда ты так торопишься? 

– Надо подняться выше, как можно выше.  

Холмс обернулся ко мне, его лицо светлело белым овалом в темноте, комично выделялись черный берет, красный нос и огромные усы. 

– Они идут на крышу, – тихо сообщил он. 

– О, проклятье! – простонал я. 

Мы прошли одну из эфемерных металлических площадок, сквозь которую все было прекрасно видно. Мы поднимались все выше и выше, я постоянно цеплялся правой рукой за перила. Рука моя скоро стала влажной и липкой, я держал голову так неестественно прямо, что у меня начало сводить шею. Задумавшись, насколько далеко сцена, я мельком бросил взгляд вниз; меня захлестнула волна страха, и я мысленно поклялся больше не допускать такой глупой беспечности. Моей решимости хватило только на минуту или две, потом меня снова захватили те же безумные мысли. 

Мы прошли верхние уровни, где находились осветительные приборы, включая друммондов свет, и, наконец, добрались до колоколов, о которых я много слышал, ряда огромных изогнутых силуэтов, слабо мерцающих в темноте. Что, если они зазвонят? В такой близи это может повредить слух, и, что еще хуже, с перепугу, я могу прижать руки к ушам, пошатнуться, наткнуться на перила и перевалиться через них. 

– Ты в порядке, Генри? – прошептал Холмс. 

– Нет. 

– Ты храбрый человек. Я знаю, насколько сильной и иррациональной может быть фобия, и ты… 

Внезапно во тьме над нами загорелся красновато-желтый свет, на его фоне мелькнул черный силуэт. 

– О, Рауль, пойдем наружу. Мы будем королем и королевой, и у ног наших будет весь Париж. 

Я едва не врезался в Холмса. Он схватил меня за руку, – Держись, Генри. 

Пока мы молча стояли в темноте, я обнаружил, что у меня трясутся колени. Холмс усиленно старался дышать бесшумно, несмотря на то, что опять запыхался. 

– Они пошли наружу. Осталось два или три уровня. Попытайся… 

Внезапно свет на мгновенье загородило нечто черное. 

– Господи, – прошептал я. 

– Это моя тень, та, которую я видел раньше, – сообщил Холмс слегка ироничным тоном. – Смелее, Генри. Осталось недолго. Когда выберемся на крышу, тебе станет лучше. 

– На крышу? – Мой голос выдал меня. 

– Там будет твердая поверхность, во всяком случае, что-то близкое к тому, а не тонкие металлические переходы. Тут даже я чувствую себя неуютно. Пошли. 

Мы поднялись на два пролета и вышли на площадку у открытой двери. 

– Подожди, – сказал Холмс. Я подчинился, прижавшись к стене у двери, как можно дальше от перил. Холмс выглянул наружу, потом сказал, – Иди за мной.

Он проскользнул в открытую дверь и направился вперед по металлической рабочей галерее. Я попытался идти вперед, прижимаясь спиной к стене, по-крабьи двигаясь боком. Над передней частью сцены галерея повернула, высоко над аркой авансцены. Снизу доходил слабый свет, но над нами была только тьма; лестница вела еще выше, свод зрительного зала оказался ниже крыши сцены. 

– Куда мы идем? – спросил я. 

– В другом конце должна быть другая дверь, которая тоже позволяет выйти на крышу. 

Было настолько темно, что мне пришлось бы далеко перегнуться через перила, чтобы разглядеть то, что находилось внизу. Так что я мог делать вид, что нахожусь не так уж высоко. 

– Вот и пришли! – Холмс медленно открыл дверь, и мы оба замигали от яркого красновато-желтого света. – Подожди здесь минутку, – Он шагнул наружу. Я стоял спиной к стене, холодный ночной ветер овевал мое лицо. Руки у меня были все еще влажны от пота, но свет и свежий воздух действовали успокаивающе. 

Холмс вернулся, несмотря на его красный нос и огромные усы, образ неотесанного рабочего исчез, сменившись обычной энергичностью Шерлока, – Идем, Генри. Только очень тихо. 

Воздух был чудесно прохладен и свеж, закатное солнце подкрашивало облака ярко-розовым. Мне стало так хорошо наверху, вдали от темноты и похожих на скелеты металлических лестниц, что зрелище крыш Парижа подо мной вовсе не оказало на меня обычного пугающего воздействия. Если озеро и жилище Эрика были подземным миром, то теперь мы поистине оказались в царстве небесном, на вершине маленькой вселенной, которую виконт называл королевством Кристин Дааэ. 

Издалека донесся ее голос. Холмс направился к куполу зрительного зала. Медная полусфера и ее декоративные гребни позеленели на воздухе, но «фонарь», маленькое строение на верхушке с отдушинами для выхода газа люстры, был позолочен, и золото ослепительно сияло под огненным небом. Ряд гротескных масок венчал фонарь, черные провалы их разверстых ртов контрастировали с золотыми лицами. Основание дома окружали другие лица, женщины, высеченные из камня, а под ними находилась каменная стена с окнами, каждый переплет украшала золотая лира. Холмс остановился перед окном, потом пошел вдоль основания купола. Позади нас поднимался еще на тридцать футов треугольный пик крыши над сценой, а там, на высшей точке Оперы стояла зеленоватая статуя обнаженного Аполлона в лавровом венце, поднимавшего к небесам свою золоченую лиру. Рядом с ним скорчились две музы, Музыка и Поэзия – если память мне не изменяет. 

Мы двинулись вперед. Голоса Кристин и Рауля стали громче. Перед куполом четырехугольный участок крыши был покрыт свинцовыми плитами – он располагался над Большой лестницей. Влюбленные стояли у стены внешнего периметра, спиной к нам. 

– Но ты должен идти в плавание! – настойчиво убеждала Кристин. 

– Я не пойду. Я уже сказал командующему, чтобы подыскал другого человека для своей арктической экспедиции. Ты должна была понимать, что мне будет мало притворной помолвки. 

– Твой брат. Он будет в ярости. 

– Это уж наверняка, но нам-то что за дело? Он больше не контролирует мое наследство. Пусть Филипп дуется, если ему так хочется. Кристин, я могу увезти тебя отсюда. Ты можешь освободиться от этого Эрика раз и навсегда. 

– Это возможно? – спросила она страдальческим голосом. 

– Да, конечно, если мы любим друг друга. 

Она заплакала. 

– О, я не могу вынести возвращения назад, но я обещала ему. Под землей так темно и холодно. Я слишком молода, чтобы быть погребенной заживо. Мне жаль его, правда, я сочувствую ему всем сердцем и всей душой, но он так ужасен, так уродлив. Особенно страшно было, когда он плакал, слезы в черных провалах глаз на этом жутком, измученном лице. Он проклят без причины, без осуждения, и я тоже, Рауль, я тоже проклята! 

– Что за чушь! Ты же знаешь, что я люблю тебя, что я тобой восхищаюсь. Не плачь, моя Кристин. Я не гений, не музыкант, но я тебя люблю. Я знаю, что могу сделать тебя счастливой. Я могу дать тебе все, что ты хочешь, все, что угодно! 

– Правда, Рауль? 

– Ты же знаешь! Давай убежим, прямо сейчас, в этот самый вечер! 

– Я… я не могу. Я обещала ему. 

– Но он заставил тебя – он заставил тебя! 

Виконт сжал кулаки. Теплое, розовое свечение угасло, небо залил грозный багрянец, словно оно умирало, истекая кровью, погружаясь во тьму ночи. Сильный ветер обдувал влюбленных, относя к нам их слова. 

– Кто этот монстр, что обладает такой властью над тобой? 

Ее ответ прозвучал очень тихо, это был лишь полувыдох-полушепот, подхваченный ветром, – Эрик. 

– Да кто этот чертов Эрик?! Ради Бога, Кристин, ты обязана мне кое-что объяснить! Скажи мне, он ведь живет под землей? 

– Да. 

– Скажи мне! 

Кристин устало кивнула. 

– Он был моим Ангелом музыки. Подожди – ты все услышишь. Ты прав, драгоценный мой, я должна тебе хотя бы это. 

Я услышала его голос много недель назад, или даже месяцев. Не помню, когда я услышала его впервые. Я спросила его, может быть, он – Ангел музыки, которого отец обещал прислать мне, и он сказал «да». Он учил меня пению, Рауль. О, как он учил меня! Мой голос звучал слабо и глупо, но он заставил его пылать красотой, подобно чистому и горячему пламени. Он работал со мной каждый день, но до самого галапредставления, мы хранили это в тайне. «Теперь ты готова, – сказал он. – Покажи им». И я выступила, но потом… – Она говорила все тише, – появился ты, и все начало меняться. «Поезжай в Перрос, – сказал он, – и ты услышишь, как я играю «Воскрешение Лазаря», как играл твой отец, когда пробьет полночь». И он играл – я слышала его. 

Я не говорила тебе, как прекрасен его истинный голос, какой он мелодичный, какой нежный и теплый. Кто осудит меня за то, что поверила, что это голос ангела? Я на самом деле думаю, что, когда я умру и услышу пение ангелов, их голоса будут звучать ничуть не красивее, ничуть не сильнее, чем его. Теперь ты понимаешь, как я разозлилась, когда ты сказал, что кто-то играет со мной? Я абсолютно верила в своего ангела, верила даже больше, чем в Бога, потому что Бог для меня не так реален, как мой Ангел музыки. 

– Но, в конце концов, оказалось, что это ненастоящий ангел, – в голосе виконта отдалась сдержанная, но, тем не менее, заметная безжалостность. 

– Помнишь тот вечер, когда упала люстра? – спросила Кристин. – Я была ужасно расстроена. Я ненавидела Карлотту, но то, что с ней произошло – страшнейший кошмар для любого певца. Во время беспорядка я убежала в свою комнату и умоляла Ангела прийти ко мне. Он не ответил, и я начала плакать. Наконец, я заснула, но меня разбудила музыка. Опять «Воскрешение Лазаря». В этот раз голос пел под звуки скрипки: «Иди! И верь в меня! Тот, кто верит в меня, будет жить! Иди! Кто поверил в меня, не умрет!» Я находилась в полусне и каким-то образом… я прошла к нему сквозь зеркало. 

Виконт вздрогнул, – Зеркало! 

– Да. Меня ждал высокий мужчина, одетый в черное и в черной маске. «Иди ко мне», – сказал он, и это был тот самый голос. Я пошла за ним во тьму; его фонарь почти не давал света. Я увидела Цезаря, белого коня из «Пророка». Мужчина помог мне сесть в седло, и мы продолжали спускаться все глубже и глубже, так глубоко под землю, как я никогда раньше не бывала. Наконец мы пришли к огромному голубому озеру, которое пересекли в черной лодке. К тому времени я устала и чувствовала себя странно, будто была чем-то одурманена. Он отнес меня в свой удивительный маленький домик, полный прекрасных и страшных вещей. Там были картины, изображавшие далекие страны, персидские ковры, словно прямо из «Тысячи и одной ночи», прекрасные вазы и бронзовые статуи, орган, занимавший целую стену, и эбеновый гроб с красными подушками, в котором он спит. «Кто вы? – спросила я. – Вы не ангел». Наверно, он уловил разочарование, прозвучавшее в моем голосе. «Это правда, Кристин. Я не ангел, не привидение, не фантом. Я просто Эрик, и я люблю вас». На этом он оставил меня, и я, наверно, заснула и проснулась довольно поздно следующим утром. Когда я проснулась, увидела, где я нахожусь, и поняла, что странный дом и его мрачный обитатель действительно существуют, мне показалось, что это просто продолжение сна. Он усадил меня за стол, на котором ждал замечательный завтрак, но сам ничего не ел. Да я никогда и не видела, чтобы он ел. Потом он сел за орган, и мы пели. У него совершенно невероятный голос: он берет самые высокие ноты лирического тенора, и поет самым низким басом, достойным идеального Мефистофеля. Мы оба чувствовали себя несколько неловко и неуверенно, но, мне кажется, мы были счастливы. В первый день я беспокоилась из-за пропущенных репетиций и думала, что мои друзья начнут волноваться, а на второй день я уже позабыла о подобных мыслях. У него было так… спокойно. Но потом настал третий день, – Неожиданно она издала такой жалобный стон, что я вздрогнул. 

– Продолжай, – твердо потребовал виконт. 

Кристин наклонила голову. В западном небе сохранился лишь слабый намек на розовый цвет, и ее ярко-голубое платье казалось темно-серым. 

– На нем была черная маска, и я хотела узнать, что же скрывается под ней. Он был высок, худ и угловат, но ни в его теле, ни в его голосе не чувствовалось и намеков на какую-либо болезнь, которая могла бы изуродовать его лицо. О, я понимала, что его лицо может быть покрыто шрамами или изъедено оспой, но я убедила себя, что оно должно соответствовать красоте его голоса и изяществу манер, – Она резко рассмеялась. – О, Боже, какой же я была дурочкой! Я ничего не знала – ничего! Он играл на органе, часть своего сочинения, оперы, которую он назвал «Торжествующий дон Хуан». Я должна была все понять по его музыке. Он была прекрасна, но она пугала, в ее великолепии отдавались странные диссонансы, вопли боли и страх. Он играл, а я подбиралась все ближе. Он так увлекся своей музыкой, что я могла бы и не таиться, он совершенно не ожидал от меня этого удара. Я сорвала маску и, прежде чем он отвернулся, увидела его лицо. 

Кристин зарыдала. Она вцепилась обеими руками в каменную стену, слегка пошатнувшись. Виконт схватил ее за руку, чтобы не дать ей упасть. Все это выглядело несколько странно, учитывая, что мы не видели их лиц. Для нас они были как будто в масках, как Эрик, мы только слышали их голоса. 

– Я видел его, – холодно сообщил виконт. – И в Перросе, и в Опере – в костюме Красной смерти. Можешь мне его не описывать. 

– Нет? Тогда, может быть, описать тебе, как ему было больно? Он закричал так, словно я поразила его в самое сердце. Снова и снова он повторял: «За что? За что? За что?» Я пыталась ответить, как-то оправдать эту глупость, как-то объясниться, но ничто не могло его успокоить. Он корчился на полу, стонал и вцеплялся руками в свое бедное кошмарное лицо. Наконец, он в какой-то мере овладел собой. Он встал и подошел ко мне, и впервые мне стало страшно. 

Он на добрые полтора фута выше меня, выше даже, чем этот англичанин Холмс и его кузен. Я не могла оторвать глаз от его ужасного лица. Просто в голове не укладывалось, что при его прекрасных темных глазах, остальное лицо может так выглядеть. «Отныне ты проклята, – сказал он. – Мы оба прокляты. Теперь ты будешь гнить под землей вместе со мной. Я не отпущу тебя». Потом он взял мою маленькую руку в свою и поднес к своему лицу. Я была очень испугана, я не понимала, что он делает. Он притиснул мои ногти к своей изувеченной щеке, нажал, так что я почувствовала, что его плоть рвется под ними, и дернул мои пальцы вниз. «Что вы делаете?» – закричала я. Напрасно я пыталась высвободить руку; когда он отпустил меня, на обеих его щеках остались кровавые следы моих ногтей, – Она всхлипнула. 

Небо было темным, только сияли огни Парижа. Черный силуэт виконта, казалось, вырос на глазах, он стиснул кулаки. 

– Монстр! О, как я его ненавижу! И ты должна тоже его ненавидеть – ты ведь ненавидишь его, Кристин? 

– Нет, – сказала она. 

– Нет, конечно, нет! Ты же любишь его! Твой страх, твой ужас – все это стороны твоей любви, любви самого утонченного свойства, такой любви, в которой люди не признаются даже самим себе, одна мысль о ней вызывает дрожь. Подумать только, сумасшедший в романтическом подземном дворце! – В его голосе все заметнее отдавался сарказм. 

– Значит, ты хочешь, чтобы я вернулась к нему? – Голос Кристин дрожал от злости. – Осторожней, Рауль! Он положил к моим ногам великую и трагическую любовь. Если я вернусь к нему, ты больше никогда меня не увидишь. 

Ветер усилился, став заметно холоднее. 

– Заканчивай свой рассказ. Он отпустил тебя, наконец? 

– Да, но я оставалась с ним до маскарада.

– И даже тогда ты вернулась к нему? Ради Бога, Кристин, почему ты не сбежала? Я помог бы тебе бежать даже, несмотря на то, что ты оттолкнула меня. Даже сейчас я готов дать тебе деньги, делай с ними, что хочешь. 

– Я дала ему слово. 

– Дала слово, – в его голосе опять зазвучал сарказм. 

– А что, для тебя слово ничего не значит – для члена хвастливого французского дворянства, которое столько болтает о чести?! Или ты держишь слово, только пока это удобно? Как тогда я должна относиться к твоим клятвам в любви? 

Холмс повернулся ко мне. Я плохо видел его лицо в темноте, но я прекрасно представлял себе его злорадную ухмылку. 

– Это другое. 

– Разве? – Она тоже знала толк в сарказме. 

Оба замолчали, и только ветер дул над крышей Дворца Гарнье. Он жалобно выл, и в какой-то момент мне показалось, что я слышу еще и человеческий стон. Однако ветер стих, и я понял, что мне померещилось. 

– На следующий день после того, как я открыла его лицо, он не надевал маску. Думаю, он хотел наказать меня. Я пыталась притворяться, что его ужасное лицо больше меня не пугает, но моя решимость таяла, когда она на меня устремлялся взгляд этих печальных глаз кошмарной мертвой головы. Я не могла смотреть в эти глаза. Ни один из нас ничего так и не добился, и он снова надел маску. Но было уже слишком поздно, я все разрушила. Даже пение наше стало печальным и безжизненным. Три дня мы не разговаривали друг с другом, а потом я упросила его отпустить меня, хотя бы ненадолго. Он сказал, что собирался отпустить меня, чтобы я могла сыграть в «Еврейке» и в «Фаусте» – особенно, в «Фаусте», но он заставил меня пообещать, что потом я вернусь. Потом, сказал он, он решит и мою, и свою судьбу. И он сказал… что все еще любит меня и не может вынести, что я люблю… другого мужчину. 

– Еще бы! Думаешь, если ты сделаешь эту несусветную глупость и вернешься к нему, ты когда-нибудь еще увидишь свет дня? Ты навсегда станешь его рабыней и игрушкой! – Ветер швырнул нам в лица пронзительный, сердитый выкрик виконта. 

– Возможно, – тихо ответила она. 

– Возможно! Кристин, Кристин, ты не можешь этого допустить – я тебе не позволю! – Он схватил ее за руку. – О, Кристин, зачем ты мучаешь нас обоих? Бог свидетель, я люблю тебя! Я знаю, я могу быть слишком надменным и жестоким, но ведь это не значит, что я не способен любить! Мой голос, может быть, и не как у ангела, но лицо, по крайней мере, не как у демона. А твой ангел – сумасшедший. Позволь мне забрать тебя у него. Кристин, драгоценная моя, ты выйдешь за меня замуж? 

Вот уж не думал, что виконт может чем-то удивить меня, но, как оказалось, я ошибался. Кристин была ошеломлена. 

– Что? 

– Ты слышала. Я хочу, чтобы ты стала моей женой, виконтессой де Шаньи. 

– О, Рауль, ты же не серьезно? Твой брат… 

– Проклятье! Он может жениться на ком хочет, и я тоже могу. Мы можем пожениться завтра, если ты хочешь – даже прямо сейчас. 

Кристин засмеялась, скорее весело, чем язвительно. 

– Ты шутишь. 

– Ты так думаешь? Ты ошибаешься, – Он сунул руку в карман. – Я все ждал подходящего момента. Я принес тебе кольцо, настоящее обручальное кольцо, и довольно красивое. Посмотришь? 

– Наверно, не стоит, но…

– Самый большой бриллиант, какой у них был. 

– О, я не сомневаюсь, что оно прекрасно. О, Рауль, я выйду за тебя замуж, мы уедем отсюда и будем счастливы, но сначала… Пусть это будет воскресенье, на следующий день после «Фауста». Лучше всего, если мы поженимся в воскресенье. 

Ветер снова усилился, воздух дрожал над крышей, но виконт стоял неподвижно и молчал. Справа от нас, над городом, сквозь тучи блеснула желто-белая молния, на мгновенье осветив небо. Через несколько секунд прогрохотал гром. 

– Ты все еще думаешь о нем, – сказал виконт. – Даже сейчас. 

– Я должна думать и о своей карьере, о пении. Разве кто-нибудь когда-нибудь сможет мне доверять, если я сбегу? Билеты на спектакль уже распроданы. Дай мне спеть в «Фаусте», и тогда мы сможем убежать в ту же ночь. 

– Когда ты станешь виконтессой де Шаньи, тебе не придется зарабатывать на жизнь пением. У тебя и так все будет. 

– Но я хочу петь, Рауль. Петь для меня – все равно, что дышать, ходить или любить тебя! Но я все равно буду любить тебя и стану хорошей женой тебе, клянусь своим сердцем! 

Снова молчание, нарушаемое лишь раскатами грома, в этот раз – гораздо ближе. 

– Ну хорошо, Кристин, пусть будет субботний вечер после спектакля. Экипаж будет ждать. Мы всех застанем врасплох, особенно – Филиппа. Он смирится, в конце концов. Он, как и я, не сможет противостоять твоему очарованию. 

– О, Рауль, я так счастлива!

Холмс обернулся и шепнул мне, – Надо уходить. С нашей стороны наблюдать за этим – некрасиво. 

– Ты прав, – ответил я. От всей этой сцены у меня во рту образовался кислый вкус. Может быть, виконт и будет хорошим мужем, но мне он все равно был неприятен. Он казался таким ребенком, да и Кристин Дааэ, в конечном счете, тоже. Кольцо с бриллиантом и предложение решили все. 

– Надевай же кольцо! 

– Хорошо. 

– Кристин, ты сначала должна снять его кольцо! 

– Зачем? – Вопрос прозвучал изумительно глупо. 

– Ты же не можешь носить кольца, предложенные двумя мужчинами! Или одно или другое! 

– Но… пока я ношу его кольцо, он обещал защищать меня, приглядывать за мной. «Потеряй его, и ты узнаешь мой гнев!», сказал он. Это не обручальное кольцо. 

– Кристин! – воскликнул виконт. – Я что должен уступать тебе во всем? Надо быть дураком, чтобы думать, что ты любишь меня! – Он повернулся в нашем направлении, но она схватила его за руку. Мы с Холмсом распластались по стене купола и стояли совершенно неподвижно. 

– Подожди! – крикнула она. Последовал резкий порыв ветра, и я ощутил холодные капли на лице. Будет прохладный дождь, больше подходящий к весне, чем к зиме. – Смотри, я сняла его кольцо и надеваю твое. Теперь мы обручены, и, поверь, если бы я не любила тебя, я не предложила бы тебе свои губы! 

Два темных силуэта страстно обнялись, и, пусть я не видел, как встретились их губы, представить это не составляло труда. Я услышал звяканье, когда что-то упало на крышу и немного прокатилось. Кольцо Эрика, с грустью подумал я. Холмс стиснул мою руку, мы сделали шаг или два, когда ночь пронзил ужасный, полный боли вопль. Своей неожиданностью он поразил бы любого, но в нем ощущалась такая сила и мука, что первой моей мыслью было: кого-то убили или смертельно ранили. Однако крик донесся сверху, так что смысла в этом не наблюдалось. Выше нас была разве что крыша сцены со статуей Аполлона. 

И сразу же над крышей хлестнула молния, залив ее потоком ярчайшего белого сияния. Кристин и Рауль все еще прижимались друг к другу, их лица были обращены вверх, я повернул голову и увидел зеленого Аполлона, к которому приникло нечто темное, словно какой-то чудовищный нарост. Одна рука вцеплялась в золотую лиру, черный рукав и пальцы скелета прижимались к груди божества, черный плащ хлопал и вздувался на ветру вокруг плеч человека и статуи. Но хуже всего выглядело лицо рядом с лицом бога, белый овал с черными дырами глаз, дырой поменьше на месте носа и разверстым ртом с оскаленными зубами, воющим в агонии – но крик заглушил торжествующий удар грома. 

Когда снова стало темно, Холмс оттянул меня назад к куполу. 

Кристин Дааэ кричала. 

– Перестаньте! – кричал кто-то, – Перестаньте! 

А потом послышался другой голос, – За мной! 

– Пусть пройдут, – прошептал Холмс. 

Холодный дождь покусывал лицо. Мимо промчались виконт и Кристин, за ними – высокая фигура, каракулевую шапочку нельзя было не узнать даже в темноте. Кристин громко плакала. 

– Он все слышал, он знает. О, Боже, как мне стыдно! 

– Тихо, милая, – сказал виконт. 

– Надо спешить, – объявил перс. – Я знаю, как оторваться от него. 

Они прошли в дверь. Холмс, наконец, отпустил мою руку, которую стискивал железной хваткой. Еще одна молния, к счастью, на этот раз не такая близкая, осветила крышу. Аполлон был один, если не считать его подружек Поэзии и Музыки. Шел проливной дождь. 

– Подожди минутку, – Холмс подошел к стене периметра, встал на колени и ощупал все вокруг себя.  

Я подошел к нему, и тут же ветер швырнул пригоршню воды мне в лицо. – Что ты ищешь? 

– Вот это, – Он поднял что-то с крыши. – Кольцо Кристин Дааэ. Пошли внутрь. Не стоит стоять на крыше во время грозы. 

Мы прошли в дверь, и ко мне вернулся мой привычный страх высоты, хотя и несколько утихомирившийся. Слишком много всего произошло, да и было, по счастью, настолько темно, что я почти ничего не видел. Свет шел только со сцены далеко внизу. Холмс достал коробок спичек, зажег одну и огляделся. Если раньше он выглядел смешно в своем костюме, то теперь жуткий нос и черные усы придавали ему зловещий вид. Его черный берет потерялся где-то на крыше. 

– Ага, вот и она, – Он нашел газовую лампу, приподнял стеклянную крышку, повернул кран и зажег ее. – Это ненадолго, – Он достал сигарету. 

Я занервничал, – Что ненадолго? 

– Чтобы попасть на крышу сцены у Аполлона, Эрик должен был подняться по этой лестнице. Значит, и возвращаться будет здесь же. Это единственный путь вниз. Думаю, мы скоро с ним увидимся. 

От его логических рассуждений у меня пересохло во рту, – Стоит ли? Боюсь, он… не в лучшем расположении духа. 

Холмс издал отрывистый, усталый смешок, – Комическое преуменьшение – очень мило, Генри. Я полагаю, он сейчас в самом черном расположении духа, – Он взглянул на узкую металлическую галерею наверху, точно такую же, как та, на которой мы стояли. Я прижался спиной к стене и размышлял о том, что встреча с Фантомом здесь может оказаться опасной. 

– Эрик! – позвал Холмс. – Прошу вас, спуститесь! Мы не вооружены и не желаем вам зла. 

Его голос вызвал слабое эхо, а потом я услышал смутный звук бури снаружи. 

– Шерлок, ты уверен..?

– Не знаю. Эрик, прошу вас – мы можем ждать всю ночь, если понадобится! – Он затянулся сигаретой, а у меня возникла странная фантазия о том, как придется провести ночь, пытаясь уснуть на этой узкой платформе, подвешенной высоко над огромной Оперой. 

Довольно долго было тихо. Я уже начал успокаиваться, решив, что Фантом спустился другим путем, а потом послышалось слабое клацанье шагов по ступеням над нами. У меня, кажется, остановилось сердце. Я поднял глаза и увидел темную тень сквозь металлическую решетчатую платформу над нами. 

– А! Очень рады, сэр. Спускайтесь, пожалуйста. 

Тень не двигалась, потом я услышал шаг, потом еще один. Звук изменился, когда он дошел до винтовой лестницы и начал спускаться. 

На нем был длинный черный плащ с капюшоном и черная маска, которая закрывала все лицо. Маска сливалась с темнотой, и казалось, что под капюшоном ничего нет. Глаза, смотревшие на нас из прорезей маски, влажно блестели. Он плакал, и мне пришло в голову – что же он должен был чувствовать, наблюдая эту прелестную сцену между Кристин и виконтом? Если уж меня она привела в уныние, что же испытал он? Он и Холмс, оба закрыли глаза и довольно долго не двигались. Мне стало неуютно, и я опять вспомнил о том, как высоко над землей мы находимся. 

Наконец, Фантом заговорил:

– Меня уже начинает утомлять то, что вы постоянно вмешиваетесь в мои дела, – Интонации его удивительно теплого, сильно резонирующего баритона выдавали опытного актера, и в его английском чувствовался лишь слабейший намек на французский акцент. 

– Извините, – После него голос Холмса показался слишком тонким и слегка гнусавым. – Я не желаю вам зла. Как раз, наоборот. 

Фантом рассмеялся, его голос зазвучал выше, чем когда он говорил. 

– Простите меня, но что-то не верится. Друзья моих врагов – мои враги. 

– Я не считаю этих двух шутов, которые управляют Оперой своими друзьями, а виконт де Шаньи, на мой взгляд, один из самых неприятных людей на свете. 

– Но вы получаете от них плату, вашу тысячу франков в день, ваши тридцать сребреников. 

Тонкие губы Холмса изогнулись в горькой улыбке. 

– Вы тоже берете у них деньги. Вы разбогатели на этом. 

– Только не от де Шаньи – никогда!

Холмс вздохнул.

 – Давайте не будем спорить о мелочах. Я хотел встретиться с вами с тех пор, как впервые попал в этот театр, и чем больше я узнавал о вас, тем больше разгоралось мое любопытство. 

Фантом холодно рассмеялся, – Теперь вы довольны? 

– Пока рано говорить. Я вам сообщу, как только составлю мнение. 

– У вас, похоже, все в порядке с чувством юмора? 

– Да. И это, без сомнения, лучшая реакция на трагическую сторону жизни. Если бы мы не могли смеяться, боль убивала бы нас. 

Фантом отступил, и они с Холмсом снова уставились друг на друга. 

– Возможно, все это действительно значит для вас больше, чем я думал. 

Холмс обратил к нему одну из своих редчайших улыбок, в которой было больше тепла, чем иронии. 

– Надеюсь. Вы меня действительно заинтересовали. У вас феноменальный музыкальный дар, я много лет слушал музыкантов по всей Европе, но никто из них не играл лучше вас. 

– И вы поняли это, прослушав только «Воскрешение Лазаря»? Наверно, отчасти дело было во внушительных декорациях – полуночное бретонское кладбище.

Холмс покачал головой. 

– Вовсе нет. Ваш интонации были безупречны, вы в совершенстве владели инструментом. У вашей скрипки знакомый тембр. Полагаю, что она вышла из той же мастерской, что и моя – работа мастера Антонио Страдивари начала XVIII века. 

Эрик молчал несколько секунд. 

– Я вас недооценил. Это несколько… усложняет дело. 

– Почему  же? 

Фантом опустил глаза, посмотрев вниз, на сцену. 

– Идет война. До смерти. Они готовы уничтожить меня, и виконт предпринял… – Странный, неожиданный налет горечи внезапно исказил этот прекрасный голос. 

– Я не хочу быть жестоким, – сказал Холмс. – Я знаю, нет более мучительной боли, чем та, которую вы испытываете, нет грусти, которая проникала бы так же глубоко. Однако…

– Это не просто глупое увлечение. Я неделями наблюдал за Кристин Дааэ через зеркало, работая с ней, упиваясь ее красотой. Я смотрел, как она улыбается и смеется, я слушал ее голос, ее пение. Она так прекрасна, так ужасающе, абсолютно прекрасна – то, как она поднимает руку с такой розовой ладонью; изгиб ее губ; ее белое горло. Найдется ли мужчина, пусть даже монстр, который устоял бы перед такой красотой? А вы ведь едва знакомы с ней – что вы можете об этом знать? Да ничего! – От ярости его фигура словно выросла, он протянул руки, растопырив длинные пальцы. 

– Я знаю, потому что и мне приходилось испытывать безнадежную любовь к женщине.

Двое мужчин смотрели друг на друга, а я чувствовал себя ужасно глупым и поверхностным. Я мотался от одной женщины к другой, не подвергая риску свое сердце, всегда отступая в ответственный момент. Даже теперь, когда Мишель предложила мне свою любовь, я размышлял, я выкручивался, я выдумывал оправдания. Возможно, мне не довелось страдать, как этим двоим, но я никогда и не любил, как они. До недавнего времени я вообще не заходил дальше безобидного флирта, я всегда сбегал, когда ситуация становилась слишком серьезной. Мой кузен – известный женоненавистник, и при этом он понимает женщин и побуждения человеческого сердце куда лучше меня. 

– У вас не могло быть так, как у меня – вам не понять. 

– Я прекрасно вас понимаю. И я знаю, как опасно считать себя изгоем, противопоставлять себя остальным. Вы вовсе не монстр или фантом. Вы всего лишь человек, такой же, как я или Генри. Все мы – жалкие, слабые создания, и наша единственная надежда в том, чтобы пытаться понять друг друга. 

– И вы смеете говорить это мне! – вскричал Эрик. – Мне! 

– Да, и я осмелюсь даже сказать вам, что она вас не стоит. Она всего лишь дитя. Есть и другие женщины, куда лучше нее. 

Фантом начал смеяться, сначала потихоньку, потом все громче. У его смеха была та же особенность, та же странная сила, как и у его голоса. Смех разнесся во тьме, отдаваясь эхом в обширном здании. Если внизу на сцене кто-то был, они должны были его услышать. Невольно мои губы растянулись в улыбке, хотя в его хохоте не было совершенно ничего веселого. 

– Другие люди – не такие как Эрик – у них нет такого лица! – Он сорвал маску, отбросив ее от себя. Резкий газовый свет подчеркнул бледность мертвой головы. Красная смерть подготовила меня к этому зрелищу, как и работа врачом, и все же я резко втянул воздух сквозь стиснутые зубы. А вот у Шерлока в лице не дернулся ни один мускул. Он смотрел на это кошмарное лицо так, словно в нем не было совершенно ничего примечательного, словно все другие представители человеческого рода выглядели ничуть не лучше. До нас смутно донесся звук удара маски о пол внизу. 

Я попытался посмотреть на Эрика как врач и поставить некий конкретный диагноз. Что-то вроде проказы сожрало его нос, и его кожа была влажной и болезненно бледной. Части верхней губы не хватало, так что видны были торчащие зубы, и одна скула была выше другой. На каждой щеке виднелось по четыре темных отметины, полосы засохшей крови, и я вспомнил, как Кристин рассказывала, что он разодрал свою плоть ее ногтями. 

– Печально, – сказал Холмс. Он поднял правую руку, сорвал круглый фальшивый нос, отбросил его в сторону и показал на свой собственный, – Этот хобот тоже не слишком привлекателен. Иногда и я подумываю, не лучше ли мне было бы без него? 

– Как вы смеете! – воскликнул Фантом, а потом из его перекошенного, изувеченного рта снова вырвался смех, и он смеялся до слез в глазах. Наконец он прошептал, – Это другое. 

– Почему вы не позволите мне быть вашим другом? – спросил Шерлок. 

– У меня не может быть друзей – я Фантом, Призрак Оперы, запомните это хорошенько! Если вы на стороне моих врагов – вы не оставляете мне выбора – я уничтожу и вас вместе с ними! 

– За что? За то, что сказал вам правду? Кристин и виконт не стоят вашей мести. Оставьте их в покое. Она отомстит ему более жестоко, чем вы могли бы вообразить. 

Фантом покачнулся, вцепился одной рукой в перила. 

– Она поцеловала его. Их губы соприкоснулись. Он разденет ее и увидит ее белое, прекрасное тело. Он будет целовать ее грудь, ее горло и плечи, он овладеет ею. Она будет принадлежать ему, – Его голос сломался, и Холмс отступил на полшага, на его лице было потрясенное выражение. 

– Она не будет принадлежать ему! – воскликнул я. – Это другое. Он будет обладать лишь ее плотью, ничем более. Они не станут от этого ближе друг другу. 

– Тихо! – Фантом воздел правую руку, держась другой за перила. – Я вас предупредил! Не становитесь у меня на пути, или я уничтожу вас вместе с другими моими врагами, с этими глупцами! Это говорю я, Эрик, Le Fantôme de l’Opéra! 

Дальнейшее произошло так быстро и неожиданно, что мы с Холмсом только завороженно наблюдали, как дети. Фантом перепрыгнул через перила, погрузившись в темноту. 

– Нет! – закричал Холмс. Я содрогнулся и отвел взгляд, но Холмс схватил меня за руку, – Господи, смотри, Генри, смотри! 

Я открыл глаза и схватился за перила обеими руками. Несколько веревок возле нас раскачивались, а Фантом внизу быстро спускался по веревке, перебирая руками, черный плащ вздымался вокруг него – черное пятно на бледно-коричневом фоне сцены. У меня закружилась голова; я закрыл глаза и вцепился в металлическую трубу перил как можно крепче. 

– Как это возможно? – спросил я. – Может быть, он все-таки не человек? 

– Не говори глупостей, Генри. Он человек, просто он абсолютно не боится высоты. Интересно, он не пробовал быть моряком? Обрати внимание, как быстро и ловко он двигается. Если он не человек, то, скорее, орангутан или другой примат, а не привидение. Черт возьми! Проклятье! 

Я открыл глаза, стараясь не смотреть вниз. 

– Что не так? 

– Все – все не так! Как же я смогу выследить его в его собственном мире? Его нижняя часть – лабиринт, который поставил бы в тупик и Тесея, верхняя – джунгли, в которых он перемещается с легкостью обезьяны. Он знает здесь каждый угол; он на редкость силен и умен! Его гений выше моего! 

– Нет, – сказал я. 

– Да! Это безнадежно. 

– Ты сам ему сказал, что вы оба всего лишь люди, смертные. 

– Возможно, я мог бы заманить его в ловушку или убить, но я не хочу и не буду! Он куда лучше, чем… Проклятье, Генри – это безнадежно, совершенно безнадежно. Остается вернуться в Лондон и оставить ему эту несчастную Оперу. Он – ее сердце, ее душа, а я-то думал, что смогу одолеть его, после того, как он принимал участие в каждой фазе ее проектирования и строительства и прожил в ней пятнадцать лет. К черту, Генри, это безнадежно! 

Глава 10

Когда мы ушли из Оперы, Холмс был порядком обескуражен, а я –  совершенно вымотан. Довольно утомительно носиться вверх и вниз по лестницам, особенно, когда вас еще и пугают до полусмерти, и я проспал добрых десять часов. Сон был беспокойным, но ничто не смогло бы разбудить меня той ночью. 

Когда я наутро пришел к Холмсу, то сразу понял, что он глаз не сомкнул. Глубоко задумавшись, он сидел у камина, на нем была та же одежда, что и вчера вечером. Мы сняли одежду рабочих перед выходом из Оперы; иначе нам бы ни за что не дали пройти в вестибюль Гранд-отеля. 

Когда я позвал Шерлока позавтракать со мной, он только махнул рукой, – Мне надо подумать. Иди, полюбуйся Парижем, и не мешай мне. 

Придержав язык, я немедленно удалился. Хотя на улице было довольно тепло, дождь, начавшийся ночью, так и не закончился. Я провел день, прогуливаясь по Лувру и размышляя о своем. Моя нерешительность по отношению к Мишель теперь представлялась мне ребячеством. Я подумал, не из страха ли возникали у меня сомнения по поводу ее прежних поклонников и девственности. Когда речь шла о Мишель, у меня не было ни преимущества в моей мужской искушенности, ни оправдания ее невинностью. Если наши отношения не сложатся, я не смогу винить в этом ее неопытность и неумелость (я знаю, что она очень страстная женщина), винить останется только самого себя. Это объясняло противоречивость моего отношения к ней, противоречивость, которую мой кузен никак не мог понять. 

Мишель была красива, умна, полна жизни, какой же здравомыслящий мужчина не пожелал бы ее себе в жены? Отвергнуть такую женщину способен только человек, совершенно не уверенный ни в любви, ни в браке, который не знает собственного сердца и втайне боится ее. 

Я подумал о ее страстных поцелуях и прикосновениях, и томление по ней отозвалось болью в горле. Не в силах выносить окружавших меня обнаженных нимф в мраморе и бронзе и сладострастные фигуры на полотнах, я ушел из Лувра и бродил по парижским улицам с зонтиком в руке. Когда стемнело, я вернулся в отель. 

Я постучал в дверь Шерлока, – Ты там? 

– Да, и я все еще думаю. 

– Будешь обедать со мной? 

– Нет.

– Упрямый болван, – проворчал я. 

В моем нынешнем настроении есть одному в шикарном ресторане было каким-то самоистязанием. Я сердился и на себя, и на кузена, и, конечно, мне страшно не хватало Мишель. Я выпил многовато и рано ушел спать. 

На следующее утро я снова постучал в дверь Шерлока и снова получил неласковый прием. Я ушел, подумывая, может, мне просто собраться и уехать? Я еще до темноты мог быть в Лондоне – с Мишель. Вернулась знакомая боль, и я выругался. Нет, сейчас я не мог бросить кузена. Подожду, по крайней мере, до воскресенья, когда уже отыграют «Фауста». Не зная, чем себя занять, я направился знакомой дорогой в Оперу. И сразу же налетел на Кристин и виконта, державшихся за руки! Неподалеку от них слонялись перс и небольшой человечек в темном костюме. Виконт сказал, что хочет поговорить с моим кузеном, и я совершенно правдиво ответил, что не видел его весь день. Кристин повисла на руке виконта с сияющей улыбкой, но взгляд ее зеленых глаз был странно растерянным, почти испуганным. 

Потом я вернулся в отель и провел два часа в напрасных попытках написать письмо Мишель. Ничего удивительного, что я решил сделать ей предложение. Однако я рвал в клочья письмо за письмом, мои слова казались мне банальными, или же – того хуже – напоминали то, что говорил виконт Кристин Дааэ! Я и так никогда не умел говорить о любви, но виконт привил мне отвращение к некоторым словам и фразам навсегда. Когда я, наконец, с отвращением отодвинул бумагу, было около семи и уже темнело. 

Со вздохом я поднялся и снова подошел к двери Шерлока. Когда я постучал, он крикнул:

– Уходи, Генри. Я…

Обрушив на дерево град ударов, я взревел:

– Немедленно открывай! 

Мой голос испугал пожилую пару, проходившую по коридору. Женщина пробормотала: «Ces bêtes anglaises!
», да я, по правде, и чувствовал себя зверем. 

Холмс открыл дверь. Он был бледен, налитые кровью глаза сверкали от злости, его длинное лицо казалось уже, а нос – крупнее, чем обычно. Два дня он не брился, и на нижней части лица возникла темная тень. 

– Заходи, если тебе так нужно. 

– Ты ужасно выглядишь, – сказал я. В комнате стоял тяжелый дух табака. – Полагаю, ты не ел и не спал уже два дня. Ты даже не переодевался. Это отвратительно – и просто по-детски. Если ты заболеешь, никому от этого лучше не станет. 

– Об этом мне судить. Я знаю, что для меня лучше. Еда и сон только раздражают и отвлекают, затуманивая разум. 

– Это полнейшая чушь, – ласково сообщил я. 

– Генри, я не позволю читать мне нотации, как какому-нибудь мальчишке. 

– Я тоже. Ты сам пригласил меня сопровождать тебя в поездке в Париж. И два дня ты уже не разговариваешь со мной. Может быть, мне лучше уехать? 

– Может быть.

Мы смотрели друг другу в глаза, и его лицо побледнело еще больше. 

– Отлично, – сказал я. Я резко развернулся и взялся за дверную ручку. 

– Подожди!

Я обернулся. Он подошел к креслу у камина, рухнул в него и поднял ноги на оттоманку. Мы молчали, но уже без взаимного недовольства, каждый обдумывал возникшую ситуацию и собственные недостатки. Наконец, Холмс приложил правую руку ко лбу. 

– Ты прав, Генри. Возможно, я веду себя по-детски. Мой разум как будто окутан туманом. Два дня потеряны. Я вконец сбит с толку. 

– Тебе нужно поспать и поесть. Почему бы тебе не пообедать со мной? Иногда разум работает успешнее, когда его не слишком напрягают. Ты отвлечешься, и внезапно придет решение. Ты достаточно много работал. 

– Да. Присядь на минутку. 

Я сел в другое кресло у камина. Большой кусок угля не давал пламени, а тихо мерцал, сильно нагревая комнату. 

– Что мне делать с нашим бедным Фантомом? Возможно, нам с тобой лучше покинуть Париж, но он определенно собирается похитить Кристин Дааэ. Я-то думаю, что ей было бы лучше под землей с Эриком, чем, если она выйдет замуж за виконта. 

В его голосе прозвучал сарказм, и я улыбнулся. 

– Согласен. Кстати, я видел, что перс опять болтался по Опере. 

– Подглядывает за нашими влюбленными, без сомнения. А ты случаем не заметил маленького тощего человечка с бледной, рябой кожей и тоненькими усиками? На нем, наверняка, был темный утренний костюм и серый котелок. 

– Действительно видел. В нем было что-то от хорька. 

– Проклятье! И тут не повезло! Это Мифруа из Парижской полиции. Так или иначе, Кристин, или виконт, или кто-нибудь еще в процессе похищения вполне может пострадать. Эрик как будто не плохой человек; однако, он убил уже, по меньшей мере, двоих людей – Жозефа Бюке и ту женщину под люстрой. 

– Но он все-таки пытался предупредить публику. Голос произнес: «От ее пения может рухнуть люстра». Если бы не это, могло быть куда больше погибших и раненых. 

– Да, да, Генри, это верно, но сейчас он расстроен и выведен из равновесия. Не исключено, что он может сорваться и убить множество невинных людей. И в этот раз обойтись без предупреждения. 

Я открыл рот, потом закрыл. 

– Хотелось бы знать, что он будет делать. 

– И у него нет права навязывать себя Кристин Дааэ. Ей нужно позволить сделать выбор, как бы глуп он ни был. И все же, я не могу заставить себя причинить вред Эрику. Полагаю, его можно схватить, но это, несомненно, убьет его. Если бы только я мог встретиться с ним, поговорить с ним, но Опера – его лабиринт, его логово. Я никогда его  там не найду. 

– Да что ты! – ответил я. – Ты уже нашел его дом. 

– И что это нам дало? На то, чтобы пробиться туда, уйдут часы, и в процессе он разрушится, – Он сгорбился, уперев локти в колени, и уставился на рдеющий уголь в камине. – А он в это время спрячется где-нибудь в Опере. У него там может быть другая берлога, а может быть, и несколько. Он может годами прятаться от целой армии. Чтобы достать его, пришлось бы сносить здание слой за слоем, очищая его, как луковицу. 

– И все же, я знаю, ты справишься. Ты его найдешь. 

– Нет, нет. Я же сказал, это безнадежно. Два дня размышлений только подтвердили это. Моя первоначальная оценка была верной. 

– Рано или поздно ты разнюхаешь, где он живет. 

Холмс покачал головой, приоткрыл рот, а потом его выражение странным образом изменилось. Его челюсть отвисла, он внезапно ударил кулаками в колени. 

– Да! – воскликнул он. Он вскочил на ноги, обежал полукругом наши кресла. – Точно. Именно! – Я настороженно наблюдал за ним, размышляя, не бредит ли он от слишком долгого поста и недосыпа. А потом он обратил ко мне непривычно широкую улыбку. – Ты сделал это, Генри! Богом клянусь, у тебя получилось! 

– Что получилось? 

– Ты указал мне выход, – Он подошел к столу, взял лист бумаги, обмакнул перо в чернила и принялся лихорадочно писать что-то. 

– Означает ли это, что мы можем сейчас пойти поесть? Я умираю с голоду. 

– Да, конечно, но это сообщение надо немедленно отправить на телеграф. В данном случае я могу положиться на Уотсона. Он сделает это, в память о прежних временах. 

– Сделает что? 

– Свяжется с тем, кто поможет нам, как ты метко выразился, разнюхать, где находится логово Фантома. Ты познакомишься с крупнейшим специалистом в нашем деле, Генри, у которого нюх по части преступлений куда острее моего. 

– Ты… хорошо себя чувствуешь? 

– Разумеется, – Он засунул письмо в конверт и передал мне. Тебя не затруднит отправить это? Я немного устал. А потом мы поедим. 

Он вернулся в свое слишком мягкое кресло и снова закинул ноги на оттоманку. 

– Ты уверен, что хорошо себя чувствуешь? 

– Никогда не чувствовал себя лучше, – Его веки как будто отяжелели, ему явно трудно было держать глаза открытыми. Голова качнулась на бок, упала на высокий, изогнутый подлокотник кресла, глаза закрылись. Он спал. 

Я улыбнулся и набросил на него шерстяное покрывало. Он дышал тяжело и даже во сне казался бледным и измученным. Я выполнил его поручение и отнес письмо на телеграф. Для меня это таинственное послание не имело никакого смысла. Еще я отправил коротенькое письмо Мишель, уверяя, что я люблю ее и что хочу с ней поговорить, как только вернусь в Лондон. 

На следующее утро я не подпускал назойливых горничных в комнату Холмса. Он проснулся только около полудня и присоединился ко мне за ленчем. Он принял ванну, побрился, надел чистую одежду и выглядел куда лучше, чем в последние несколько недель. Его аппетит слегка испугал и меня, и официанта, но, в конце концов, ему пришлось наверстывать за два дня. После того, как он проглотил в качестве десерта несколько маленьких французских пирожных, мы отправились в Palais Garnier. 

Проводились последние репетиции «Фауста», и Кристин Дааэ выступала в роли Маргариты. На ней был костюм крестьянки: алый лиф, туго стянутый расположенными крест накрест ленточками, широкая юбка и светлый парик с двумя длинными косами. Фауста играл Карлос Фонтана, ему явно было приятно, что его партнерша-сопрано в кои-то веки оказалась ниже ростом, чем он сам. Виконт расположился в отдаленной части зрительного зала, видимо, стремясь уберечь свои чувствительные уши. В нескольких сидениях от него устроился перс, а в стороне я заметил того бледного человечка, о котором спрашивал Холмс. 

Виконт встал, приветствуя нас, – А, мсье Холмс, рад вас видеть! Давайте выйдем туда, где можно поговорить спокойно. 

Мы вышли на площадку Большой лестницы. Людей на ней не было, и можно было оценить все бледные оттенки мрамора: кремовый, серый, розовый, желтоватый и коричневый. Наши голоса вызывали слабое эхо, взмывая к фрескам пятью этажами выше. 

– Мсье Холмс, вы были нам очень полезны, но больше мне ваша помощь не требуется. Кристин согласилась стать моей женой, и вскоре после представления в субботу мы покинем Париж. 

– Позвольте поздравить вас, monsieur le vicomte, – Я уловил едва приметную иронию в голосе Холмса. 

– Спасибо, – Улыбка виконта лучилась самодовольством. – Вы ведь получили ваш чек? 

– Да. Вы очень щедры. 

– Да, я же говорил, я всегда награждаю своих друзей. Ну да ладно, итак…

Я всегда понимаю, когда мне намекают, что пора прощаться, но Холмс все еще стоял и улыбался. 

– А вы совершенно не беспокоитесь по поводу субботнего спектакля? Не хочу пугать вас, но Карлотта уже пыталась бросить Фантому вызов, и последствия были, как мы знаем, трагическими. 

– Об этом не волнуйтесь, мсье Холмс. Я принял меры предосторожности. 

– Не сомневаюсь, мсье. Уверен, перс и полиция со своей задачей справятся с блеском. 

Улыбка виконта растаяла, и он отступил на полшага назад. 

– Какого черта, откуда вы знаете? 

– Ну же, мсье. Чтобы понять очевидное, не нужно быть лучшим в мире детективом-консультантом. Что ж, желаю вам удачи. Вы сами выбрали себе союзников, и ответственность за последствия этого выбора несете только вы. Идем, Генри, нам нужно повидаться с директорами. 

Гладкий юношеский лоб виконта пересекли тревожные морщины, он обеспокоенно проводил нас взглядом, когда мы поднимались по лестнице. 

– Непробиваемый болван, – пробормотал я, когда мы отошли достаточно далеко, чтобы он нас не услышал. – А кто тот маленький человечек, который сидел в партере рядом с персом? 

– Это Мифруа, суперинтендант французской полиции, достойный сообщник виконта и перса. Мой друг Франсуа де Вийар все рассказал мне о нем. Мифруа – сплошь хитрость и амбиции, и при этом – минимум интеллекта. 

Мы подошли к кабинету директоров, и Холмс постучал в дверь. Грубый голос Ришара пригласил нас внутрь. Двое мужчин расположились за столом. Как обычно, Моншармен сидел, а Ришар стоял. Огромный круглый глаз Моншармена уставился на нас сквозь линзу монокля. 

– Сигару? – предложил Ришар. Мы покачали головами. Ришер зажег свою сигару, а мы сели. Ноздри Холмса неодобрительно раздулись, вдыхая неприятный запах. 

– Мсье Холмс, мы благодарны вам за помощь в деле с призраком, но… – Голос Моншармена звучал все тише, и он оглянулся на Ришара, призывая на помощь. Ришар выдохнул дым сигары и приоткрыл рот, но Холмс опередил его. 

– Вы считаете, что мои услуги вам более не требуются. 

Моншармен заметно побледнел; можно было подумать, что он действительно увидел привидение, и ришарово выражение шумливо-жизнерадостного расположения духа развеялось. 

– Вы знаете? – прошептал Моншармен. 

– Право, это же все очевидно. Тысяча франков в день – сумма немаленькая, а ваше терпение подходит к концу. Можете рассчитывать на мсье Мифруа, если вам угодно. Я слышал, что он довольно глуп, но не в моих правилах навязывать свои услуги. Я вышлю вам окончательный счет, и мы, я надеюсь, расстанемся друзьями. 

Моншмармен с энтузиазмом закивал, – Конечно, конечно. 

– Вы не будете так любезны удовлетворить мою последнюю просьбу? Мы с Генри хотели бы понаблюдать «Фауста» из-за кулис. Если бы вы написали для нас пропуск…

Моншармен разыскал лист бумаги, – Да, да, разумеется. 

Ришар подозрительно посматривал на нас. Он достал изо рта сигару, – Там будет довольно… много народу в первый вечер. 

– Кишмя кишеть будут посетители и полиция, полагаю? 

Монокль Моншармена вылетел из глаза. Холмс продолжал: 

– Обещаю вам, мы не будем ни у кого путаться под ногами. Но мы следили за карьерой мадемуазель Дааэ, и нам хотелось бы увидеть ее в «Фаусте» своими глазами. 

Ришар взглянул на Моншармена, а тот ответил слабым голосом, – Почему бы нет? 

Моншармен торопливо нацарапал записку, промокнул чернила, потом сложил листок и передал его Холмсу, – И еще раз, позвольте, мсье Холмс, поблагодарить вас от лица правления и штата Оперы за вашу бесценную помощь в этом неприятном деле. Возможно, в чем-то наши мнения не совпадали, однако…

– Да, да, все это было сплошным удовольствием, джентльмены, удовольствием. Простите, что так спешу, но у меня есть и другие важные дела, – Он развернулся со шляпой в руке, но вдруг остановился. – И еще один, последний вопрос, джентльмены, если вы будете так любезны. Все ваши совещания проводятся в этом помещении? 

Моншармен и Ришер переглянулись. 

– Да, – сказал Ришар. 

– И ваши разговоры с Мифруа и его компанией тоже? 

Ришар нахмурился, но Моншармен кивнул, – Это наш кабинет. Все наши дела ведутся здесь. 

Холмс улыбнулся, – Рад это слышать. Счастливо оставаться. 

Когда мы вышли оттуда, Холмс покачал головой, – Что за дураки, эти двое, уму непостижимо! Они имеют дело с привидением, которое называет себя Призраком Оперы и которое как будто знает каждую их мысль, и им даже в голову не приходит…

Мы шли через большое фойе, окруженные откровенной роскошью Оперы, когда позади нас послышались шаги, громко отдававшиеся в пустом пространстве. 

Мы оглянулись и увидели, что к нам, порядком раскрасневшись, спешит мадам Жири. 

– Мсье Холмс! – позвала она. – Мсье Холмс! – На ней было ее обычное черное платье и жутковатая шляпка, на которую, казалось, пошли останки какой-то злополучной вороны. Я снова подумал, что для такой тяжеловесной, внушительной женщины, как она, турнюр – далеко не лучший вариант. 

Холмс улыбнулся, его явно обрадовало, что это она, а не виконт или один из директоров, – Bonjour, мадам Жири. Как у вас дела? 

– Мсье Холмс, это ужас, позор! Они все планируют схватить его – нашего Призрака! Конечно, это просто глупо, потому что схватить призрака нельзя, но даже пытаться – это такая грубость! Эти мерзкие черви – виконт и полицейский, да еще тот гнусный перс! Вы заметили, какое у него темное и злобное лицо, да еще этот шрам! Я всегда говорила – иностранцам доверять нельзя, кроме, разве что, англичан, и вообще – вы так хорошо говорите по-французски, что вы наверняка не совсем иностранцы. В-общем, один из плотников подслушал их разговор. Они хотят заманить Фантома в ловушку. Он явится за Кристин, а потом… Ах, мсье Холмс, что же делать? Что же делать? 

– Успокойтесь, мадам, прошу вас, успокойтесь. Вы же сами сказали – как можно поймать призрака? Я знаю об этом маленьком предприятии все, и, поверьте мне, оно обречено на провал. 

Мадам Жири открыла рот и застыла на несколько секунд, – Вы все об этом знаете? 

– Да. Кроме того, вы кое о чем забыли, мадам. Призрак, будучи существом бестелесным, может бывать везде и все слышать. Я уверен, что он тоже все знает об этом бездарном заговоре. 

Мадам Жири задумчиво кивнула, – Верно. А мне это и в голову не приходило. Призрак должен все знать. 

– Призрак куда умнее и даже мудрее этих людей. Не волнуйтесь, мадам Жири. Все разрешится наилучшим образом. Призрака схватить не удастся. 

Она глубоко вздохнула, пудря щеки, – Я так рада! Призрак всегда очень хорошо ко мне относился, мсье Холмс. Я вам не говорила, что он всегда оставляет мне чаевые в своей ложе? 

– Говорили, мадам. 

– Я не хотела бы, чтобы с ним что-нибудь случилось. 

– И я тоже. Не сомневайтесь, я действую в его и ваших интересах. 

Она издала еще один могучий вздох, и ее лицо приобрело более здоровый оттенок, – О, какое облегчение, мсье! Я так волновалась. С тех пор, как они меня уволили и отказались платить Призраку… при прежних директорах все было по-другому, говорю вам. Они не были ни такими напыщенными, как мсье Моншармен, ни такими высокомерными, как мсье Ришар. Они ценили мои услуги, и они понимали, что не стоит шутить с Призраком. Они его уважали.

– Это было мудро. Скажите одну вещь, как, по-вашему, Кристин Дааэ знает об этих планах заманить в ловушку Призрака? 

– О нет, мсье Холмс! Она никогда не стала бы принимать участие в таком дурном деле! 

– Она не присутствовала на встрече, о которой рассказал плотник? 

– Нет, нет – он ее не видел. Он сказал как раз, что было очень странно видеть виконта одного – без мадемуазель Дааэ – она ведь все время липнет к нему. Так и сказал, смеясь, а я велела ему придержать язык, не то получит хорошую оплеуху, грязный деревенщина! 

Холмс ласково потрепал ее по плечу, – Не волнуйтесь, мадам Жири. У меня все под контролем. Никто не причинит вреда Призраку. 

– Merci beaucoup, мсье Холмс! Вы – настоящий джентльмен. Все, что о вас в газетах пишут – истинная правда! 

Холмс рассмеялся, – Merci et vous aussi, madame!

Кокетливо улыбнувшись, она удалилась, неуклюже переваливаясь, повернув к нам свою устрашающую черную корму, увеличенную турнюром до размеров, достойных внушительного дредноута. 

– Прекрасно, – сказал я. – А теперь ты объяснишь мне, что происходит? 

Холмс пошел дальше, – Ты и сам должен уже понять. Виконт, перс и мсье Мифруа собираются схватить Фантома во время представления. Они знают, что он попытается похитить Кристин, и они будут ждать его. За кулисами соберется множество полицейских – глупейший проект, который подразумевает, что грубой силой, простым количеством можно одолеть хитрость и изобретательность… За кулисами во время представления и так толпится столько народу, что еще несколько человек погоды не сделают. Мифруа хватит ума поставить охрану у суфлерской будки, в «органной комнате» и в помещении с батареями, но это ему не поможет. Эрик знает об их планах и будет готов ко всему. 

– Почему ты так уверен? Неужели вся эта чушь насчет бестелесного, всеведающего призрака… 

– Ты совершенно прав: это чушь.  Я просто успокоил мадам Жири, зная, что это она поймет. А теперь, Генри, скажи, ты не заметил, что Фантом исключительно хорошо информирован о наших действиях? Помнишь записку, которая ждала нас в отеле после первой встречи с директорами? 

– Непонятно. 

– Нет, нет, Генри! Ты же не такой тугодум. Вспомни о лабиринте внутри лабиринта. 

Я нахмурился, – Ты прав. Я дурак. Тут должен быть тайный ход, ведущий в кабинет директоров, где у Эрика пост для подслушивания. 

– Очень хорошо, а колонна в ложе № 5 – полая. И я сказал, тугодум, а не дурак. 

– Что одно, что другое – одинаково неприятно слышать. 

– По-моему, это все-таки разные вещи. 

У меня разгорелось лицо, – Но что за подлецы! Этот виконт поистине достоин презрения! Мало ему отобрать у Эрика Кристин, его единственную великую любовь, он непременно хочет заодно схватить и уничтожить соперника. 

– Он считает, что только так он наверняка спасет Кристин. 

– По крайней мере, она в этом плане не участвует. 

Холмс покачал головой, – Нет. Она ветрена, непостоянна, как блуждающий огонек, однако, она не станет причинять вред Эрику по своей воле. Мадам Жири сказала правду. 

– Мы должны обо всем рассказать Кристин. 

– Нет. Я предпочитаю, чтобы у них все шло по плану. Когда Эрик похитит Кристин, мы сможем выследить их и поговорить с Эриком. 

– Но как? 

– Не волнуйся, специалист, который поможет нам, уже в пути! Собственно, нам пора возвращаться в отель. У Уотсона было более чем достаточно времени. Это не планировалось, и боюсь, я в ответе за новый поворот событий. Во время нашей приятной беседы с Персом на башне Нотр-Дама я посоветовал ему за деньгами обращаться к виконту или его брату. Так он и сделал. 

– Мадам Жири была права. Чертов предатель!

– И тебе я скажу то же, что и ей, Генри, успокойся. Будет так приятно наблюдать, как расстроятся планы заговорщика. 

Когда мы вернулись в отель, нас поджидала телеграмма. Холмс торопливо разорвал конверт, прочел содержимое и улыбнулся. 

– Как я и говорил! Помощь не заставит себя ждать!

– Ты имеешь в виду Тоби?

Он с любопытством взглянул на меня и рассмеялся. 

– Ты, конечно, прочитал мою записку, прежде чем отправить ее. Неужели ты никогда не слышал о Тоби, специалисте, куда лучше меня вынюхивающем преступников – как ты сам верно подметил? 

– Никогда, – ответил я. – А что, должен был?

– Уотсон упоминал неоценимую помощь Тоби в деле «Знак четырех». Конечно, в рассказе слишком много выдумки и погони за сенсацией, но образ Тоби передан довольно реалистично. 

– Зная, как вы осуждаете деятельность Уотсона, я старался не читать его рассказы. Этот Тоби действительно отличается таким умом? 

– Умом – не то слово. Вернее будет сказать, цепкостью. И с помощью этого замечательного детектива мы, наконец-то, сможем выследить Фантома в Опере. 

Я нахмурился. 

– Но как это возможно? Мне не верится, что кто-то может превзойти тебя, если только он не обладает какими-то сверхъестественными способностями. 

– Способности Тоби с нашими нечего и сравнивать. Кстати сказать, Тоби – она. Уотсон так и не уточнил эту деталь, хотя его ошибку можно понять, учитывая ее имя. 

– Женщина? Тоби, этот мастер-сыщик – женщина? 

– Да, она женщина, но хватит уже вопросов. Ты увидишь ее завтра утром, когда она прибудет в Париж, – В этот момент мы уже подходили к отелю. – Полагаю, уже подают обед, а мой аппетит полностью восстановился. Не помешает бутылка шампанского, и, пожалуй, сегодня закажем лягушачьи лапки, деликатес, который в Лондоне, к сожалению, не достанешь. Это будет последний обед, счет за который мы отправим в Парижскую оперу, так что он должен быть достоин галльского финала! 

Обед был поистине экстравагантным, и, посмотрев на сумму на счете, мы тихо  обрадовались, что платить за все это, пусть даже не лично, будут господа Ришар и Моншармен. К этому моменту мое отношение к жизни заметно улучшилось. Шампанское всегда было моей слабостью, и в тот раз я несколько увлекся. Шерлок пил меньше меня, но тоже не воздерживался. 

На следующее утро в пять часов Шерлоку пришлось взяться за геркулесов труд по подъему меня с постели. Трясти и уговаривать меня было бесполезно, но Холмс справился со своей задачей, вылив на меня кувшин воды. Я вышел – мне казалось, что я весь отлит из свинца – а Холмс уже с энтузиазмом выглядывал из окошка кабриолета, спеша на темные парижские улицы. Мне казалось, что лошадиные копыта ударяют не по мостовой Парижа, а по моему черепу. 

Нет более многолюдного места, чем парижский вокзал в воскресный день, кажется, что там можно встретить представителей всех классов и профессий. Однако в пять тридцать утра там довольно спокойно; можно даже (если голова не раскалывается) полюбоваться архитектурой монументального интерьера Северного вокзала. 

Холмс бросил взгляд на расписание, потом отправился к выходу на пути. Ночью прошел дождь, и над землей висела белая дымка, несмотря на то, что где-то наверху была крыша. Платформу освещали декоративные газовые фонари на железных столбах. Мы услышали далекий свисток паровоза. Вскоре земля слегка затряслась, и подошла старая машина, пыхая паром, дребезжа и громыхая, колеса паровоза неторопливо замедляли ход. Холмс тотчас же заспешил к концу состава, ритмично постукивая тростью – еще одно испытание для моей бедной головы. 

– Каким классом поехала мисс Тоби? – поинтересовался я. 

– Последним, – ответил Шерлок. 

– Что?

Вагонам, казалось, конца не будет, но, наконец, мы добрались до самого последнего – коробки без окон. Холмс выбил тростью дробь на деревянной двери. Дверь открылась, и показался мужчина в синей фуражке и синей куртке с латунными пуговицами. 

– Eh bien, que voulez-vous? 

– Vous avez, je crois, une chienne pour moi, – ответил Холмс. – Une chienne de Londres. 

– Ah, oui, monsieur! Attendez
. 

– Une chienne? – спросил я. – Он сказал «une chienne»? 

Губы Холмс изогнулись, он резко рассмеялся, – Да, Генри, именно так он и сказал. 

– Вы возьмете ящик, мсье? 

– Нет, и вам нечего бояться. Собака довольно спокойна. 

– Вы в этом уверены, мсье? 

– Вполне уверен. 

– Да, наверно, вы правы. Кусаются обычно маленькие собачки, крохотные тявкалки богатых дам. У меня еще с прошлого раза икра не зажила. С радостью бы наделал сосисок из этой гнусной шавки. 

Вскоре он снова появился с крупным слюнявым зверем, каштановым с белым, мокрый розовый язык свисал из пасти. При виде Холмса собака громко залаяла и спрыгнула с поезда. Проводник едва не вывалился из вагона, но успел вовремя отпустить поводок. Собака поднялась на задние лапы, царапая когтями отличные полосатые брюки и черный сюртук Холмса. 

Он опустился на колени и потрепал собаку за ушами. 

– Ах, Тоби, я тоже рад тебя видеть! – Он улыбнулся мне. – Познакомься с Тоби, Генри, она – мудрая старушка. Можно подумать, что она – обычная дворняга, но нюх у нее невероятный. Если кто и может выследить нашего Фантома в Опере, то только она. 

Глава 11

Не так-то просто было уговорить администрацию отеля поселить с нами Тоби, главным препятствием стал ее размер, однако Холмс, действуя то угрозами, то бессовестной лестью, все-таки добился своего. В самом деле, если многочисленным дамам позволяется возить с собой своих маленьких тявкалок (как их метко прозвал железнодорожный носильщик), то почему Тоби не имеет право на подобное положение? Холмсу пришлось подписать бумагу, в которой он обещал заплатить за любой ущерб или за чистку ковров и мебели в случае необходимости. 

Уотсон описывает Тоби как помесь спаниеля и лерчера
 – никогда не слышал о такой породе – но он так и не объяснил, откуда у него были эти сведения. Поскольку сам я, скорее предпочитаю кошек, судить не могу. Во всяком случае, Тоби производила впечатление большой, добродушной дворняги, без всякой тяжелой наследственности слишком породистой собаки. Она была общительна в неуклюже-слюнявой манере, и когда я притерпелся к пахучему собачьему дыханию, мы, пусть и не стали лучшими друзьями, но вполне смогли сосуществовать. И, надо отдать ей должное, она была так хорошо воспитана, что Холмсу не пришлось заплатить ни одного лишнего франка за уборку. Когда ей нужно было выйти, она со значением смотрела на дверную ручку и тихо поскуливала; происходило это нечасто, видимо, мочевой пузырь у нее был крайне вместительный. 

Холмс пребывал в отличном расположении духа, и мы провели пятницу, гуляя по Парижу с Тоби на поводке. Приближался апрель, и все дышало весной. Температура перевалила за пятьдесят, солнце грело и играло на бронзовых статуях и струях фонтанов, и иногда я по целому часу не думал о Мишель. Суббота, однако, была серой и туманной, своенравная погода снова повернула к зиме. Холмс метался по комнате отеля, пребывая в нервном расположении духа. Слегка перекусив, мы направились в Оперу вместе с Тоби.

Мы явились почти за два часа до представления, но перед Оперой уже выстроился ряд карет. Фасад здания выглядел еще эффектнее теперь, когда Боссюэ подсветил его электрическими лампами. Холмс указал тростью на большое ландо, запряженное двумя великолепными скакунами – кучер стоял возле него и курил сигарету. 

– Узнаешь герб на дверце? 

– Нет, – сказал я. – А должен? 

– Это герб де Шаньи. 

Он подошел к лотку цветочницы и выбрал букет из нарциссов, гвоздик и тюльпанов, несомненно, доставленных поездом из Южной Франции. 

– Для кого цветы? – спросил я. 

– Для Кристин Дааэ. Первым делом мы зайдем к ней. 

Охранник у одного из задних входов внимательно прочел записку Моншармена и пропустил нас. Он засомневался насчет Тоби, но Холмс уверил его, что мы собираемся только передать цветы и, конечно, не поведем собаку за кулисы во время представления. 

Вскоре мы шли по плохо освещенному коридору, который вел в гримерную Кристин. Я думал обо всем, что узнал с тех пор, как мы были здесь в первый раз. Казалось, что с тех пор прошла целая вечность, а не каких-то пять недель. 

– А ты уверен, что она будет в той же гримерной? – спросил я. – Как примадонне ей, наверно, полагается что-нибудь попросторнее. 

– Да, но она бы отвергла все другие варианты. 

– Почему? 

Он остановился перед дверью, – Потому что здесь она впервые услышала Ангела музыки. Здесь он учил ее петь, здесь она снова может услышать его голос, – Он постучал. – Мадемуазель Дааэ? 

– Entrez.

Кристин Дааэ сидела в кресле перед своим туалетным столиком. Перед ширмой висели ее костюмы. Светлый парик с косами лежал на столе, одна коса свесилась со столешницы. На ней было серое платье, далеко не такое красивое, как ее прежние наряды. Лицо ее было бледным, взгляд – усталым и тревожным, она то и дело потирала маленькие белые руки. Она улыбнулась, искренне рада видеть нас, и мне в очередной раз пришло в голову, как же она молода. 

– О, мсье Холмс, рада видеть вас. Как красиво! – Она взяла цветы, поднесла к лицу и глубоко вдохнула их аромат. – Они чудесно пахнут и напоминают мне о весне, – повернувшись к Тоби, она рассмеялась. – А это кто? 

– Позвольте представить вам мадемуазель Тоби. Верный друг Генри. Он страшно по ней скучал и, наконец, послал за ней в Лондон. 

Ей так понравилась Тоби, что она не заметила, какой мрачный взгляд я бросил на кузена. 

– Bonjour, ТобИ, bonjour! Ah, que tu es belle!
 – она села и почесала Тоби за ушами, и та вознаградила ее, восторженно ласкаясь, как принято у известных подлиз – собак.

Холмс уронил трость, полуобернулся, наклоняясь, чтобы поднять ее, взметнув полы черного пальто. 

– Мы пришли пожелать вам всего наилучшего, мадемуазель, и попрощаться. 

Ее улыбка не совсем угасла, но как-то изменилась, соответствуя печали в глазах. Она кивнула. 

– Разумеется, мы посетим спектакль. 

– Не сомневаюсь, что это будет истинный триумф, – сказал я. 

Она рассеянно кивнула, потом снова повернулась к Шерлоку. – Я хотела бы поблагодарить вас, мсье Холмс. 

– За цветы, мадемуазель? 

– Нет, за нечто большее. За… за то, что вы были так добры ко мне, и старались во всем разобраться, ради меня и ради него. Мне кажется, вы понимаете его лучше, чем кто-либо, мсье Холмс, – Она вымученно улыбнулась и опустила глаза, лаская Тоби. 

– Я был рад услужить вам, – голос Холмса прозвучал несколько неуверенно, без обычной язвительности. 

Оба помолчали, а потом она тихо спросила: 

– Вы на меня сердитесь? 

Холмс нахмурился, – Почему я должен сердиться? 

– За то, что я… за мой выбор. 

Холмс покачал головой, – Нет, я не сержусь. 

– Но, возможно, вы разочарованы? 

Холмс не ответил, и я увидел, как повлажнели ее зеленые глаза, наполнившись слезами. 

– Я был бы крайне удивлен, если бы получилось иначе. Я не осуждаю ваш выбор. В реальности уродство и болезнь гораздо более неприятны, чем в любовном романе.

Она вздохнула, зажала зубами нижнюю губу, потом резко выпустила. 

– Реальность – вообще очень неприятна, – Она взглянула на нас, и в ее глазах мелькнула насмешка. – Как, по-вашему, джентльмены, люди меняются со временем? 

Холмс покачала головой, – Нет. Характер человека формируется довольно рано. 

– Ладно тебе! – заметил я. – Не слишком ли смело ты это утверждаешь? Мне не хотелось бы думать, что я ничему не научился за последние десять лет, что я все тот же глупый юнец, каким был в девятнадцать. 

– Наступает зрелость, – сказал Холмс. – Однако натура не меняется. 

Я покачал головой, – Ты судишь слишком жестко. Люди – все-таки не камни какой-то неподатливой породы. 

– Да, мы не камни. Наша сущность не имеет значения, просто личность или дух – называйте, как хотите – стойко сопротивляется переменам. 

– Я не согласен, – дружелюбно заметил я. 

Кристин смотрела на Тоби, – Рауль кажется другим. Мы никогда раньше столько не ссорились. Он клянется, что любит меня, и будет беречь меня, как сокровище, и все же он кажется… просто ребенком. 

Мы с Холмсом ничего не сказали, и от молчания мне стало неуютно. 

– Не могу дождаться спектакля. У меня так и не было возможности сказать вам, как вы замечательно выступили в «Еврейке». 

Холмс кивнул, – Поистине, замечательно.

Она улыбнулась нам, – Спасибо вам, джентльмены. Вы очень добры. Вы слышали? – на сегодняшний спектакль придет Карлотта. 

– Да, – сказал Холмс. – Я что-то об этом слышал. И вы, несомненно, покажете ей, что истинная актриса, в отличие от простой певицы, может сотворить с ролью Маргариты. 

– Ах, мсье Холмс, вы так милы! Я могу задать вам нескромный вопрос? 

– Можете,  – Настороженность в его глазах противоречила ответу. 

– Вы женаты? Существует мадам Холмс? 

– Нет, мадемуазель. 

– Ах, какая жалость! 

У меня было желание вслух поддержать ее, но в ее голосе отозвалась такая печальная серьезность, что я предпочел промолчать. 

У Холмса слегка покраснели уши, – Итак, мадемуазель, пора прощаться. Будете когда-нибудь петь в Лондоне – разыщите меня, пожалуйста. Вот моя карточка. 

– О, непременно, мсье Холмс – обещаю вам! 

– Не сомневаюсь, сегодня вы выступите великолепно. 

– Я тоже, – вставил я. 

– Вы очень добры, доктор Вернье, и у вас очень милая собачка. Хотела бы я похитить ее у вас. 

– Ну… – начал я. 

– Нет, нет, – покачал головой Холмс. – Это разобьет ему сердце. 

Мы повернулись к выходу, и я уже был в дверях, когда она спросила, – Мсье Холмс, они ведь… никто ведь не причинит ему вреда? Я знаю, Рауль ненавидит его, и директора… О, обещайте мне…

Холмс надел свой цилиндр – в вечернем костюме он выглядел очень высоким и внушительным, – Это я могу обещать вам, мадемуазель. Никто не причинит ему вреда. Я уверен, что он вполне способен позаботиться о себе, но и я постараюсь защитить его. 

– Ah, merci, monsieur! – Ее голос сорвался, и она отвернулась. – Merci. 

Мы вышли в коридор. Холмс зажег сигарету, а я издал глубокий вздох. 

– Что за странная девушка! – пробормотал я. 

– Не такая уж она странная. Она – яркий образец представительницы ее пола. Странной она была бы, если бы выбрала Эрика. 

Я взглянул на него, – Ты сказал ей, что не сердишься на нее. 

– И не сержусь. 

– Ты в этом уверен? 

– Да. Меня многое в жизни раздражает, но, поскольку я не Иегова, я ничего не могу изменить. Я не могу превратить виконта в лягушонка, а Эрика – в прекрасного принца, – он глубоко затянулся, потом бросил окурок и раздавил носком ботинка. – Так или иначе, я достал то, за чем пришел. Он вынул из-под пальто туфельку. 

Мне не сразу удалось осознать, что произошло, – Что это? 

– А ты как думаешь, Генри? 

– Туфля. 

– Очень хорошо. Продолжай. 

По крохотному размеру туфельки, стилю, шнуркам, острому носку и высокому квадратному каблуку нетрудно было определить пол владельца. 

– Женская туфля. 

– Именно! 

Я бросил на него странный взгляд, и он рассмеялся, – Не бойся – я не из тех мужчин, что отличаются извращенной слабостью к некоторым предметам женского туалета, я украл эту туфлю для Тоби. 

– Ты ее украл? Только что? 

– Да. Помнишь, я нагнулся, чтобы поднять трость? Мадемуазель Дааэ была в одних чулках, и я заметил, что ее туфли стоят под столиком. Я стащил туфлю, пока она отвлеклась на Тоби и цветы. 

Чувствуя полнейшее отупение, я уставился на него, – Ты сказал, для Тоби? Она что, из тех собак, которым нравится вкус кожи? По-моему, это жестоко по отношению к мисс Дааэ. 

Эта речь вызвала шумный взрыв хохота. Иногда мой кузен издавал резкие, грохочущие смешки, которые, скорее, заменяли восклицания, нежели являлись знаками веселья. Редко что смешило его по-настоящему, но мне это удалось. Он смеялся, пока у него не началась одышка, я схватил его за руку и постучал по спине. 

– Ты в порядке? – спросил я. 

– Да, да. Ты бы видел твое собственное выражение лица. Туфелька – вовсе не деликатес на обед Тоби, она предназначена для ее удивительного носа. Понюхает и выследит мисс Дааэ, куда бы Эрик ее ни увел. 

Я открыл рот, потом закрыл. 

– Может быть, если бы я больше общался с собаками... О, это безнадежно. Из меня никогда не выйдет детектив-консультант. 

– Многое можно сказать только ради того, чтобы хорошо посмеяться, Генри, и поскольку я уже – самый лучший в мире детектив-консультант, мы вполне можем обойтись без твоих любительских усилий. 

– Мне это нравится! – возмущенно ответил я. – А кто вообще подкинул тебе идею использовать Тоби? 

– На самом деле, Генри, эта идея вынашивалась уже некоторое время, твое замечание просто вынесло ее на поверхность. 

– Теперь ты сыпешь жуткими метафорами. 

– Ты прав и прости мне мою черствость. У тебя был такой ошеломленный вид, и правда, никто из моих знакомых пока еще не скрывался, похитив дамскую туфельку. Возможно, на эту идею меня навело одно дело со злобной собакой и пропавшим сапогом джентльмена, но это долгая история, и я расскажу ее тебе как-нибудь в другой раз. А сейчас нам лучше пройти за кулисы и занять место. Сегодня соберется большая толпа. 

Холмс был прав. Довольно много народу толпилось уже на лестницах, но на сцене собрались десятки людей, среди них полно было полицейских в голубых мундирах и пожарных в приметных шлемах. Плотники заканчивали работать над декорациями, а наверху, на колосниках я видел людей, столпившихся у осветительных приборов. Внезапно зажглись газовые лампы, ярко осветив нашу сторону сцены, и сразу стало довольно жарко. Я порадовался, что на мне не было пальто. Тоби озирала суетившихся вокруг людей со своим обычным добродушным и слегка глуповатым видом. Некоторые рабочие улыбались, другие смотрели на нее с любопытством. 

– А, мсье Холмс!

Я обернулся – перед нами был человек, которого я раньше видел в зрительном зале – Мифруа из Сюрте. При нем были два плотных полицейских одинаково маленького роста, их явно выбрали с таким расчетом, чтобы он не казался коротышкой рядом с ними. В отличие от своих людей, Мифруа был одет не в голубую форму, а в темный, явно дорогой костюм. Его усы были подстрижены так, что едва выступали над прямой, узкой верхней губой. В целом, он напоминал официанта с сильно преувеличенным чувством собственной значимости. 

– Мы раньше не встречались, но я слышал о ваших подвигах, – Обращаясь к нам, он не сводил глаз с Тоби. 

– Я тоже слышал о вас, мсье Мифруа. Уверен, что этим вечером дирекции Оперы бояться нечего. Присутствие вас и ваших людей гарантирует, что мы будем избавлены от новых неприятных происшествий. 

Мифруа прищурился, а я так и видел, как крутятся у него в голове колесики, пока он решает, принять ли это за комплимент. 

– Когда появится этот Эрик, мы с моими людьми тотчас же его возьмем. 

– Но вы продумали, где он может ударить? Если даже он не привидение, он пока что проявлял дьявольскую изобретательность. 

– Думаете, я об этом не знаю? Я расставил своих людей везде. Я подозреваю, что он опять может что-то сделать с осветительными приборами. У меня несколько человек в помещении, где батареи, другие сторожат у основных газовых труб. Есть люди, которые под сводом присматривают за цепями, удерживающими люстру, и по два человека на каждом уровне колосников. Я еще на всякий случай удвоил обычное число пожарных. Сегодня вечером «несчастных случаев» не будет. 

– Действительно, вы обо всем подумали, – сообщил Холмс. 

Мифруа улыбнулся, потом снова посмотрел на Тоби, – Скажите, мсье Холмс, эта собака…

– Ах, да! Это верный друг моего кузена Генри Вернье, – Мы с Мифруа кивнули друг другу. – У Генри… плохое зрение, особенно, в темноте, и собака помогает ему. 

Мифруа нагнулся и почесал Тоби за ушами, – Как будто довольно дружелюбный зверь. 

Я устало вздохнул, покоряясь неизбежному, – Катаракты, знаете ли. При плохом освещении я почти ничего не вижу. 

– Какая жалость! Никогда не слышал о катарактах в столь молодом возрасте. 

Я тоже не слышал, однако продолжал, – О, это очень редкое явление, но мне, похоже, ужасно не повезло. Существует многообещающая хирургическая техника, но в моем случае болезнь прогрессировала еще не настолько, чтобы… 

Холмс оскалил зубы в улыбке, – Довольно, Генри, я уверен, что у инспектора есть более важные дела. 

Мифруа кивнул, – К сожалению, вы правы, мсье Холмс, – Он щелкнул каблуками, жестом, более приличествующих пруссаку, чем галлу. – Фантом дважды подумал бы, перед тем как ударить сегодня вечером, если бы знал, что здесь Шерлок Холмс. Я должен вернуться к своим людям. 

Когда он ушел, я заметил, – Он кажется вполне безобидным. 

– Ты забыл Гамлета, Генри. Можно улыбаться и при этом быть злодеем. Мифруа поднялся, переступая через других, в том числе, через моего друга – Вийяра. Почему-то, если где-то появляется Мифруа, вся слава достается ему. 

– По крайней мере, он методичен. Может быть, Фантом и не придет. 

Холмс издал свой особенный смешок, больше похожий на фырканье, – Как будто простым количеством можно испугать нашего Эрика! Он в отчаянии, Генри – просто в отчаянии. Ничто остановит его сегодня вечером. 

– Почему? 

– Потому что он влюблен, – Он покачал головой, приподнял трость. – Просто невозможно защитить каждую газовую трубу, каждый кран в этом огромном комплексе. Видишь те резиновые шланги, по которым поступает газ? Он может перерезать десятки подобных шлангов по всему зданию, а потом просто зажечь спичку. 

– Но он же не может подвергнуть опасности Кристин? 

Холмс вздохнул, взгляд у него был усталый. – Думаю, нет, но кто может знать? У него явно больной рассудок, и все же… 

– Все же что? 

– Его музыка так прекрасна. Ах, если бы он действительно был Ангелом музыки! К сожалению, Бог редко позволяет своим посредникам вмешиваться в дела людские. 

– Каков, по-твоему, план Эрика? 

– Что-нибудь поистине зрелищное. 

Осветительные приборы наверху погасли, погрузив нас в темноту. Мимо прошел Карлос Фонтана, облаченный в бурую мантию средневекового ученого Фауста. Поскольку он еще не продал душу дьяволу, у него были белая борода и парик. С ним были его помощник и постановщик, мсье Жерар. 

– Тихо, тихо, – разнесся вокруг свистящий шепот на французском. 

Холмс заговорил так тихо, что я едва его слышал, – Что-то такое же эффектное, как сама Опера, такое же грандиозное, глупое и величественное. И, конечно, что-то поистине театральное. 

Свет приглушили, из-за занавеса мы услышали аплодисменты, которыми публика приветствовала дирижера. Вскоре зазвучала медленная, меланхоличная музыка увертюры. Несколько плотников и обслуга в черном еще суетились на сцене, один едва не упал, но выпрямился с проклятьем. Свет был слабый, но Тоби было видно. Она слегка задыхалась, но все еще помахивала хвостом. У меня было такое впечатление, что она на седьмом небе от счастья. 

Занавес поднялся, в зрительном зале стало темно, потом зажглись огни наверху и рампа. Огни рампы ослепляли, в их свете просто невозможно было смотреть на ало-золотое великолепие зрительного зала. Мы стояли как раз у передней части сцены; нам приходилось поворачиваться к авансцене, чтобы увидеть Фауста, сидящего за массивным столом, задник изображал его кабинет и немецкий пейзаж позади. 

Первое слово, которое он пропел, было «Rien» – ничего, все, что он вынес из целой жизни одиноких научных поисков. Фонтана был в голосе, мы прекрасно его слышали. Пожалуй, я был неправ, когда сравнивал его с Карлоттой. Да, он был невысок, плотен и некрасив, а какой мужчина отказался бы стать Адонисом, будь у него такая возможность? 

Выход Мефистофеля был внушителен, хотя мы и знали теперь, как это делалось. Сначала из вентиляционных люков напустили дыма, пока он не скрыл сцену, потом Дьявол поднялся через люк в полу, и тотчас же с противоположной от нас стороны зажегся друммондов свет, окутав его красно-оранжевым пламенем. Нам были слышны удивленные и испуганные вскрики из зрительного зала. 

Это был не тот Мефистофель, что пел с Карлоттой, этот мне понравился больше – поистине красивый (прошу прощения!) Дьявол, очень высокий с удивительно глубоким басом. Дикция у него была идеальная. В отличие от Карлотты и Фонтаны, это, по-видимому, был француз, он пел на родном языке, не коверкая слова и не раскатывая гласные на итальянский манер. Он протянул Фаусту пергамент – подписать, потом сделал жест рукой, и стена за его спиной как будто растаяла. Кристин сидела за прялкой, делая вид, что прядет. 

Она казалась такой маленькой и беззащитной, такой милой, что зрители начали перешептываться. Карлотта в этой сцене была просто смешна, а вот за это видение действительно можно было продать душу. Я вспомнил, как Фантом сказал нам, что наблюдал за Кристин неделями. Как же он, наверно, упивался ее красотой, поглощая ее, словно человек, умирающий в пустыне от жажды! Я знал, что он чувствует. Временами жизнь кажется жестокой и бессмысленной, но нужно быть настоящим зверем, чтобы не восхищаться  женской красотой. Я улыбнулся в темноте, сам удивленный такими помпезными рассуждениями. Как мне не хватало Мишель, как желал я увидеть ее, коснуться ее! Я воспринимал ее красоту как должное, я относился к ней скептически, а сейчас она казалась самым драгоценным, что я знал в моей глупой, тривиальной жизни. 

Когда упал занавес после первого действия, на сцену бросилась целая толпа людей. Задник подняли, спустили другой, изображавший интерьер гостиницы, тяжелый холст вздувался парусом. На сцену выдвинули внешние стены деревенских домов, потом – столы и скамьи. В воздухе разносились краткие, резкие команды и приглушенные проклятья, потом их сменили тихое шарканье и шепот целой толпы – студентов, бюргеров, солдат, ожидающих выхода. После лихорадочных передвижений, все застыли на местах, поднялся занавес, и оркестр заиграл неистовую музыку второй сцены. 

Обычно, кроме тех редких случаев, когда я посещал оперу или концерт с Шерлоком, я сидел наверху, на самых дешевых местах, где можно любоваться архитектурой свода, но, чтобы разобрать, улыбаются актеры или хмурятся, требуется бинокль. Раньше мне не доводилось наблюдать представление так близко, и мне необыкновенно понравилось. Конечно, звучание было непривычным, хор заглушал оркестр, но живость представления, ощущение того, что ты принимаешь участие в событиях на сцене, того стоили. 

В какой-то момент Холмс схватил меня за руку. В другой его руке был бинокль. 

– Видишь? – прошептал он, показывая на группу мужчин из деревни, стоявших позади Мефистофеля. На них были шляпы и бурые куртки, которые как будто полагается носить сельским жителям (по крайней мере, нас избавили от lederhosen
), и все они очень громко пели. Один высокий худой мужчина раскрыл рот в огромный овал. Я так увлекся спектаклем, что меня рассердило то, что Холмс отвлек меня, и я ничего не ответил. Мефистофель ударил мечом маленький бочонок, и оттуда хлестнула сверкающая струя вина цвета крови. Дьявол разразился громким, угрожающим хохотом, и я вообще забыл, что Холмс сказал что-то. Я вспомнил об этом только во время перерыва, но тогда я уже находился на улице с Тоби, облегчавшейся у эффектного бронзового фонаря, украшенного скульптурой нимфы. Когда мы вернулись в здание, я спросил у Холмса о его замечании. 

– Да так, ерунда, не о чем беспокоиться. Ты заметил, как прохладно публика встретила Кристин Дааэ? 

– Напыщенные, претенциозные французские свиньи – у них совершенно нет… 

– Успокойся, Генри. Здесь Карлотта. Я видел ее, – Он приподнял левой рукой бинокль. – И выражение лица у нее было не слишком довольным. Да и у графа де Шаньи тоже. 

– В том, что Кристин Дааэ бежит, чтобы выйти замуж за виконта, есть хоть одна хорошая сторона – это очень не понравится графу. Он вряд ли будет в восторге от статей во всех дешевых газетах. 

– Да уж. У мадемуазель Дааэ остался один выход. Если я не ошибаюсь, она покажет им всем во втором акте. 

– Надеюсь. 

Когда Кристин вышла, она казалась взвинченной и усталой, но едва она начала петь, все изменилось. К концу песни Драгоценностей она полностью владела зрителями. В отношении Фауста, мы видели в ней положенное смешение невинности и желания, и когда занавес упал, публика сходила с ума. Она и Фонтана оказались вблизи нас перед тем, как выйти к публике. 

– Вы были великолепны, – сказал я ей, но она, кажется, нас даже не заметила. 

– Оставь ее, – шепнул Холмс. – Она – из тех редких актеров, которые полностью погружаются в свою роль и становятся персонажами, которых играют. Возвращение к настоящей жизни проходит довольно тяжело. 

– Это чудесный вечер. Мне очень нравится… но я все думаю – где Фантом? Когда он появится? 

– Только в самом конце. Он может сердиться на мисс Дааэ, но он не помешает ей пережить свой триумф, показать, что она стоит и Карлотты, и директоров. 

– Хорошо, – сказал я. – Финальная сцена – моя любимая. 

Холмс улыбнулся, – Моя тоже. 

Последний акт открывала Маргарита, пытавшаяся петь в соборе. Когда занавес поднялся, публика издала благоговейный «ах». На сцене были очень реалистичные скамьи и алтарь тонкой работы, но все взгляды приковало к себе великолепное окно. Я заметил перед этим, как на сцену опустили простой белый задник; я не видел, чтобы на него чем-то светили, однако на нем, как по волшебству, возникло сияющее окно-роза, переливающееся красным, синим, зеленым и желтым. 

– Как они это сделали? – прошептал я. 

– Сзади подсвечивают волшебным фонарем – очень эффективная техника, – объяснил Холмс. – Друммондов свет делает проекцию очень яркой. 

Маргарита пропела свою молитву под аккомпанемент могучего органа, потом перед ней внезапно возник Мефистофель – его снова окутывало красное сияние. В тот же момент роза поменяла цвет, покраснев, окно как будто заливали потоки крови. 

– Господи, – прошептал я. 

Маргарита пыталась молиться, а Дьявол и его адский хор издевались над ней. Ее призывы к Господу становились все более отчаянными. Кристин пела прекрасно, но в ее голосе звучало такое страдание, что и я испытал некое болезненное ощущение внутри. Наконец, Мефистофель взревел: «Sois maudite! A toi l’en!», проклиная ее, его бас звучал тяжело, исполненный искренней, беспредельной злобы. Окно-роза увеличилось, накрывая Кристин своей кровавой тенью. Она издала ужасный вопль, она, скорее, кричала, чем пела. Когда упал занавес, в зале на несколько мгновений воцарилась тишина, а потом зрители начали медленно, нерешительно аплодировать. 

– Это только игра? – спросил я. 

Тоби потихоньку заскулила, и Холмс погладил ее по голове, – Не думаю. 

Кристин прошла мимо нас, и на ее лице было странное выражение – словно она и вправду верила, что проклята. Мефистофель выглядел обеспокоенным, как будто его самого смутила собственная злость. 

В следующей сцене после довольно глупого Солдатского хора Мефистофель помог Фаусту убить брата Маргариты Валентина. Умирая, Валентин проклял ее словами, подобными словам Дьявола: «Marguerite, sois maudite!»
 У Кристин было всего пара реплик, однако она ухитрилась полностью овладеть всей сценой. Я отобрал у Холмса бинокль и присмотрелся к ней. Ее глаза были широко раскрыты, прелестный рот перекосился от ужаса. Нет, что бы это ни было, она не просто играла роль. 

Когда сцена закончилась, я повернулся к Холмсу, – Как ей это удается? Должно быть, она вконец измучена. 

– Самое интересное, что поет она прекрасно. В голосе незаметно ни малейшего напряжения или усилия. Едва ли мы когда-нибудь увидим представление, равное этому. Но теперь, во время Вальпургиевой ночи, она сможет немного отдохнуть. 

Предполагалось, что Вальпургиева ночь и шабаш ведьм должны были выглядеть пугающе, они олицетворяли апофеоз власти Сатаны среди скачущих духов зла, однако мне эта сцена всегда казалась несколько комичной – обычно это было просто дьявольское действо, достойное мюзик-холла, с эффектными, по возможности, костюмами и жестами. Здесь сцена была поставлена лучше, чем во многих других местах, лесные декорации и трюки осветителей были вполне удачны, однако без Кристин все выглядело довольно бледно и нестрашно. 

В первый раз за весь вечер мне стало почти что скучно. Холмс методично осматривал сцену в бинокль. Внезапно он напрягся и с усилием подавил смешок. 

– Что такое? – прошептал я. 

– Видишь того высокого черта позади Мефистофеля? Вот, взгляни-ка. 

Этот черт был даже выше Мефистофеля, во лбу его торчали маленькие рожки, за спиной висели огромные черные крылья. В его лице чувствовалось нечто необычное, смутно зловещее. Большинство членов хора просто стояли в костюмах, совершенно не принимая участия в действии, а этот мужчина являлся живой иллюстрацией старой поговорки о том, что нет маленьких ролей, есть маленькие актеры. Глаза у него были воистину демонические. 

– Он хорош, – сказал я. 

– Это Эрик. 

Я от неожиданности уронил бинокль, но Холмс успел подставить руку и подхватить его, – Он был деревенским жителем в первом акте. 

– Господи, мы должны что-нибудь сделать? 

– Нет. 

Занавес упал, газовое освещение стало ярче, вокруг засуетились работники сцены. Подняли один широкий задник, опустили другой, более выдвинутый вперед. За ним столпились ангелы – женщины и дети в белых платьях и с золотыми арфами; потом работники сцены выкатили большую платформу с присоединенной к ней лестницей. Она скользила по рельсам, находящимся под сценой, в полу сцены для нее была открыта узкая траншея. Вокруг нас кипела бешеная активность, мы слышали приглушенные восклицания и приказы из-за холста. Между тем, на авансцене строилась тюремная камера, возникли железные прутья, охапка соломы на полу. На сцене появилась Кристин и зашла в камеру. Работник сцены что-то делал у нее за спиной. 

– Что он делает? – поинтересовался я. 

– Если скажу – испорчу весь эффект, – отрезал Холмс. – По-моему, Кристин холодно. 

На ней была белая сорочка, оставлявшая открытыми ее нежные плечи и тонкие руки (Карлотта носила в этой сцене платье с длинными рукавами, несомненно, ей нужно было прикрыть мускулистые руки, достойные портового грузчика). Кристин пришла босиком. Исчез парик с двумя косами, ее собственные длинные светлые волосы рассыпались по плечам. Никогда не видел ее с распущенными волосами; они придавали ей какой-то беззащитный вид. По сюжету она должна была казаться измученной и отчаявшейся, с черными кругами под глазами, но мне показалось, что грим ей не требовался. Она была такой маленькой, хрупкой и прекрасной, что любой нормальный мужчина должен был испытать желание обнять ее и предложить свою защиту. 

Внезапно на заднике возник черный силуэт эшафота и виселицы с петлей. 

– Опять волшебный фонарь? – спросил я, и Холмс кивнул. 

Заиграла музыка, с противоположной нам стороны сцены появились Фауст и Дьявол. Они пришли, чтобы похитить Маргариту, утратившую от отчаяния рассудок и убившую собственное незаконнорожденное дитя. Кристин лежала, притворяясь, что спит, и когда она села, услышав голос Фауста, я почти что уловил, как в испуге содрогаются зрители. Она действительно казалась сумасшедшей. Когда она пела о прежних счастливых днях, ее голос был настолько безупречно прекрасен, что на глаза у меня навернулись слезы. Мефистофель отступил с пением: «Alerte! Alerte!»

Кристин отшатнулась от Фауста, бросилась в угол камеры и скорчилась в страхе. 

– Le démon! Le démon! Le vois-tu? – La, dans l’ombre…
 

Я ощутил затылком холодок. Ее голос проникал в самую душу. Ее страх был непритворным, вы и сами видели этого демона среди теней. Тоби тихо заскулила, Холмс опустился на колени и погладил ее по голове. 

Кристин сплела руки и в отчаянии воздела их над головой. «Mon Dieu, protége-moi! Mon Dieu, je vous implore!»

Потом она упала на колени и воззвала к ангелам: «Anges purs, anges radieux!»
, а потом опять к Богу: «Dieu bon, je suis à toi – pardonnes!». «Милосердный Боже, я Твоя, прости меня!» Потом она снова умоляла ангелов унести ее на Небеса. Я смутно сознавал, что по щекам у меня текут слезы. Ее голос звучал мощнее оркестра, он полностью овладел нами. 

Фауст и Дьявол упрашивали ее идти с ними, но она повернулась к Фаусту с ужасом и отвращением. «Почему руки в крови? Va! Tu me fais horreur!»
 – крикнула она. Дьявол рявкнул в ответ: «Jugée!» – «осуждена», проклята!

Все освещение – и в зале, и на сцене, приглушили, задник тюрьмы взлетел вверх. За ним на фоне сине-черного неба, усыпанного звездами, летели ангелы с арфами. Множество известковых осветителей залили ангелов ярким белым сиянием. «Sauvée!» – кричали они – спасена! Дьявол отпрянул, утянув Фауста за собой в тени. Хор небесный, повисший над широкой сценой, пел о воскресении Христа, «paix et félicité» – мире и счастии. Орган аккомпанировал им триумфальным громом. Кристин повернулась и шагнула к ангелам. Зрителям не видно было выражения восторга на ее лице, а мы все прекрасно видели. Она протянула руки к ангелам, потом опустила и начала медленно подниматься, пока музыка оркестра возносилась с ней могучим крещендо. 

Из моих губ вырвался приглушенный смех. Все это выглядело нелепо, слишком традиционно, до смешного сентиментально, и все же я проливал слезы, эмоции переполняли меня. Я вытер глаза. Весь этот абсурд таковым вовсе не казался – благодаря искусству Кристин Дааэ. 

Она находилась футах в тридцати над сценой, видимо, вися на темном тросе, когда все газовое и электрическое освещение в Опере погасло. Известь не потухла сразу. Сами известковые цилиндры еще продолжали гореть, пока не прекратилась подача водорода и кислорода, но их свет заметно ослабел. Ангелы висели теперь не в сиянии, а в тени. Может быть, публика думала, что это часть представления, но за кулисами было ясно, что это не так. «Проклятье – Фантом!» – крикнул кто-то позади нас, музыка постепенно стихла, а Тоби впервые залаяла. 

В тусклом свете мы разглядели, как огромная черная тварь с кожаными крыльями спустилась из тьмы наверху и схватила Кристин Дааэ. Она вскрикнула. Демон перебросил ее светлую фигуру через плечо и быстро забрался обратно в тень. В это время половина публики уже вопила, а потом мы оказались в полной темноте. 

– Генри! – крикнул Холмс. Он оттащил меня за стену позади сцены. Мы слышали, как совсем рядом опустился тяжелый занавес. 

– Боже, ты это видел? – Мне приходилось кричать, чтобы он меня услышал. 

– Да. Тихо, Тоби, – Собака перестала лаять. – Надо дождаться, пока будет какой-нибудь свет. До тех пор находиться на сцене просто опасно. Нас могут ранить в этом аду. 

И действительно, на сцене мешались крики, проклятья, приказы, топот, звуки столкновений и драк. Вскоре стало светлее – у некоторых из людей Мифруа были полицейские потайные фонари. 

– Тихо! – крикнул кто-то по-французски, потом громче – Тихо! – Этот голос перекричал вопли перепуганных ангелов. Свет залил лицо мсье Жерара, постановщика. – Чертовы ангелы, замолчите! Прошу вас! 

Шум вокруг нас поутих, но мы слышали плач женщин и детей. 

– Вы видели? – оно схватило ее! – всхлипнул кто-то. 

– Придержите язык, мадам! Я уволю следующего, кто устроит истерику! – зажглись еще фонари. – Все под контролем. Прошу вас, успокойтесь, мы спустим вас, как только сможем. Опасности нет. Все оставайтесь на своих местах. Хватит нам шума и от зрителей. 

Он был прав: из-за плотного занавеса доносились панические крики толпы. 

Мифруа прошел мимо нас в компании тех же двух мужчин – у обоих были фонари. 

– Это невозможно! Невозможно! 

– Идем, Генри, – тихо сказал Холмс. – Мы можем выбраться позади сцены. 

– Где Кристин Дааэ? – вскричал Мифруа. 

– Говорите тише! – крикнул Жерар, потом добавил задыхающимся шепотом. – Ее унес Дьявол. Разве вы не видели? Есть сотни свидетелей. А как мог погаснуть весь свет? Вы сказали, ничего не будет! 

– Это невозможно! – простонал Мифруа. – Мои люди были везде. Это не могло случиться! 

– Не говорите мне, что это невозможно! Мы все это видели. Газ перекрыт, все приборы выключены. Вы представляете, сколько времени уйдет на то, чтобы все зажечь заново? 

– Идем, – сказал Холмс. – Мы видели достаточно.

Мы прошли в заднюю часть сцены. Внезапно Холмс толкнул меня в тень. Мимо нас промчался виконт, все еще в вечернем костюме, за ним спешил перс с фонарем в руках. Я подумал, что фрак и каракулевая шапочка не очень хорошо сочетаются. 

– Кристин! – кричал виконт. – Кристин! 

– Проклятье! – взревел Жерар. – Тише вы, болван! Сейчас опять начнется паника! 

Холмс подтолкнул меня вперед. Он намотал поводок Тоби на руку, так что она шла рядом с ним. 

– Куда мы? – спросил я. 

– Вниз, – ответил Холмс. – Вниз, под сцену. 

Откуда-то из тени выскользнул страх, на мгновенье стиснув меня ледяными руками. Я уже знал, что мне ответит Холмс. 

– Но он унес ее наверх. 

– Да, и это отвлечен на какое-то время Мифруа и других шутов. Им неизвестно о доме на озере. Не думаю, что перс сказал им об этом. Может быть, нам придется столкнуться с виконтом и персом, но они все равно не смогут выследить Эрика. 

– Но как..? 

– Туфля, Генри, туфля. Настало время использовать наше секретное оружие – удивительный нос Тоби. 

Я вздохнул и промолчал, хотя страх прочно укоренился у меня в груди. У меня не было желания снова спускаться в подземный мир Фантома, с Тоби, или же без нее. «Подземелья и озеро принадлежат ему – ему одному!» – так сказала Кристин виконту, когда они стояли у  люка, а теперь ее поглотила тьма. Мне казалось, что эта ночь кончится чьей-то смертью, и нетрудно было догадаться, у кого будет преимущество, когда мы все окажемся на территории Эрика.

Глава 12

У Холмса был фонарь в кожаной сумке, и он остановился зажечь его, чтобы мы могли идти по темному театру. Поскольку ни я, ни он не собирались бродить по грязным подземельям в вечерних костюмах, мы зашли в пустую гримерную и переоделись. Вспоминая, как холодно было в наше прошлое путешествие по озеру, я надел толстый шерстяной свитер, брюки и пальто. Закончив переодеваться, Холмс достал из сумки знакомый кожаный ошейник, – Надевай. 

Я вздохнул. 

– Опять собачьи ошейники. Это действительно необходимо? 

– Нет, если ты предпочитаешь, чтобы тебя задушили. 

– В прошлый раз ничего не случилось. Это так неудобно. 

– Когда на твоем горле затягивается веревка, это тоже неудобно. Ты забыл о судьбе Жозефа Бюке. Истории о том, что Призрак использует пенджабское лассо, должны иметь под собой фактическое основание. Надевай. 

Я снова вздохнул, – Ну ладно. 

Холмс нацепил кожаный ремешок на собственное горло. Потом снова застегнул ворот сорочки и надел котелок. 

На первом и втором этажах под сценой разразился настоящий ад. Газ снова пустили, работники сцены зажигали лампы. Вокруг сновали полицейские в синих униформах, повсюду собирались многочисленные маленькие группы людей, чтобы послушать свидетелей похищения Кристин Дааэ. 

Проходя мимо комнаты с батареями, мы услышали сердитый голос: 

– Говорю же вам, это невозможно! Ток не прерывался! 

– Но свет-то погас! – произнес другой голос. 

– А я говорю, здесь все было нормально! Это не наша вина!

Холмс тихо рассмеялся и начал спускаться по лестнице. 

– Как он это сделал? – спросил я. – Это кажется сверхъестественным. 

– Ни в коем случае. 

– Тогда как ты это объяснишь? В Опере три газопроводных магистрали, отдельное снабжение кислородом и водородом для друммондова света, и еще электрическое освещение. Мало того, спустя мгновенье мы видели, как Эрик спускался по веревке. 

– Значит, по-твоему, мы имеем дело с неким техничным привидением, обладающим властью над газовыми трубами и электрическими проводами? 

Мы спустились в третье подземелье, где железные опоры уступили место мрачным каменным аркам, и я был не в настроении шутить. 

– Сарказм совершенно необязателен. 

– Ох, ладно, Генри. Помнишь, после инцидента с люстрой, я предположил, что у него есть сообщник? В тот раз Эрик находился в будке суфлера, а его сообщник наверху сбросил люстру. Сегодня Эрик дождался, когда этот человек погасил свет, и тогда нанес удар. 

– Но откуда этот сообщник знал, когда ему действовать? И как мог кто-либо одновременно погасить все освещение? 

– Твой первый вопрос сложнее, но я думаю, проблему с электрическими проводами можно решить, подавая сигнал на расстоянии. Фантом знает каждый дюйм Оперы, и в прошлом был инженером. Несомненно, он следит за различными техническими достижениями. Такой человек вполне способен добавить собственную проводку. Я полагаю, у него высоко над сценой устроен простой выключатель. С его помощью Фантом светом или звуком дал понять сообщнику, что пора действовать. 

– Но остается второй вопрос. Как его сообщник ухитрился сразу выключить все? 

– Полагаю, Эрик мог устроить свою собственную «органную комнату» под землей. Он врезал внешний кран в газовую трубу в том месте, где она еще не разделяется, и обычно держит его открытым. Из-под Оперы он с легкостью может регулировать газ во всех трубах, снабжающих все это гигантское царство. То же самое он проделал с основным электрическим кабелем. Эти потайные краны никто и не заметит, пока их не закроют все сразу, как сегодня. 

– Ты думаешь, он настолько умен? 

– Без сомнения, Генри. Так и вижу, как его союзник в каком-нибудь потайном помещении дергает разные выключатели и рычаги, погружая Оперу в темноту. Однако в моей теории кое-что не сходится. 

– Что не сходится? 

– Отчаянная, одинокая натура Фантома. Это человек, считающий себя абсолютно одиноким, полностью отрезанным от нормального человеческого общества. 

Холмс достал из кармана туфельку Кристин и встал на колени перед собакой. 

– Нюхай, Тоби. Молодец! Хорошенько понюхай и запомни этот запах. Ищи ее, Тоби, ищи. Держи поводок покрепче, Генри. Она… 

Слишком поздно: Тоби так рванула вперед, что моя рука едва не выскочила из сустава. Она быстро обнюхала каменный пол, потом бросилась вперед, снова принюхалась, снова бросилась бежать, и так снова и снова, каждый раз она кидалась вперед именно тогда, когда я этого совершенно не ожидал. 

– Генри, я догадался, как совместить одинокую натуру Фантома и этого сообщника, без которого ему не обойтись. Наверно, этот человек ментально ограничен, возможно, слабоумен. 

– Да что ты! Разве может слабоумный так ловко переключать рычаги и закрывать клапаны? 

– Да. Я помню банду воров, взломщик сейфов в которой буквально не мог двух слов связать, и в то же время он прекрасно разбирался в кодах и разных механизмах. Как врач ты должен знать, что так называемые идиоты savant встречаются не так уж редко. Какие-то способности неимоверно развиты, тогда как других нет вообще. Кроме того, чтобы повернуть рычаг, когда зажигается свет, большого ума не надо.

Холмс взял фонарь и сумку, пока я пытался придержать Тоби, так и рвавшуюся обнюхивать каждый пыльный угол. Нас окружали части декораций. Здесь был эшафот, предназначенный для сцен казней, под перекладиной виселицы болталась толстая веревка. Рядом стояло резное деревянное изголовье постели. 

– Это еще что такое? – прошептал я. 

– Лоэнгрин, второй акт, – ответил Холмс. 

Потом Тоби привела нас в другую комнату, которую я помнил по прошлому посещению, место успокоения различных богов. С одной стороны лежали на спинах гигантские египетские божества со звериными головами, их собратья помельче стояли прямо. «Аида», подумал я, а там – «Самсон и Далила». Золотой телец в десять футов высотой стоял среди других идолов, яркую краску приглушал слой пыли. Холмс осветил фонарем ноги тельца, и там блеснула пара желтых глаз. От неожиданности я выпустил поводок. С лаем Тоби рванулась прочь. Глаза исчезли, мы услышали, как, удирая, заорал кот. 

– Тоби! – закричал Холмс. – Нет! Фу! Тоби! – Он сердито взглянул на меня. – Ты что, даже поводок удержать не можешь? 

– Сам держи чертов поводок! 

– У меня руки заняты. 

– Тогда дай мне фонарь и сумку, – сказал я. 

Он так и сделал и пошел за Тоби. Мое сердце все еще колотилось от испуга, но вскоре я осознал нелепость ситуации. Я обошел тельца и осветил божество с бараньими рогами. 

– Холмс, – тихо позвал я. Я услышал громкий голос из соседней комнаты и повернулся, качнув фонарем. 

Холмс оказался рядом со мной и тихо сказал. – Быстро убери свет!

Я захлопнул шторку, погрузив нас во тьму, но вскоре в комнату ударил луч света, снова обрисовав безмолвных богов. 

– Кристин! – это был виконт де Шаньи. 

– Сколько раз я говорил вам, чтоб вы молчали! И держите руку на уровне глаз. Это не шутка, – я узнал голос перса. 

– Кристин может быть где-то рядом. 

– Однако вовсе незачем предупреждать Эрика и всех прочих о нашем приходе! Проклятье! Можете вы не опускать руку? 

– Она устала, – заскулил виконт. 

– Так поднимите другую руку! 

– А, хорошо. 

Мы спрятались за золотым тельцом, но отлично видели их меж его ног. Холмс встал на колени и заставил Тоби молчать. На двоих мужчинах все еще были вечерние костюмы, и я сразу узнал каракулевую шапочку. 

– Вы уверены, что через озеро не проще? – спросил виконт. 

– Идти там – смерть! Голос сирены заманивает вас, а потом рука Эрика хватает за горло. Он дышит под водой через тростинку, он научился этому в своих странствиях. Мы попробуем тайный ход в том месте, где погиб Бюке. Подождите. Мне надо перекурить. Спешить некуда. 

– Некуда спешить, говорите?! Кристин в лапах этого чудовища, а вы говорите мне, некуда спешить! 

– Он ничего ей не сделает, – сверкнула спичка, и я почувствовал гнусный запах дешевого турецкого табака. 

– Откуда вы знаете? 

– Потому что он любит ее, потому что этот глупец любит ее. 

– Любит! Что он может знать о любви! 

Перс вздохнул, – Успокойтесь. 

– Если что-нибудь случится с Кристин, вы от меня ни франка не получите! Не надо мне было слушать вас и этого болвана, Мифруа. «Она будет в безопасности, господин виконт, – Он передразнил говор полицейского. – Я окружу ее стальным кольцом. Одно движение, и мои люди схватят его». А вы! – «Положитесь на полицию» – так вы сказали!

– Мифруа принял меры предосторожности. Даже мне казалось невозможным, что Эрику удастся совершить похищение. 

– Я полагаю, это естественно, что бывший полицейский поддерживает другого полицейского. Заканчивайте курить. 

Помолчав немного, перс произнес, – Мне не слишком нравится ваш тон, мсье. И я был не простым полицейским. Я был начальником неординарной службы. Мои враги скажут вам – если кто-то из них еще жив – что меня раздражать не стоит. Если хотите снова увидеть мадемуазель Дааэ, выражайтесь повежливее. 

– Ох, да пожалуйста, но только поскорее, ладно? А что, если мы не найдем его, или он найдет нас первым и накинет на нас лассо, о котором вы говорили? Моя Кристин навсегда останется в его руках! 

Кончик сигареты перса сверкнул красным. 

– Нет, мсье. Так или иначе, с Эриком покончено. В полпервого ночи один из моих слуг сообщит Мифруа о доме на озере. Другой расскажет всем работникам сцены и плотникам, где находится дом, и что Кристин в опасности. Алкоголь и беспокойство за их любимицу все сделают за нас. В подземельях и на озере соберется толпа. Эрик окажется в осаде. Ему не убежать. 

– Как вы могли это устроить, не посоветовавшись со мной?! 

– Я предпочитаю принимать меры предосторожности, мсье. Если Эрик свалит на нас что-нибудь тяжелое и свернет нам шеи, как вы мило предположили, мы скоро будем иметь удовольствие лицезреть его в аду вместе с нами. 

– Говорите за себя – мне в аду не место!

Перс бешено расхохотался, – О, без сомнения, мсье, без сомнения! 

– Идемте. 

– Прекрасно, вот только руку, мсье – на уровень глаз! 

Свет закачался, проплясал по шакалоголовому Анубису и его товарищам-богам, потом стал удаляться.

– Будь проклят этот трус и его предательское лассо! – донесся голос виконта издалека. 

Холмс встал, а Тоби принялась громко пыхтеть. 

– Замечательная собака! – воскликнул он. – Ну и парочка, Генри! Эти два подлеца стоят друг друга… И, подумать только, они считают, что способны бросить вызов такому выдающемуся интеллекту, как у Эрика! Перс – простой убийца. А Мифруа стоит их обоих. Может быть, полиция и сумеет найти дом на озере, но надо же еще в него войти! 

– Ты слышал, что они сказали – у нас в лучшем случае полтора часа на поиски Эрика. 

– Тогда не будем мешкать, – Он показал собаке туфлю. – Помнишь, Тоби? Найди ее! 

Тоби снова бросилась вперед, но Холмс теперь крепко держал поводок. Я посветил фонарем на серый пол перед нами. 

– Та кошка меня просто поразила. Чем она здесь живет? 

– Но, Генри, это должно быть очевидно даже для тебя! Опера содержит множество кошек; их функция – уменьшать количество популяции крыс. 

– Господи, вот кого терпеть не могу, так это крыс! Как подумаю, что целые стаи кишат тут, прячутся в этой проклятой, адской тьме… – Меня передернуло. 

– Хотя, как ты точно подметил, тут кишат целые стаи, у них, по крайней мере, хватает такта не показываться нам. 

Я жалко усмехнулся, – Меня это не очень успокаивает. 

Тоби обнюхала ноги какой-то богини, потом подбежала к барельефу, изображавшему богов Ассирии, фальшивой каменной плите, прислоненной к стене. 

– «Набукко» Верди, – Холмс кивнул на плиту. – А может быть, «Семирамида» Россини. Полагаю, тебя не очень успокоит идея, что Фантом тоже прячется где-то тут в темноте. 

– Нет. 

– Я надеялся перехватить его прежде, чем он доберется к себе домой. Мы быстро пришли сюда, а ему нужно время, чтобы спуститься с колосников. 

– А если Тоби потеряла след? 

Холмс помолчал мгновенье, – Тогда у меня ничего не выйдет. Мифруа, полиция и толпа спустятся в подземелья, окружат дом на озере, но Эрика им не взять. Ты видел дверь в его дом. Прежде, чем они пробьются туда, он улизнет в другое убежище. У него было пятнадцать лет на то, чтобы исследовать Оперу и устроить себе безопасные местечки. Ловить его – так же безнадежно, как рассчитывать уничтожить всех здешних крыс. Эрик только посмеется над ними из темноты. 

Мы подошли к свернутым декорациям – длинным рулонам тяжелого холста, сложенным один на другой, целыми стенами, между которыми оставались узкие проходы. Тоби бегала по ним, а я чувствовал себя карандашом, который ведет чья-то гигантская рука, пытаясь найти выход из лабиринта. 

Тоби повернула в конце ряда, остановилась, опустила нос еще ниже. Ее громкое гавканье нарушило неестественную, застывшую тишину, потом она ринулась в проход между каменной стеной и рулонами холста. 

– Умница, Тоби! – крикнул Холмс. Замечательная собачка! Я бы с радостью обменял целую стаю Мифруа и Лестрейдов на честного пса с таким носом, как у тебя! 

Тоби привела нас к лестнице в конце помещения, потом потянула вниз по каменным ступеням. На четвертном уровне было меньше хлама. Мы оказались в широкой, пустой пещере из камня и кирпича, наши шаги вызывали слабое эхо. Мы увидели огромную груду тел в доспехах, но я вспомнил, что все это куклы, изображавшие павших воинов. Мой фонарь осветил лишенное выражения, треснувшее деревянное лицо под металлическим забралом, кончик носа был отломан. Тоби обошла эту груду, остановилась у стены, присела на задние лапы и громко гавкнула. 

Холмс нахмурился. – Так я и думал. Где-то в этой стене укрыт тайный проход. 

– Тогда мы в тупике, – сообщил я. 

Черные брови Холмса сошлись над его внушительным носом, – Вовсе нет. Я знаю кое-что о тайных проходах. Как только я открою дверь, Тоби пойдет по следу. Свети фонарем на стену передо мной. 

– У нас осталось меньше часа, а потом слуги перса начнут действовать. 

– Нам хватит времени. 

Стена была сложена из каменных блоков, каждый – около двенадцати квадратных дюймов, и Холмс принялся ощупывать края одного из них кончиками пальцев. Через пятнадцать минут он опустился на колени, продолжая изучать стену. Пока я бежал за Тоби, мне было тепло, но сейчас, несмотря на шерстяной свитер, брюки и пальто, я начал мерзнуть. Тоби тихо скулила. 

– Может быть, нам попробовать то место, где был найден Бюке? – предложил я. – Туда направлялись перс и виконт. 

– Мы должны идти тем же путем, которым двигался сам Фантом. Тот факт, что Бюке был найден повешенным именно там, ничего хорошего не предвещает. Если виконт не будет следовать совету перса и держать руку высоко, его ожидает та же судьба, – Тоби снова заскулила. – Тихо! – сердито рявкнул Холмс. 

В похожем на пещеру подземелье было так тихо, что каждый звук казался необычайно громким: скрип ботинок Холмса по камню, когда он поднялся на ноги, его резкие вдохи, ритмичное дыхание Тоби. Позади нас, от груды ненастоящих мертвецов донеслось тихое царапанье, и волоски у меня сзади на шее встали дыбом. Большая крыса, подумал я. Тоби явно тоже ее услышала – она резко вскочила. 

– Сидеть, Тоби, сидеть! – приказал Холмс. Она с упреком покосилась на него, но села. Меня начало трясти, тишина давила на сердце, приходилось сдерживать настойчивое желание немедленно удрать оттуда. 

– Ну, как? – спросил я, хотя заранее знал ответ. 

– Никак.   

Нас снова окутало молчание, но вскоре мне показалось, что я слышу, как кто-то напевает. Сначала я подумал, что брежу, но Тоби снова вскочила и насторожилась. 

– Холмс… 

– Я слышу. 

С другой стороны помещения покачивался желто-белый свет. Кто-то перестал напевать и принялся насвистывать, и я узнал мотив. Вскоре наш посетитель снова запел: 

«Alouette, gentille alouette. Alouette, je te plumerai. Je te plumerai la tête, je te plumerai la tête. Et le bec, et le bec. Alouette, gentille alouette . . .»

– Какого черта, кто это может быть? – вопросил я. 

– Кто бы это ни был, настроение у него на удивление веселое. 

Я посветил в ту сторону, и мы увидели, что к нам приближается старик, в одной его руке был фонарь, другой он придерживал висящую на плече сумку. На нем был черный берет и черная шерстяная куртка. Лицо его было морщинистым и бледным, если не считать распухшего красного носа пьяницы, точно такого же, какой прикрепил Холмс, когда изображал рабочего. Шел он враскачку, видимо, от старости и пьянства. На мгновенье мне пришла в голову мысль о Деде Морозе с мешком подарков, но это было явно более темное и зловещее явление. 

– Bonsoir, bonsoir, mes bons messieurs
, – произнес он с глупым смешком. У него не хватало нескольких зубов, немногие сохранившиеся были кривыми и бурыми. – Bonsoir, ma jolie chienne
, – сказал он Тоби, по крайней мере, сумев правильно определить ее пол. 

Она отпрянула, и когда он наклонился к ней, принялась яростно лаять. 

– Тоби! – хором крикнули мы с Холмсом. Она перестала лаять, но в ее горле заклокотало низкое ворчание. Я был искренне удивлен. Мне-то казалось, что ей нравились абсолютно все. 

– Как вы, джентльмены, в этот чудный вечер? – спросил старик. – Мы ведь раньше не встречались? Память у меня уже не та. 

– Нет, мы не встречались, – ответил Холмс. – И у нас все хорошо. А вы как? 

– О, неплохо, хотя в моем возрасте не избежать проблем с печенью или ревматизмом. Стареть – довольно утомительно, но я не жалуюсь. У меня есть работа, которая обеспечивает хлеб и вино, да и развлекает, вот только ноги уже плохо ходят, – Со вздохом он опустил на землю свой мешок, форма которого при этом изменилась. Мешковина была грязной. Тоби снова заворчала. 

– Вас беспокоит печень? – спросил я. Я всегда считал, что французы явно чересчур беспокоятся о своей печени, однако, судя по носу старика, у него были хорошие шансы заработать цирроз.

– Да. Вот здесь больно, – Он нажал на левый бок, там, где у него находился желудок. 

Холмс улыбнулся с легким испугом, нетерпеливо перебрал пальцами, – Что у вас за работа, мсье? 

– А вы меня не знаете? Я думал, все в Опере знают старого Жакоба – крысолова. Хотите посмотреть, каких чудных больших крыс я только что поймал? Думают, они умные, эти оперные крысы; ночами не спят, пытаются улизнуть от меня. Но я-то знаю, чем их подманить. Они не могут от меня спастись, все, кроме этого черта – ихнего короля. Он большой, как кошка, уж поверьте. Я его видел несколько раз. Он издевается надо мной, но я его еще поймаю. Вот тогда я прославлюсь. Однако тут у меня есть одна в добрые полтора фута, если вытянуть хвост. Посмотрите-ка. 

Я открыл рот, но не издал ни звука. Я не мог оторвать глаз от мешка. Руки стали ледяные. Старик взялся за веревку, стягивавшую горловину мешка. Тоби вскочила и залаяла, как безумная, ее лай эхом отдавался среди каменных стен, раскатываясь в темном подземелье. 

– Тоби! – закричал Холмс. – Тоби! Прошу прощения, мсье, но вам лучше не открывать мешок. А теперь, вы нас извините? У нас важная работа. Мы инспектируем стены на прочность. Мы слышали, что тут есть… щели. 

– У лестницы, ведущей к озеру, есть огромная щель. Хотите, покажу? 

– В другой раз. Bonsoir. 

– Bonsoir, monsieur. У вас есть часы? 

Холмс достал часы и поморщился,. – Уже две минуты первого. 

– Значит, пора уходить. Сесть у теплого камина и хорошенько выпить. Надеюсь увидеть вас еще. Au revoir, ma bonne chienne, – Он закинул мешок на плечо, и я представил себе, как в нем переваливаются стынущие крысиные трупы. – Alouette, gentile alouette… – Он заковылял прочь, и вскоре мы видели только, как скользит по полу луч его фонаря. 

Я выпустил воздух сквозь зубы. Тоби все еще беспокоилась. 

– Что за ужасный человек! 

– Похоже, он мастер своего дела, Генри, и вполне доволен собой. Но как же, хотелось бы знать, нам открыть чертову дверь? Мы потеряли зря около получаса. Должен быть какой-то простой способ – нажимаешь камень, и он запускает скрытый механизм. Эрик спроектировал его для себя и не хочет, чтобы чужаки или помешанные, вроде этого крысолова, неожиданно явились к нему. Ключом должен быть его рост. Только такой высокий человек, как он, может дотянуться до него, а я уже исследовал все камни под потолком. 

Дрожа от холода, я посмотрел наверх, на темные кирпичи, скрепленные грязным раствором. 

– А сам потолок пробовал? 

– Нет. Посвети-ка наверх. А! Видишь тот кирпич, раствор частично высыпался. Ты полностью оправдал себя, Генри. Если еще когда-нибудь я подвергну сомнению твои способности, напомни мне об этом, – Он вытянул руку и встал на цыпочки, но не смог дотянуться до кирпича. – Не думаю, что Эрик намного выше меня. Однако у него очень длинные руки и пальцы. Но эту проблему решить легко. 

Холмс взял одну из кукол в доспехах за ногу и потянул. Остальные загрохотали, я услышал тонкий писк, от которого у меня заломило зубы. Тоби гавкнула, потом прыгнула на кучу кукол. 

– Тоби! – крикнул Холмс. 

Я схватил поводок и оттянул ее назад. Холмс встал на грудь куклы и толкнул кирпич кончиками пальцев. 

– Он поддается, Генри, поддается! 

Через несколько секунд мы услышали низкий, грохочущий шум, и каменная плита медленно отодвинулась. С левой стороны ее возникла черная щель шириной около дюйма. Холмс толкнул дверь рукой, она медленно отворилась. Он взял фонарь и посветил в дверной проем. 

Я с любопытством подался вперед. Жесткие пальцы впились мне в руку и отдернули назад, в то же время нечто лохматое и скользкое проплясало перед лицом и отскочило в сторону, – Господи, что?..

Холмс посветил вверх, и мы увидели толстую пеньковую веревку. Идеально завязанная петля висельника все еще слегка подрагивала. 

– Пенджабское лассо – одно из них. Когда ты наступил на тот камень, упала петля; несомненно, мощная пружина должна была подбросить тебя в воздух, там бы ты и болтался. 

Я сглотнул, и нервно закашлялся. 

– Не бойся, Генри. Ошейник защитил бы тебя, а я тотчас же обрезал бы веревку. Но не стоит тратить времени, изучая это гениальное приспособление. 

Он вернул мне фонарь и взял поводок Тоби. Она наклонила голову, старательно принюхиваясь, и заспешила по проходу. Стены разделяло пространство в три фута, но внешнюю стену, примыкавшую к сырой земле, покрывал бурый мох или лишайник. Мы не успели еще далеко уйти, как позади нас послышался грохот, а потом звук удара, видимо, дверь закрылась за нами сама по себе. Во рту у меня было совершенно сухо, я облизнул губы. 

Проход заворачивал вниз, луч фонаря плясал по внешней стене. Тоби тяжело дышала. Мне вдруг совершенно некстати вспомнился один из рассказов По, где героя заживо заключили в кирпичную стену. 

Мы шли уже добрых пятнадцать минут, когда Холмс вдруг остановился, и так резко, что я едва не влетел в него. Тоби взвыла, но тут же умолкла. 

– Боже! – вскрикнул я. 

Пол раскрылся перед нами, и Тоби пропала бы, если бы Холмс не держал поводок очень крепко. Она нагнулся, схватил ее за ошейник и вытянул наверх. Потом встал на колени и погладил ее. Его котелок упал в провал.

 – Хорошая собачка, умница Тоби. Не бойся. 

Я подошел к краю провала и посветил фонарем. Свет засверкал на черной воде, где разбегались широкие поблескивающие круги, где-то футах в десяти внизу. И холодная же там должна быть вода! Если бы кто-то пришел сюда в одиночку, он упал бы, его фонарь погас бы, и ему пришлось бы барахтаться в совершенной темноте – если только он умел бы плавать. И возможно, оттуда был только один выход. Скорее всего, бедняга плавал бы там, пока не возьмут свое холод, мрак и страх, тогда черные воды проглотят свою жертву. 

– Что за подлая ловушка! Я… я едва не столкнул тебя туда, Шерлок! Мы потеряли твою шляпу, а могли все трое оказаться там внизу! – Руки у меня дрожали, меня охватила паника. 

– Но ты же не столкнул меня, и мы не там, внизу, – тихо сказал Холмс. – Спасибо Тоби. Я отплачу ей за это. Если мы переживем эту ночь, я увезу ее за город, – Он глубоко вздохнул. – Умная ловушка. Человек идет широким шагом, и пол под ним внезапно подается. Ловушка рассчитана на то, что человек обычно идет посередине прохода. Ширина прохода около трех футов, провал в два фута шириной и расположен точно по центру, с обеих сторон еще остаются карнизы по шесть дюймов. Интересно. Держись за мою руку, Генри. 

Прижавшись спиной к стене, он поставил правую ногу на узкую полоску камня, но участок пола перед ним тотчас же обрушился вниз. Остался только узкий проход с левой стороны. 

– Злодей, – пробормотал я. – Подлый злодей. 

Холмс резко рассмеялся, – Еще один умный штрих. Большинство людей – правши, и предпочли бы правый проход. С левой стороны пол, кажется, прочный. 

Он осторожно прошел по узкому уступу. 

– Иди сюда, Тоби, – Она гавкнула, потом перебежала. 

Меня поразило ее благодушие, то, с какой быстротой к ней вернулось хорошее настроение. А у меня все еще тряслись руки, и страх постепенно уступал место злости. Я перебросил через провал сумку, затем последовал за Тоби. 

Холмс открыл сумку и вынул револьвер, – Сейчас мы, наверно, уже недалеко от дома на озере. Длинный коридор, который мы прошли, был спроектировал специально, чтобы обмануть чувство расстояния. Не думаю, чтобы Эрик повторил один трюк дважды, но лучше не рассчитывать на твердую почву под ногами. Нужно ступать очень осторожно. 

– Кто… кто пойдет первым?  

Он улыбнулся, – Тоби. А потом я. Идем. 

Тоби готова была бежать прежним ходом, но Холмс колебался перед каждым шагом, ощупывая землю перед собой ногой. Тоннель постепенно перестал понижаться, и вскоре мы увидели в свете фонаря как будто самую обыкновенную деревянную дверь с латунной ручкой. Холмс шел все медленнее, постепенно наматывая поводок на правую руку и притягивая Тоби ближе к себе. Он остановился футах в десяти от двери, собака стояла рядом с ним. 

– Тихо, Тоби, тихо. 

– Что это? – спросил я. 

– Что-то не очень хочется в третий раз совать голову в петлю. Это, наверно, вход в жилище Эрика, и, несомненно, тут нас поджидает еще одна хитрая ловушка. 

– Опять пол? Или петля? 

– Нет, как я уже сказал, он не использует один трюк дважды. Дай-ка мне подумать, – Он прочесал длинными пальцами свои черные жирные волосы, наморщив лоб. От его дыхания в воздухе возникали белые облачка пара. 

Меня поражало его спокойствие. Сам я был слишком испуган, чтобы ясно соображать. Тоби тихо скулила. 

– Была бы у меня палка! – пробормотал он. – Длинная. 

Я пытался выровнять дыхание, но моя нервная система приходить в норму не хотела. Приходилось бороться с сильным желанием развернуться и убежать прочь. 

– Держи поводок, – приказал он. Я взял его, а Холмс поднял фонарь, медленно светя вокруг нас и внимательно все рассматривая. – Не двигайся, Генри, – Он осторожно продвинулся вперед, сократив расстоянии между собой и дверью до пяти футов. 

Одними губами я выругался, но не издал ни звука. Я подумал о Мишель, и эта мысль совершенно лишила меня мужества, на глаза навернулись слезы. 

– Как обычно открывают дверь? – спросил Холмс. 

– Обычно… поворачивают ручку. 

– Именно. Так что мы ее трогать не будем, – Он шагнул вперед, поднял револьвер и хорошенько пнул дверь ногой. Дверь распахнулась, Холмс шагнул назад, вскрикнула женщина. В комнате за дверью было темно. 

– Мсье Холмс – не прикасайтесь к дверной ручке! 

– Оставайся здесь! – сказал Холмс и бросился вперед. 

– Ни за что! – крикнул я. Тоби рванула за ним, а я – следом, в одной руке сумка, в другой фонарь. 

Луч фонаря Холмса метнулся по комнате, высветив скрипки и трубы органа, а потом вдруг вспыхнул такой ослепительный свет, словно в комнате внезапно возникло само солнце! Я зажмурил глаза, уронил сумку и попытался закрыть лицо руками. Тоби взвыла, Кристин опять закричала. Я проморгался, но все, что я мог видеть – это красный туман, последствие слишком яркого света. Я опустил руки. Свет стал мягче, но я все еще плохо видел. Я протер глаза, и, наконец, они стали работать нормально. 

Мы находились в странно обставленной комнате, такой же вычурной и причудливой, как и сама Опера. Кристин Дааэ стояла, держась рукой за голову. Она была одета в белый балахон из сцены тюрьмы, с обнаженными руками и ногами. Маленький человечек держал ее за руку. У него была густая черная борода, смуглая кожа и черные глаза, но выражение его лица показалось мне странным. 

– Bonsoir, мистер Холмс, доктор Вернье. Как мило, что вы пришли! Пожалуйста, не надо резких движений. 

Голос зазвучал из-за спины. Я повернулся. Фантом за это время успел избавиться от дьявольского одеяния. На нем был вечерний костюм, довольно архаичный черный плащ и черная маска, скрывавшая его лицо, но в ее отверстиях были видны горящие глаза. В руках он держал два револьвера. Холмс полуослеп, как и я, он спазматически помаргивал, но все-таки сумел выдавить улыбку. Руки его были пусты, а один из револьверов Фантома показался мне знакомым. 

Вдоль стены шел ряд электрических лампочек, только треть из них сейчас горела, нити накала под прозрачным стеклом были раскалены добела. Даже смотреть на них было больно. 

– Хорошо справились, джентльмены. Благополучно миновали петлю, люк, даже не прикоснулись в дверной ручке. Иначе на вас упал бы потолок и еще тонна-другая камня. Ваше зрение скоро выправится. Электрический свет ослепляет, а мне нравится демонстрировать необычное оснащение моего дома. 

Кристин уронила руку, – О, мсье Холмс, вам не следовало приходить! Я обречена, но я не хочу, чтобы вы пострадали. 

Мы услышали приглушенный стук и слабый крик, – Кристин, Кристин! Что ты говоришь? Ради Бога – выпусти нас! Мы горим! – Это был виконт де Шаньи. 

Глаза Фантома посверкивали за лишенной выражения маской. 

– Моя Кристин права – вам не следовало приходить. Однако, вы здесь. Мы все здесь. Вот и постараемся использовать ситуацию. Присядьте, пожалуйста, и начнем финальный акт. Боюсь, что концовка вам не понравится, если, конечно, вы любители счастливых финалов. 

Глава 13

Мы с Холмсом присели на диван пурпурного бархата на изогнутых резных ножках. Гостиная Фантома наводила на мысли о Сказках Шахерезады, может быть, о пещере Али Бабы, однако, у него имелись самые современные удобства, например, электрический свет. Синевато-оранжевое пламя в камине порождал не уголь или дерево, а газ.  

Каменный пол покрывал шикарный персидский ковер со сложным и мелким рисунком – переплетением красных, золотых и синих узоров на бежевом фоне. На стенах висели картины в золоченых рамах: странные, мрачные пейзажи и изящные нимфы Ботичелли в паутинных вуалях. Было там еще множество разнообразных инструментов: скрипки, флейты, рожки. Целую стену занимал орган, а напротив него располагались клавесин и большой эбеновый рояль. Много было там статуй, бюстов и ваз.  Над роялем вздымал лиру Аполлон – миниатюрная копия статуи на крыше Оперы; в углу стояла скульптура богини, ее гладкие мраморные формы были почти так же соблазнительны, как у живой женщины.  

Кристин упала в пурпурное кресло в тон дивану, и Фантом передал маленькому бородатому человечку один из пистолетов. 

– Если один из тех двух мужчин шевельнется, застрелите его. Comprenez-vous
?

Мужчина колебался так долго, что я решил, что он не понял. Взгляд у него был совершенно пустой, глаза смотрели непонятно куда, но, наконец, он кивнул.

Две газовые лампы висели на кронштейне над клавиатурой органа. Эрик разжег огонь, потом повернул выключатель, погасив яркие электрические лампочки. Газовые лампы были из цветного стекла, они давали теплый желтый свет, далеко не такой резкий. В этой комнате было бы очень уютно, если бы на нас не направляли два пистолета. 

– Можете снять пальто, джентльмены. Думаю, вам будет здесь достаточно тепло. 

После сырого холода подземелий тепло казалось особенно приятным, но мы снимали пальто очень медленно, чтобы не обеспокоить товарища Фантома с револьвером в руке. Тоби сидела у наших ног, шумно дыша, язык вывалился из пасти, хвост мел по ковру – она явно была всем довольна. 

–  Глупая псина, – пробормотал я. 

Эрик сел на скамейку перед органом и закинул ногу на ногу. На нем была черная фарфоровая маска с гладкой и блестящей поверхностью. Длинные пальцы его левой руки выбивали на колене какой-то мотив, а другая рука держала револьвер. Каждое его движение было полно непринужденной грации, и мы знали, что он на редкость силен физически. Слабый человек не сумел бы так быстро взобраться по веревкам с девяностофунтовой женщиной на плечах. В то же время у него были манеры истинного аристократа. Виконт мог обладать титулом и состоянием, но у него не было ни такого гения, ни чисто физической внушительности. Когда лицо Эрика скрывала маска, нетрудно было понять, почему Кристин думала, что он прекрасен. То, что лицо такого человека выглядело столь ужасно, казалось верхом несправедливости. 

– Какое удовольствие принимать гостей в моем скромном жилище, особенно, таких знаменитостей, как дива Кристин Дааэ и детектив Шерлок Холмс! Тоби мне знакома по «Знаку четырех», и вам, доктор Вернье, добро пожаловать! 

Опять мы услышали приглушенный голос виконта: 

– Ради Бога, Кристин! Помоги! 

Она прижала к глазам ладони маленьких белых ручек, – Пожалуйста, Эрик – пожалуйста! 

Фантом рассмеялся, так же мелодично, как и говорил, – Можно ли винить меня, джентльмены, в том, что виконт и его друг перс были так глупы, что свалились прямо в мою камеру пыток? Разве я их сюда приглашал? Моя камера, в отличие от той, что была у султаны, не предназначена для того, чтобы поджаривать людей заживо. Температура там не выше, чем в солнечный полдень в Африке. Виконт находится там не больше часа, а ведет себя так, словно уже несколько дней скитается по пустыне. Это очень интересная камера, расположение зеркал создает иллюзию обширного пространства. Мы потом ее посмотрим. Вам будет интересно, мсье Холмс. 

– Несомненно. Лабиринты и загадки меня всегда увлекали. 

– Я не представил вам моего слугу, Виктора. Он со мной вот уже двадцать лет, еще с Персии. Люди дароги убили его родителей, и вырезали ему язык. Он был еще ребенком, и его разум так и не оправился от потрясения. 

– Но, вероятно, он хорошо разбирается в газовых и электрических системах.

Фантом обратил взгляд на Холмса. Черная маска скрывала его лицо целиком, и когда он молчал, невозможно было угадать его чувства. Глаза его отличались редкой выразительностью, но и по ним немногое можно было понять. Наконец, он рассмеялся, – Мсье Холмс, вы один из немногих людей, из всех, кого я встречал, которые более чем соответствовали бы своей репутации. 

Губы Холмса изогнулись в улыбке, – То же самое я мог бы сказать о вас. 

– Какая жалость, что вы не оставили мне иного выбора, кроме как убить вас! Однако ваша смерть будет быстрой и относительно безболезненной. 

Я довольно напряженно выпрямился. 

– Мне жаль, доктор Вернье, но вы должны были понимать, что это опасное дело. 

– Мой кузен не представляет для вас опасности, – сказал Холмс. – Вы можете его отпустить. 

– Я не могу так рисковать. 

– Если вы причините зло Шерлоку, клянусь, я найду вас, даже если это будет последнее, что я сделаю! – Не успели эти слова вылететь из моих уст, как я пожалел о своей торопливости. 

– Прошу вас, доктор, избавьте меня от мелодраматических клише. Видите, мистер Холмс, у меня нет выбора. 

Кристин была бледна, но ее глаза сверкали от ярости, – А что вы сделаете с Раулем? 

Фантом помолчал мгновенье, – Он и его спутник останутся там, где они есть. 

Она стиснула кулачки, – Вы не можете так поступить! 

– Неужели? Нынче ваш ненаглядный и этот мерзавец с ним пытались устроить мне ловушку. Он, перс и мсье Мифруа, вообразили, что смогут схватить меня. 

Кристин прерывисто вздохнула, – Вы лжете! 

Фантом повернулся к нам, – Мсье Холмс? 

Шерлок кивнул, – Он говорит правду. 

– Но зачем? Мы собирались бежать, это правда, но зачем же было так с вами? Я не знала об этом. 

– Я верю вам, Кристин, – голос Эрика был сама нежность. – Я верю вам, но это ничего не меняет. Его следует покарать, кроме того, я просто не смогу чувствовать себя в безопасности, пока виконт и перс остаются в живых. 

– Вы не Бог, мсье! Только Он может судить, только Он может карать. 

– Вы ошибаетесь, Кристин, – Прекрасный голос изменился, в нем отозвалась дрожь, которая угрожала все разрушить. – Здесь, в моем жилище, в моем королевстве, я и Бог, и закон. Я устанавливаю правила. Я караю и награждаю, а эти двое должны умереть. 

– И вы думаете, что я смогу жить, если они умрут? 

– Да. Вы не из тех, кто способен покончить с собой. Вы не пойдете на такой грех, – В последнем утверждении ощущалась легкая ирония. 

Она стиснула рукой крестик, который носила на груди, – Посмотрим. Посмотрим. 

Некоторое время они смотрели друг другу в глаза, не мигая. Наконец, Фантом отвернулся и отложил свой револьвер, – Хватит неприятных разговоров. Думаю, нам не повредит музыкальная пауза. Я, наконец, завершил свою оперу «Торжествующий дон Хуан», надеюсь, вам будет интересно, мсье Холмс. А возможно, мы могли бы сыграть и дуэт на скрипке. 

Холмс закинул ногу на ногу, – Можно закурить? Спасибо, – Он достал из кармана куртки портсигар. – Не было бы ничего приятнее, но мне кажется, у нас не будет на это времени. 

– Почему же? У нас есть все время в мире. 

– Увы, боюсь, что нет. Мсье Мифруа сейчас уже знает местоположение дома на озере, как и рабочие сцены, и плотники. И вскоре они все постучат в вашу дверь. 

Эрик мгновенье смотрел на него, потом встал на ноги, – Я утоплю их! Я утоплю их, как крыс – они и есть крысы!

Он сделал шаг вперед, но Кристин сама двинулась ему навстречу. Она была на добрый фут ниже его и казалась до смешного маленькой, бросая ему вызов. 

– Вы этого не сделаете! Я запрещаю! Или вы и меня убьете? Разве я не крыса, как и они? 

– Нет, Кристин, – Он говорил очень тихо. 

– Вы не правы! Я обещала стать женой этой маленькой крысы! Я – такой же паразит, как и он. Я тоже должна умереть! 

Эрик вытянулся в полный рост и поднял руки. Руки начали дрожать, и он снова опустил их. 

– Нет, – В его голосе звучала боль. 

– Но почему? Вы должны убить всех остальных, почему же вы не убьете меня? 

– Вы не предавали меня – пока еще не предали, как он. Вы бы не лишили меня моего дома, моего убежища, моей вселенной. Сядьте, прошу вас. Я должен это обдумать. 

– Вы должны убить меня, мсье. Вы должны утопить меня, или зажарить, или…

– Сядьте! 

Тоби вскочила и начала скулить, но Холмс нагнулся и погладил ее. Кристин, залившись краской, вернулась в кресло. 

Фантом снова сел на скамью, – Это все виконт, не так ли? Мне не верится, что вы стали бы…

– Это перс. 

– Вот мразь! Давно уже надо было от него избавиться! 

– Почему же вы этого не сделали? 

– Мы оба наскучили султане в одно и то же время. Предупредив меня, он спас мне жизнь, но он не сумел бы спастись в одиночку. Мы были в равных условиях, он и я. Он уже беспокоил меня здесь, в Париже, и я предупредил его, что следующий раз, когда он вторгнется в мой дом, будет для него последним. С такими, как он, проявлять милосердие – глупо. Убив его, я окажу человечеству услугу. Он вырезал буквально сотни людей. Мои преступления в сравнении с его – ничто. 

Холмс выдохнул облачко дыма, – Неужели? Сколько же крови на ваших руках? 

Эрик молчал и не двигался, и я снова пожалел, что маска скрывает его лицо, – Султана не оставила мне выбора. Если бы я не построил ту камеру пыток, это сделал бы кто-нибудь другой, а я погиб бы. 

– А Жозеф Бюке? 

– Еще один паразит. Спросите любую из балерин. Он сам искал неприятностей и нашел их. Я сам не убивал его. Ему не повезло нарваться на одну из моих ловушек, там было лассо… 

Холмс слабо улыбнулся, – Мы знаем ваши ловушки. 

– Варварские ловушки! – воскликнул я. – Вы ничуть не лучше тех сквайров, которые ставят стальные капканы на браконьеров. Человека может искалечить на всю жизнь, причем, невинного человека, даже ребенка. 

– Невинные люди и дети не забредают на нижние уровни подземелий Парижской Оперы, – В голосе Эрика звучала ирония. – Если грязные паразиты и крысы заходят в чье-то убежище, разве хозяин не ставит на них ловушки и не убивает? Но нечего судить меня! В моем королевстве мне незачем перед кем-либо оправдываться! 

– Как отметила мадемуазель Дааэ, вы не Господь Бог, – сказал я. – Ваш гений не ставит вас выше человеческих законов. Ваши таланты налагают на вас определенные обязанности в отношении тех, кому повезло меньше. 

– Что за чушь! Всю мою жизнь большинство людей издевались надо мной и отвергали меня. Родная мать не могла смотреть на мое лицо. Она заставляла меня носить маску и ребенком продала меня в цирк. Мои самые ранние воспоминания – как люди пялятся на меня; их обрюзгшие белые лица казались такими же уродливыми, как и мое собственное. Страх и отвращение, или же презрение и возможность развлечься за мой счет – вот и все, что другие люди предлагали мне. Святые, может быть, и отвечают любовью на ненависть, но я не святой. Оставьте ваши пламенные речи для кого-нибудь другого, доктор. Мои грехи здесь не обсуждаются. 

– Но…

Внезапно он вскочил, – Молчать! 

Тоби выпрямилась и залаяла, но Холмс успокоил ее, а потом опустил ладонь на мою руку, – Оставь его, Генри. 

Кристин холодно улыбнулась, – Видите, доктор. Он считает себя Богом, дарителем жизни и смерти. 

Фантом взглянул на нее, а потом резко развернулся и сел перед органом. Его пальцы коснулись клавиш, и мощное пение органных труб заполнило небольшую комнату. Он сыграл несколько гамм одними руками, потом нажал на педали. Сделав паузу, он стал играть Баха, что-то из его токкат и фуг. Он прекрасно играл, у него был отличный инструмент, однако мое настроение не слишком подходило для того, чтобы наслаждаться музыкой. Кристин Дааэ разделяла мои чувства. Холмс, однако, закрыл глаза и явно забыл обо всем, кроме музыки. Правой рукой он слегка постукивал по колену, отбивая ритм. 

Закончив Баха, Эрик без всякого перехода вдруг заиграл самую удивительную музыку, какую я только слышал, ее ритм и гармония были совершенно чужими, непривычными. 

От некоторых диссонирующих звуков у меня заныли зубы, однако, в целом, эта мелодия была красива – очень печальна, но красива. Эрик заставлял вас прочувствовать его боль, боль безнадежного одиночества, к которому он был приговорен от рождения, а потом он начал петь. Никто другой и не сумел бы исполнить его песню. Кристин говорила, что его голос охватывает диапазон тенора, баритона и баса, и она не преувеличивала. То он пел нижнее ми или фа, самые низкие ноты басов, то брал верхнее до, проклятье теноров. По-моему, это был не фальцет, и все же он пел невероятно высоко. Слова было трудно разобрать, что-то о триумфе любви, триумфе дона Хуана. А в конце орган пророкотал самые низкие ноты, а его голос взвился еще выше, это уже был просто крик, вопль непереносимой боли. Даже Кристин Дааэ со своим лирическим сопрано не могла бы достичь таких высот. 

Когда он закончил, тишина показалась непереносимо глубокой. Здесь в подземном мире, она, казалось, истекала из неведомых глубин под нами. Я слышал дыхание Кристин и тиканье массивных часов с маятником в углу комнаты. Было двенадцать сорок. 

– Браво! – захлопал Холмс. – Браво! – Его лицо раскраснелось. Кристин и я уставились на него. 

Эрик повернулся. – Вам нравится, в самом деле? – осторожно спросил он. 

– Да, – ответил Холмс. 

– Кристин, что это был за шум? Ты цела? – Послышался голос виконта. 

Холмс рассмеялся, – Виконт ничего не смыслит в искусстве. 

Кристин стиснула кулаки, – Вы сжигаете его заживо, я знаю! 

– Чушь! – Фантом поднял руку, поднес ко лбу, но отдернул ее, почувствовав маску. – Хватит. Как заметил мистер Холмс, у нас мало времени. 

Из-за стены камеры пыток донесся громкий, хотя и приглушенный отчасти, звук удара. Виктор встал и посмотрел на хозяина, хотя его револьвер по-прежнему был направлен на нас. 

– Что за глупец! – рассмеялся Фантом. – Он думает, что может открыть себе путь выстрелами? У моих камер пыток толстые стены, и дароге это отлично известно. Он притащил с собой свои старинные дуэльные пистолеты, каждый из которых годится на один выстрел, они ничто в сравнении с таким револьвером. 

– Эрик… пожалуйста! – Кристин встала, нерешительно шагнула вперед, а потом внезапно бросилась к Эрику, упала на колени и обхватила руками его ноги. – Умоляю вас, отпустите их! Ради Бога, отпустите! – Она плакала. 

Фантом не двигался. 

– Проклятье! – прошептал он. – Боже, как я устал от жизни! – Он указал револьвером, – Хотите взглянуть, джентльмены? Вы можете увидеть их через то маленькое окошко. Но не забывайте, что я или Виктор непременно пристрелим вас, если вы вздумаете схитрить. 

Мы с Холмсом подошли к окну. Холмс посмотрел первым, – Очень остроумно. 

Пол камеры пыток был восьмиугольным. По стенам комнаты стояли зеркала, показывая сплошной пустынный пейзаж. На одной из стен висела сама картина, но я не мог понять, на какой именно. Комнату заливал яркий бело-желтый свет, несомненно, он исходил от потайных электрических лампочек. Перс и виконт сняли куртки и распахнули сорочки, но без толку – их заливал пот. Перс стоял на коленях, ощупывая деревянные планки, его каракулевая шапочка лежала на полу. Виконт как будто пребывал в полубреду, он бродил по комнате, натыкаясь на зеркала и воя. Я поднял руку и потрогал стекло – оно было очень теплым. 

– Сядьте, пожалуйста, джентльмены. Я полагаю, перс все еще ощупывает пол, а виконт так и слоняется по камере? 

Холмс кивнул, – А перс найдет механизм, который ищет? 

Эрик рассмеялся, – Возможно. Ваш пес меня нервирует, мсье Холмс. Доктор Вернье, будьте добры, отведите его в мою спальню. 

Тоби посмотрела на нас с упреком. Я схватил ее за ошейник и отвел за дверь. Я заметил красные драпировки на стенах и эбеновый гроб с пурпурными подушками внутри. 

– Незачем проходить дальше, доктор, просто закройте дверь. Спасибо. Сядьте, прошу вас. А теперь, Кристин, вы не могли бы отпустить мою ногу? Этот театральный жест банален и раздражает меня, – Она встала, стиснув кулаки. – Вот так-то лучше. Теперь я вижу истинную вас – полыхающую от ярости. Вы не такое скулящее, плачущее дитя, как ваш виконт. 

– Оскорбления дешево стоят, мсье. 

Он закинул ногу на ногу, потом указал дулом пистолета на полку над камином, – У меня есть для вас предложение. Видите там две маленькие черные шкатулки? Откройте их и скажите, что там. 

Кристин провела руками по лицу, откинула с плеч длинные светлые волосы. Ее глаза распухли от слез, было видно, как она измучена. В конце концов, она исполнила всю свою партию, а потом Эрик тащил ее по всей Опере на плече. И все же она была прекрасна, с ее белыми и тонкими руками, изящными ступнями и кистями рук. Будь Эрик порядочным мужчиной, он предложил бы ей куртку или одеяло, ее тюремная хламида напоминала тоненькую ночную сорочку. Она подошла к каминной полке и открыла одну из маленьких черных шкатулок. 

– В левой золотой кузнечик; в правой – черный скорпион. 

– Прекрасно. А теперь скажите мне, вы готовы на все, чтобы спасти своего драгоценного виконта? 

Она широко раскрыла глаза, подняла руки, – На все!

Он помолчал, потом спросил, – Вы согласны стать моей женой?

Ее лицо исказилось, она медленно опустила руки. 

Фантом издал смешок, очень похожий на привычное короткое и безрадостное стаккато Холмса. 

– Понятно – ваше «все» вовсе не означает действительно «все». 

– Вы жестоки, – прошептала она. 

– Я предлагаю вам простой выбор. Поверните кузнечика слева, и вы станете моей женой. Я освобожу виконта и этих двоих. Умереть должен только перс. Поверните скорпиона справа, и мы погибнем все, быстро и безболезненно. Выбор за вами. 

– Вы блефуете! – воскликнул я. – Как вы можете убить нас всех так быстро? 

Кристин улыбнулась мне, но Холмс покачал головой, – Он не блефует, Генри. 

Я беззвучно проклял фантомову маску, не позволявшую увидеть его лицо, скрывавшую все, кроме этих глаз, полных боли и непреклонности. 

– Мсье Холмс прав, Кристин. Я не блефую. Не рассчитывайте, что вас спасут мсье Мифруа или кто-нибудь еще. Никто не войдет в эту комнату и не покинет ее без моего позволения. Выбор за вами – кузнечик означает жизнь, скорпион – всеобщую смерть. 

Кристин взглянула на шкатулки, – Выбора нет. Вы предлагаете мне или по-настоящему умереть, или, что еще хуже, умереть, оставшись живой. 

– Так или иначе, вам выбирать. Поверните одну из фигурок, и посмотрим. 

Кристин смотрела на шкатулки, переводя взгляд с одной на другую. Из глаз ее сочились слезы. Она сглотнула, дрогнули мускулы на ее тонком горле. 

– Я так устала. 

– Неужели? – прошептал Фантом. – Ах, Кристин, если бы вы только знали, как я люблю вас, как я стану вас боготворить, – При звуках его голоса, она развернулась, словно марионетка на ниточке, и они посмотрели друг другу в глаза, не двигаясь. 

Наконец, из камеры пыток донесся крик, а потом – дребезжащий голос виконта, – Кристин, тут под нами порох, множество полных бочек, здесь достаточно, чтобы разом отправить нас всех на Небеса. 

– Господи, – прошептал я. Я снова подумал о Мишель и, хотя всегда считал себя агностиком, принялся молиться, чтобы как-нибудь обошлось. 

– Перс нашел люк в полу, – объявил Фантом. – Виконт прав. Там более чем достаточно пороха, чтобы завершить наши жалкие жизни и уничтожить прекрасный дворец Гарнье. Выбирай, Кристин. 

Она посмотрела на шкатулки, потом медленно поднесла дрожащую руку к правой коробке, в которой был черный скорпион. Я кусал губы, чтобы сдержать крик, потом стиснул руку Холмса. 

– Прощай. 

– Прости, Генри. 

Кристин сунула руку в шкатулку, но тут же отдернула ее, словно обожглась. 

– О, я не могу! Я не буду! Это нечестно! Вы и вправду монстр! Я отказываюсь выбирать, – Она вернулась к креслу и упала в него, закрыв руками лицо. 

– Мне выбрать за вас? – спросил Эрик. 

Холмс резко рассмеялся, – Вы это называете выбором? Меня всегда поражало, в каких идиотов превращаются мужчины с огромными способностями из-за женщин. 

Фантом обратил к нам свою гладкую черную маску. У самой маски было спокойное, безучастное выражение, тонкая прорезь рта изгибалась в бессмысленной улыбке, – Что вы хотите сказать? 

– Вы действительно верите, что можете заставить такую женщину, как Кристин Дааэ, стать вашей невестой? Вы сами говорили о мелодраматических клише. И долго, по-вашему, вы ее удержите? Принуждение и угрозы – не самое прочное основание для брака, как, впрочем, и богатство и красота. Вы хотите сделать ее своей рабыней? Потому что вы предлагаете ей цепи, ни что иное. Выходи за меня или умрешь – что это за выбор?! Дайте ей возможность действительно сделать выбор, раз и навсегда. 

– Что, по-вашему, я должен делать? 

– Освободите виконта. Поставьте его рядом с собой, и пусть тогда выбирает. 

Кристин в ужасе уставилась на Холмса. 

– Нет. 

– Эта нелепость тянется уже достаточно долго. Вы слишком яркая личность, чтобы навсегда увязнуть в трясине любви. Покончим с этим, и ради нее, и ради вас самого. Вы утверждаете, что любите ее? 

– Да! 

– Ну так позвольте ей сделать выбор и примите его. Никто из нас не желает вам смерти. Я разберусь с виконтом и персом. Они ничего вам не сделают. 

Фантом рассмеялся, – Меня они не слишком беспокоят. 

– Я так и думал. Но сюда вот-вот явятся Мифруа и его люди. Давайте завершать эту сцену. Уже поздно, мы все утомлены. 

– Хорошо. Виктор, можешь открыть дверь камеры пыток. 

Кристин пристально смотрела на Фантома широко раскрытыми глазами, – Что вы сказали? 

– Открывай дверь, Виктор. 

Виктору, по-видимому, было уже сильно за тридцать, однако в лице его ощущалось нечто детское, какая-то неуютная невинность, смешанная в данном случае с безумием. Он покачал головой и произнес: «Ахх». Этот резкий, искаженный выкрик неприятно контрастировал со сладкозвучным голосом его хозяина. 

– Открывай.

Кристин вскочила на ноги, – Рауль, он пощадил тебя!

Виктор повернул дверную ручку, и мы услышали скрежет потайных шарниров. Через несколько секунд дубовая дверь распахнулась. Раздался страшный грохот, и я зажал руками уши. Кристин закричала, а Виктор развернулся, из дыры в его горле хлестала кровь. Он протянул руки, роняя револьвер, и шатнулся в сторону Эрика. Комнату заполнил едкий запах пороха. 

– Подбери револьвер, – сказал мне Холмс, а сам в три шага пересек комнату и вынул другой револьвер из руки Эрика. Эрик этого как будто даже не заметил. Виктор обхватил его руками. Он бы упал, но Фантом поддержал его. Тоби громко лаяла в соседней комнате.

– Ты убил его! – взвизгнула Кристин. 

– Наконец-то! – крикнул виконт. 

Я поднял револьвер и сунул в карман пальто, – Ради Бога, надо попытаться остановить кровь! 

Мы с Эриком опустили Виктора на диван. Его лицо стало желтовато-белым, во взгляде почти не было жизни. Сознавая, что это бесполезно, я все-таки зажал рану платком. Он тут же насквозь промок от крови. Виктор закашлял, потом закрыл глаза. Несколько секунд я еще чувствовал под рукой слабый пульс, потом он прекратился. Глаза раскрылись снова, но в них была лишь пустота. Я закрыл их. 

– Он мертв, – сказал я. – Пуля пробила яремную вену. У него не было шанса, – Черный костюм Виктора был залит кровью, мои руки и платок – тоже. Я встал. Фантом стоял рядом со мной, его белую сорочку и галстук покрывали алые пятна, на фраке виднелись кровавые отпечатки ладоней. Он не двигался. Я повернулся к виконту, – Чертов убийца!

Виконт уронил дуэльный пистолет, – Это был несчастный случай! 

Эрик присел на диван подле мертвеца и отвернулся к стене, несомненно, желая скрыть от нас свое горе. Кристин шагнула к нему, но виконт перехватил ее за руку. 

– Кто этот парень? 

– Его слуга, – сказала она. 

Виконт вздохнул, принялся вертеть пуговицу сорочки. Выглядел он ужасно, сорочка промокла от пота, воротничок исчез, рыжевато-бурые волосы лезли в глаза. Перс был так же растрепан, но вид у него был довольный. 

Холмс окинул взглядом нас всех, держа в руке револьвер, его губы изогнулись знакомой горькой, ироничной улыбкой. Его лицо выглядело гротескно, огромный нос, скошенный лоб, жирные черные волосы и полные ярости глаза делали его похожим на гаргулью. 

– Мсье Холмс, вы были на высоте, – объявил виконт. – Я вознагражу вас. Конец царству Фантома. Ему будет не так легко проделывать свои трюки за тюремной решеткой. 

Холмс покачал головой, – Нет, дорогой мой виконт, – Он направил револьвер в грудь виконту. – Если вы или Перс сделаете резкое движение, я пристрелю вас без малейших сожалений. 

Виконт был искренне потрясен, – Да вы шутите! 

– Уверяю вас, никогда в жизни я не был серьезнее, – Холмс попятился к органной скамье, присел на нее. – Генри, дай сюда другой револьвер, – Я подошел к нему и отдал ему оружие. 

– Это возмутительно! Вы пожалеете об этом, клянусь! 

– Не сомневаюсь, мсье. Будьте добры, отпустите мадемуазель Дааэ и встаньте рядом с диваном. А вы, дарога, стойте, где вы есть, и только попробуйте двинуть хотя бы мускулом. Вам обоим лучше не давать мне повода пристрелить вас. Если бы я не уговорил Эрика освободить вас, тот бедняга не лежал бы там мертвым. 

Гладкий лоб Кристин Дааэ покрылся морщинками, губы сложились в маленькое «О». 

– Мсье Холмс, – Ее зеленые глаза были полны растерянности. 

– Пожалуйста, молчите, мадемуазель. Эрик, примите мои искренние соболезнования. Эта смерть на моей совести. Мне следовало знать, что виконт способен на такую преступную глупость. 

– Мсье Холмс! – Виконт шагнул вперед, залившись краской. Шерлок нацелил на него револьвер и сверкнул глазами. Спустя несколько секунд виконт шагнул назад. 

– Видит Бог, я отплачу вам за это! 

– Эрик, пожалуйста, встаньте. 

Фантом прерывисто вздохнул – прорезь в маске была слишком узкой – и встал. Осанка у него была совершенно прямая. Крупные белые руки свободно висели по бокам, полускрытые черным плащом. Его глаза, выглядывавшие из прорезей маски, были красны от слез. 

Холмс закинул ногу на ногу. 

– Прекрасно. А теперь, мадемуазель Дааэ, вы можете выбирать между ними. 

– Что? – одновременно спросили Кристин и виконт. 

– Вы слышали меня, мадемуазель. Выбирайте. 

Виконт широко улыбнулся и протянул руки, – Кристин, дорогая моя! 

Она не двинулась, и его улыбка медленно угасла. 

Она прикусила губу, посмотрела на одного, потом на другого. 

– Кристин! 

– Прошу вас, молчите, мсье. Если она любит вас, ей не надо подсказывать. 

Я видел, как она переводила взгляд с одного мужчины на другого. Она была очень бледна. Разволновавшись, виконт не мог молчать. Возможно, он осознал, каким низкорослым и незрелым кажется рядом с Эриком. Мало того, проведя в африканской пустыне камеры пыток больше часа, он, конечно, выглядел не лучшим образом. 

– Это нечестно! Заставьте его снять маску – вот тогда пусть выбирает! 

Холмс покачал головой. – Нет. 

Кристин стиснула кулачки, глядя не менее растерянно, чем раньше, когда выбирала между скорпионом и кузнечиком. Она выглядела вконец измученной, ее руки и одеяние испачкались во время путешествия по Опере, и все же она была удивительно красива. Я понял, что меня в ней всегда привлекал ее дух, некое пламя, некая страсть, что делала ее еще прекраснее. 

Она повернулась к нам с Холмсом, – Что мне делать? 

– Кристин! – взвыл виконт. 

Я взглянул на Холмса, – Разумеется…

Он переложил револьвер в левую руку, стиснул мой локоть и покачал головой, – Нет, Генри. Она не дитя. Она – женщина. Она и только она одна должна выбрать. Она прекрасно знает обоих. Нам незачем обсуждать их достоинства и недостатки. Как бы мы ни хотели сделать выбор за нее, мы не можем. 

Кристин не сводила с него взгляда, не двигаясь, ее лицо было очень бледным. На нее больно было смотреть, и я уставился на статую Аполлона. 

– Мадемуазель, вы тянули достаточно долго. Пора завершать этот фарс, – Голос Холмса прозвучал очень жестко. Я понимал его злость, но какая-то часть моего существа все еще стремилась защитить Кристин. 

Наконец, она опустила глаза и подошла к виконту. Он обнял ее, но Кристин не сделала никакого движения навстречу. 

– Ты не пожалеешь об этом, Кристин – клянусь! 

Холмс достал из внутреннего кармана пальто портсигар, – Вот и счастливый конец! – Он и не пытался скрыть сарказм. Он сунул сигарету в губы, потом бросил на скамью рядом с ним коробок спичек, – Ты не зажжешь мне сигарету, Генри? 

Эрик отвернулся, так, чтобы не видеть несчастного взгляда Кристин. 

Я чиркнул спичкой. Холмс затянулся, потом взял сигарету левой рукой. 

– Эрик, сколько времени нам понадобится, чтобы убраться отсюда? Можно отправить этих троих через озеро, а потом мы с Генри поможем вам унести все самое ценное. 

– Я не хочу жить. Это мой дом, мой мир, я предпочитаю умереть здесь.

Холмс снова затянулся сигаретой, – Черт возьми! – пробормотал он. – Лучше бы я не приезжал в эту несчастную Парижскую Оперу, и никогда не слышал о несчастном Призраке, и никогда… 

Перс мрачно смотрел на него, – Мифруа запаздывает, но скоро он будет здесь. Возможно, как раз сейчас он добывает лодки. Отпустите нас. 

Холмс поднялся на ноги, – С радостью. 

Эрик развернулся, взметнув черный плащ, вытянулся в полный рост, его глаза полыхали от ярости, – Нет, можете об этом не беспокоиться – вы умрете здесь, со мной.

Мы все уставились на него. 

– Что вы сказали? – спросил я. 

– Я хочу сказать, что меня не так-то легко победить. Это мое королевство, правлю здесь я. Совершенно необязательно, чтобы кто-то повернул скорпиона, – Он поднял длинную руку и указал на каминную полку. 

– Вовсе нет! – донесся из одной из эбеновых шкатулок тоненький голосок. – Мы и сами можем повернуться! – послышался голос из другой шкатулки. 

– Господи! – воскликнул я, а виконт перекрестился. 

Холмс нетерпеливо нахмурился. 

– Генри, ты что забыл, что он умелый чревовещатель? Игрушечные скорпионы и кузнечики не разговаривают. 

– Неужели? – удивился тоненький голосок. 

– Нет. Ваши трюки не застанут меня врасплох. 

Фантом рассмеялся, – Может быть, мои друзья и ненастоящие, но несколько минут назад я запустил часовой механизм, присоединенный к детонаторам у бочек с порохом. Даже если Кристин не повернет скорпиона, нас всех разорвет в клочья. Можете бежать отсюда, если хотите, но вам не успеть добраться до поверхности земли до взрыва. Тонны обрушившихся кирпичей и камня сокрушат вас. Здесь смерть будет более быстрой и менее болезненной, просто страшнейший грохот, а потом – все. У нас осталось около пяти минут. 

Его поразительное спокойствие испугало меня больше всего. Я взглянул на часы. Было двадцать пять минут второго.

– Вы лжете! – крикнул виконт. 

Холмс рассмеялся, – Как глупо с моей стороны было думать, что все так просто. 

Я привалился к роялю, снова думая о Мишель и жалея, что я так медлил, был так осторожен в своей любви. 

– Я не хочу умирать! – сказал виконт. – Кристин, я… 

– Ох, да помолчи ты, – оборвала его она. 

Она смотрела на Эрика. Перс и виконт были явно испуганы, а она – нет. Она сделала шаг вперед, потом другой. Она была так бледна, что в своем белом балахоне сама напоминала настоящего призрака. Наконец она приблизилась к Эрику. Он печально посмотрел на нее сверху вниз. Она медленно подняла руку и сняла с него маску. Черный фарфор раскололся, ударившись об пол. 

Она всхлипнула, но не отвела взгляда. В этот момент, я полагаю, все мы прочувствовали жестокость и несправедливость судьбы: то, что такой человек должен был жить с этим белым, безносым, гниющим лицом! Но разве лицо – это не всего лишь еще одна маска? Уродство скрывало истинного человека, замечательного внутреннего человека, куда успешнее, чем фарфоровая маска – его лицо. Все мы также спрятаны за нашими масками. Любое лицо – это маска из живой плоти. Я видел, как его лицо исказила боль, отразившись в оскаленных желтых зубах и глубоких тенях под глазами, полными одиночества. 

Она положила руку ему на плечо, потом обхватила его за шею и пригнула к себе. Мы не видели ее лица, да и его – лишь отчасти, мне виден был только один глаз. Она поцеловала его, и глаз закрылся, он обхватил ее руками и поднял, оторвав от пола, словно ребенка. Поцелуй был долгим, и я отвел глаза. 

Виконт в изумлении таращился на них, – Кристин! 

– О, Кристин! – Фантом почти пропел ее имя. Он стискивал ее в объятьях, прижимал к себе, но внезапно она обмякла в его руках. Ее руки беспомощно повисли, голова со светлыми локонами качнулась набок. 

– Что ты сделал с ней? – закричал виконт. 

Холмс загасил свою сигарету в большой хрустальной пепельнице, – Она просто потеряла сознание. 

Эрик поднял Кристин на руки, как дитя, потом опустил в обитое пурпурным бархатом кресло. 

– Я бы никогда не смог причинить ей боль, разве вы не понимаете? Я люблю ее. Как же могу я сделать ей что-то плохое? 

Он провел кончиками пальцев по ее щеке, на его ужасном лице отразилась нежность – это было жалкое зрелище. Она открыла глаза, увидела его и застонала. Она прошептала: «Нет!» Он в последний раз погладил ее щеку, а потом отошел к клавиатуре органа. Он стоял к нам спиной, его скрывал черный плащ, потом он повернулся. 

– Забирайте ее и уходите. Я переустановил детонатор. Вам как раз хватит времени до того, как фундамент Palais Garnier снесет, и он обрушится. Откройте шкаф в моей комнате. Внутри его дверь в тайный проход. Он выходит на поверхность у улицы Скриба. Спешите. 

Виконту и персу дважды предлагать не надо было. Кристин медлила, и виконт потянул ее за руку, – Идем!

Она смотрела на Эрика, на ее щеках горел румянец, и она не двигалась с места. 

Он расстегнул свой плащ, свернул его и бросил ей. Черная ткань переливалась, и плащ напоминал какую-то морскую тварь, плывущую по черным водам. 

– В проходе очень холодно, а вы едва одеты. В моем плаще вам будет тепло, – Обращаясь к ней, он старался отворачивать от нее лицо. 

– Скорее, Кристин!

Она накинула плащ, скрыв в его складках свои прелестные белые плечи. 

– Прощай. Прощай, мой Ангел музыки. Adieu, – Она не могла заставить себя посмотреть на него, но на последнем слове ее голос сорвался. 

– Кристин! – Она позволила виконту утянуть ее прочь, но в глазах ее блестели слезы. Перс открыл дверь спальни, и в комнату со счастливым лаем ворвалась Тоби. Шерлок сидел в кресле, обитом пурпурным бархатом, и она подбежала к нему. 

– Идем, – сказал я Холмсу. 

Он положил оба револьвера на столик, приласкал Тоби и покачал головой, – Нет, я лучше останусь. А ты иди с ними. 

– Но ты погибнешь! 

Он пожал плечами, – Я хочу поговорить с Эриком. 

Фантом сел на скамью у органа, хвосты его фрака едва не касались пола. Он снова заиграл ту странную, тревожную мелодию, его спина покачивалась в такт. Тоби тихо скулила. 

– Шерлок, ты с ума сошел! 

В дверь, ведущую к озеру, громко застучали, послышались удары металла о металл. 

– Откройте! – крикнул кто-то. 

Эрик сгорбился на скамье, органная музыка смолкла, он глубоко вздохнул, – Вы не поговорите с ними? – бросил он через плечо. 

Снова послышались громкие, дребезжащие удары металла о металл. 

– Открывайте же!

Холмс встал и подошел к двери, – Это Шерлок Холмс. Мсье Мифруа там поблизости? 

– Да. Минуточку. 

Я смотрел на часы, наблюдая, как качается туда-сюда маятник за стеклом. 

– Шерлок… 

– Мсье Холмс? 

– Oui, мсье Мифруа. Фантом запустил таймер, который вызовет мощнейший взрыв. Вы и ваши люди должны немедленно вернуться на поверхность. Уберите всех из Оперы. 

– Боже мой, вы серьезно? 

– Да. Идите, нельзя терять ни секунды. Кристин Дааэ в безопасности. Она и виконт де Шаньи уже ушли. 

– Но вы, мсье Холмс, вы можете выйти? 

– Не думайте обо мне. У меня есть тут другие дела, но я еще могу уйти. Оставьте мне, пожалуйста, лодку с веслами. И немедленно уходите. 

– Хорошо. Вы – храбрый человек, мсье Холмс. Adieu. 

Я схватил Холмса за руку и крепко сжал ее, – А теперь мы можем идти? 

Он бросил на меня испепеляющий взгляд, и я отпустил его руку. 

– Я хочу поговорить с Фантомом. Бери Тоби и уходи. Иди тем же путем, что и виконт. 

Я медлил; рот у меня пересох настолько, что трудно было глотать, – Я не могу тебя оставить. 

– Я тебе приказываю: уходи! 

– Нет. 

– Желание доктора уйти вполне разумно, – заметил Эрик. – Рекомендую вам обоим убраться отсюда. 

Холмс вернулся к пурпурному креслу, сел и закинул ногу на ногу. 

– У вас тут удивительно удобное кресло, явно сделано в Версале в начале XVIII века. Простите, отвлекся. Я давно уже хотел поболтать с вами. И запугиванием вам меня не прогнать. 

– Я не блефую. 

– Я это понял. И вам незачем скрывать от меня лицо. Я не нахожу его таким уж страшным. 

Эрик быстро сыграл гамму, потом повернулся на скамье лицом к нам. Он взглянул нам в глаза и понял, что в них нет отвращения. Мне случалось наблюдать на Востоке случаи проказы, которые уродовали людей куда страшнее. По крайней мере, конечности Эрика, кисти рук и ступни болезнь пощадила. Исключительно неприятным было как раз несоответствие между его лицом и всем остальным, особенно – его прекрасным голосом. 

Холмс зажег сигарету. 

– Palais Garnier – замечательное здание, возможно, несколько перегруженное вычурным декором, и все равно – замечательное. Его фрески и скульптуры страдают однообразием и нарочитой роскошью, однако такие структуры, как Большая лестница – воистину великолепны. Я всегда был неравнодушен к мрамору. Он кажется почти живым, он напоминает живую кожу, со своим нежным румянцем и легкими изменениями цвета. И вы хотите все это уничтожить? И вы лишите будущие поколения столь прекрасного памятника? Я взываю к вам как к художнику. Даже если вы хотите покончить с собой – пощадите Оперу! 

Фантом долго молчал, – Хорошо. Вы правильно подметили – зачем мне это? Красивые вещи так редко встречаются, – Он снова повернулся к нам спиной, работая с каким-то скрытым механизмом. – Вот. Я разделил пороховой склад на две части. Половину бочек зальет водой. Оставшиеся обрушат только подземелья прямо над нами. Сам Дворец Гарнье останется стоять. И у вас еще будет время спастись, – Он взглянул на часы – они показывали четверть второго. – Если вы уйдете отсюда в течение пяти минут, вы останетесь в живых. Полицейские оставили для вас лодку, и вы знаете путь к лестничной площадке. Она достаточно далеко, чтобы вас не задело взрывом. 

Дверь камеры пыток была все еще открыта, и не успел он кончить говорить, как мы услышали рев хлынувшей воды. Я вытер пот со лба и рухнул в свободное кресло, вздохнув с огромным облегчением. Может быть, я останусь в живых и еще увижу Мишель. Холмс рассеянно поглаживал Тоби. 

– Скажите, Эрик, вы читали «Собор Парижской Богоматери» Гюго? 

– Да, разумеется. 

– И вы сознательно отождествляли себя с Квазимодо? 

Фантом поморщился, – Нет. 

– Возможно, это было несознательно. Квазимодо был душой собора, как вы – душа Парижской Оперы. Без вас она обеднеет. 

– Мсье Холмс, я положительно решил покончить с жизнью, и вы меня не отговорите. 

– Зачем вам умирать? 

– А зачем мне жить? 

– Ради вашего искусства – ради вашей музыки.

Фантом рассмеялся, – Искусство не обнимешь. Я бы все свое искусство отдал за еще один поцелуй Кристин Дааэ. 

– Я уже говорил вам, она – всего лишь дитя. Она вас недостойна. Кстати, у меня кольцо, которое вы подарили ей. 

Эрик вскочил, – Я не позволю вам оскорблять ее! 

Холмс улыбнулся, – Теперь вы напоминаете мне виконта. 

Фантом смотрел на Холмса, его рот скривился, – Напоминаю, да? С вашей стороны жестоко указывать на сходство между нами. 

– Сядьте. Я уже сказал вам, что в мире есть и другие женщины. 

Эрик расхохотался, но мы слышали в его смехе только боль, – Прошу вас, не говорите этого. Не пытайтесь вернуть мне надежду. Мое лицо приговорило меня к вечному одиночеству. 

Холмс помолчал в нерешительности. 

– Пока вы живы, у вас всегда будет, по крайней мере, один друг. 

– Простите, но это смешно. Я не высмеиваю ваше предложение дружбы, просто через каких-то семнадцать минут моему жалкому существованию придет конец. Я глубоко ценил бы вашу дружбу, но ее недостаточно. Есть мужчины, которые способны обходиться без общества и близости женщин, но я не такой. Когда я узнал Кристин, стало гораздо хуже. Я думал, я действительно думал, что она может полюбить меня. Я больше не могу выносить это кошмарное одиночество. У меня отняли даже Виктора, бедного, немого Виктора. Я ощущаю это как постоянную боль, как постоянный голод. Возможно, на мне много грехов, возможно, я проклят, но ведь я таким родился! Неужели какое-то ужасное божество наделило меня таким лицом в шутку? Зачем было так мучить несчастного ребенка? Ах, Господь только смеется над моими вопросами и моей болью. Я знаю одно, мужчины и женщины созданы для того, чтобы любить, чтобы лелеять друг друга, а я… Но вы не поймете. Я хочу только умереть. 

Холмс загасил окурок, – Я прекрасно вас понимаю. 

Двое мужчин молча смотрели один на другого, и в их глазах, в их лицах снова возникло чудовищное напряжение. На мгновенье я ощутил их всепоглощающее одиночество, нечто горькое и темное, что составляло самую суть их существования. Мне внезапно стало холодно, я попытался вспомнить лицо Мишель, прикосновение ее рук, ее губы. Я снова взглянул на часы. 

– Шерлок, надо идти. 

– Нет. 

Фантом покачал головой, – Зачем вы так упрямы? Мне не нужна еще одна смерть на совести. 

– Я не оставлю вас одного, только не теперь. Кроме того, я еще не закончил. Полагаю, я могу предложить вам новое начало, новую жизнь. 

– Шерлок… – простонал я. 

– Забирай Тоби и уходи – не медля! 

Я не мог говорить. Было настоящей пыткой держаться на месте, когда каждый мускул в моем теле стремился прочь. 

– Я не хочу отвечать перед Мишель за твою смерть. Уходи. Ты должен жить ради нее. 

Со слезами в глазах я вскочил на ноги, – Это нечестно с твоей стороны – недостойно! Как ты смеешь использовать против меня мои чувства к ней? 

Холмс тоже встал, – Да замолчи ты и уходи! Я не хочу, чтобы ты погиб со мной! 

– Уходите оба, – сказал Эрик. 

Холмс глубоко вздохнул. 

– Ах, ну хорошо. Что ж, пошли, – Он резко повернулся, подошел к массивной металлической двери и принялся отодвигать тяжелые засовы. 

Я тупо уставился на него. 

– Мы уходим? 

– Да! Пошли. Возьми потайной фонарь и эти спички, – Он повернул задвижку, потом обеими руками потянул дверь. 

Я вздохнул с облегчением, взглянул на Фантома, – Прощайте, – идя к двери, надел пальто. 

– После тебя, – сказал Шерлок. 

Я двинулся вперед, но внезапно что-то ударило меня в спину, между лопатками. Вылетев на скользкие камни, я упал на колени, едва не уронив фонарь. Позади меня дверь захлопнулась с мощным грохотом, эхом разнесшимся над подземным озером. Газовая лампа на стене давала достаточно света, чтобы я видел черные воды и мрачный каменный свод. Я тотчас же вскочил, ударил в дверь кулаком и поморщился от боли. 

– Шерлок, сей же час выходи! 

– Нет. Уходи. Не забудь – веди лодку мимо семи арок, потом поверни налево и дальше – прямо до лестницы. 

– Я не уйду! 

– Не веди себя, как дурак! Мне не нужно твое нелепое самопожертвование. Я еще могу уговорить Эрика, но ты мне только мешаешь. Я не могу ясно думать и свободно говорить, беспокоясь о тебе. Жди меня у лестницы. Вы с Мишель нужны друг другу, и ей ты должен куда больше, чем мне. Все, разговор закончен. 

– Открой дверь! 

Ответа не было, была только мрачная, тоскливая тишина черного озера глубоко под парижскими улицами. В последний раз со стоном ударив кулаком в дверь, я ушел. Я сумел зажечь потайной фонарь и осторожно вступил в лодку. Я понял, Шерлок попросил лодку с веслами, потому что помнил, что я плохо умею работать шестом, он знал уже тогда! Гребя в полном одиночестве, я плакал. Приключения этой долгой ночи измучили меня. Я вспоминал, как умер Виктор, как хлестала из его горла кровь, я дивился, как такая прекрасная женщина, как Кристин Дааэ, могла выбрать столь мелочного и порочного мужчину, как виконт, я горевал о бессмысленной потере двух великих гениев – Эрика и моего кузена. Зачем? Ради чего? 

Я сумел подавить слезы, когда добрался до лестницы. Потом я шагал туда-сюда по маленькой площадке, то и дело останавливаясь, чтобы осветить фонарем черные воды. 

– Приди, Шерлок, пожалуйста, приди!

Я все еще топтался там, когда раздался могучий грохот. Камни подо мной дрогнули, сами стены взревели в агонии, и мне пришло в голову, что Эрик ошибся в расчетах. Я буду похоронен под тоннами серого камня, никто даже не найдет мое тело. Потом все закончилось, и снова вокруг воцарилась жуткая тишь. 

Я подошел к лестнице и упал на нее, закрыв руками лицо. Наконец, я сел. Больше нечего было ждать, но я так устал и был так несчастен, что просто не мог подняться. Огромная волна с ревом плеснула на каменный пол, промочив мне ноги, а потом почти так же быстро отступила. 

Через несколько минут я услышал ритмичный плеск. Я подумал, что бы это могло быть, но так и не смог заставить себя двинуться с места. Из воды выбрался человек, в чем-то белом сверху и черном снизу. Я схватил фонарь и поднял его. Мокрые волосы облепили голову, но нельзя было не узнать этот огромный нос и ироничную улыбку. 

– Шерлок! – вскричал я и обнял кузена, чего не делал уже много лет. 

– Что тебя так удивило, Генри? Я же сказал тебе ждать меня. 

Кто-то еще выбрался из озера и мощно встряхнулся, разбрызгав повсюду воду. 

– Тоби! – крикнул я.

– Ты же не думал, что я брошу Тоби? 

– А Эрик? 

Радость в его глазах погасла, – Я не справился. Идем, пошли отсюда на поверхность. Я замерзаю. Вода холодная и довольно грязная. 

– Возьми мое пальто. 

– Ты тоже замерзнешь. 

– Нет, у меня еще свитер. 

– Хорошо. Спасибо, Генри. 

Хорошо, что он вернулся, потому что я едва ли нашел бы выход из сложного лабиринта подземелий. Опера была пуста. Мы одни спустились по Большой лестнице. Ярко горели газовые лампы, и мрамор казался теплым и живым после мертвого серого камня глубин. Когда мы вышли на ночную улицу и увидели звездное небо, мое сердце переполнило ликование. Наверно, так же чувствовал себя Эней, вернувшись из подземного мира. Я был жив, меня ждали впереди Мишель и целая жизнь. 

В толпе кто-то закричал, а потом к нам подбежали Мифруа и его люди. 

– Мсье Холмс, мы почувствовали взрыв, и все же… 

– Не беспокойтесь, мсье Мифруа. Это дело закончено. 

Уличные фонари на Place de l’Opera светили ярко. В толпе было множество знакомых лиц. Там были директора: монокль Моншармена заметно увеличивал один глаз, краснолицый Ришар башней возвышался над ним. Там был мсье Гри в засаленной рабочей одежде, с губы его свисала сигарета; плотная мадам Жири со своей маленькой Мег, решительно державшей рот закрытым, чтобы скрыть плохие зубы; Кристин и виконт – она выглядела бледной и испуганной, он обхватил ее рукой защищающим жестом; перс, потерявший свою каракулевую шапочку, которая осталась похоронена в обломках эрикова дома; молодой Боссюэ во фраке; пожилой дю Бёф в грязном кожаном фартуке, с драгоценными цилиндриками извести в кармане; и прочие плотники, рабочие сцены, газовщики и танцоры, которых мы с Холмсом узнали в эти недели, пока исследовали Дворец Гарнье. 

– Но Фантом… – начал Мифруа. 

– Le Fantôme est fini
, – сказал Холмс. – Он вас больше не побеспокоит. 

Лицо Кристин исказилось, но виконт, довольный и торжествующий, увел ее прочь. Толпа гомонила еще какое-то время, а потом на площади воцарилась странная тишина. 

Мадам Жири зарыдала. Как всегда, она была одета в черное, в какой-то нелепый наряд, а на голове у нее было нечто с перьями. 

– Бедный Призрак, бедный Призрак. Он был таким хорошим человеком и всегда присматривал за мной и моей Мег, – Она громко высморкалась, потом глубоко вздохнула, ее огромная грудь заметно колыхалась. – Я не верю вам, мсье Холмс! Как может призрак умереть? Le Fantôme жив, я знаю. Пока стоит Опера, Фантом будет жить. Он может спрятаться на время, но он никогда не умрет! 

Эпилог

В высокие каменные окна задувал весенний бриз, теплый и свежий. Длинные, ясные дни преобразили уэльский замок. Трудно было поверить, что это та же мрачная комната, где Холмс обвинял майора Лоуэлла всего несколько недель назад. Исчезла статуя Кали, Черной Матери, придававшая мрачный вид всему помещению. 

Скрипач играл в совершенно невероятном темпе, казавшемся просто за пределами возможностей смертного. Определенно, он ни в чем не уступал таким великим виртуозам, как Паганини и Лист. Крейцерова соната заканчивается престо, так уж это было престо из всех престо! Каким-то образом мисс Лоуэлл удалось не отстать, его игра определенно возбудила в ней дух соперничества и вдохновила ее. 

Я сидел, стиснув руками подлокотники кресла, редко мне удавалось настолько погрузиться в музыку. В отличие от кузена, я легко отвлекался. На концертах, мои мысли неизбежно уводили меня прочь, мной овладевали самые удивительные фантазии. А заканчивалось все обычно размышлениями о пудинге, который я съел за обедом, и самочувствии моего большого пальца на ноге. Однако такое исполнение тронуло бы последнего чурбана. 

Смычок в последний раз проплясал по струнам, и пальцы мисс Лоуэлл ударили по клавишам в последнем аккорде. Еще мгновенье музыка окружала нас, грандиозный отзвук бессмертного гения Бетховена приковал нас к своим местам, а потом осталась только тишина, да еще ленивый шепот дневного бриза, струящегося в окна вместе с золотым солнечным светом. 

– Браво! – закричал я, вскакивая на ноги. – Браво! 

– Действительно, браво! – Мишель встала рядом со мной, аплодируя. 

Мой кузен так и сидел в кресле, опустив веки и приоткрыв рот. Он поморщился, услышав наши «браво». Медленно, нехотя, он открыл глаза. Потом вынул платок и вытер лицо. 

Сюзан Лоуэлл встала, протянула руку туда, где, как она знала, стоял скрипач. Ее рука нашла его плечо, скользнула вниз и стиснула его запястье. 

– О, благодарю вас, мсье Нуар. Благодарю вас. 

Глаза в прорезях белой маски смотрели будто издалека, скрипач словно заблудился где-то между небесным царством музыки и этой земной комнатой в уэльском доме. Было видно со стороны, какая пропасть лежит меж этими мирами, но, наконец, он глубоко вздохнул – звук приглушила маска. Его взгляд обратился к мисс Лоуэлл, и он больше не отводил от нее глаз. 

– Вы не сказали мне, что вы гений, мсье. Боже, никогда не слышала такой музыки! Не думала, что такое возможно! 

– Вы играли очень хорошо, мисс Лоуэлл, – Его голос, этот глубокий баритон, слегка дрожал. 

– Может быть, вы будете называть меня Сюзан, мсье? Вы провели здесь неделю, а мне кажется, что я знаю вас до глубин души. 

– Прекрасно, – Он говорил так тихо, что его голос был едва слышен из-за маски. 

– И вы окажете мне еще одну любезность? 

– Все, что пожелаете. 

Ее лицо все еще пылало, – Вы не снимете маску? 

Эрик застыл на месте. 

– Простите, я ужасно бесцеремонна. Просто… ваш голос звучит… не так… сквозь маску. Ваш голос так резонирует. Те, кто видят вас, могут не обращать на это внимания, но я, когда вы говорите, постоянно чувствую эту маску между нами. Я чувствую ее – я слышу, что вы в маске. Я не думаю… О, простите мне мою глупую просьбу!

Пальцы Холмса барабанили по подлокотнику кресла, отбивая некий неведомый, внутренний ритм. 

– А мне эта просьба кажется вполне разумной. 

Маска скрывала лицо Эрика, но в глазах его отразились растерянность и страх. Он взглянул на меня, потом – на Мишель. 

– Я врач, мсье Нуар, – В голосе Мишель отдалась легкая ирония, когда она произнесла его имя. – Я видела много неприятных зрелищ, много ужасных ран, травм, болезней. В Индии я посещала лепрозорий и видела даже пораженных проказой детей. Прокаженные, по счастью, не испытывают боли, физической боли, по крайней мере, но они могут нанести самим себе страшные раны, даже не заметив. Снимайте маску, если пожелаете. Меня это не побеспокоит. Погода прекрасна, так приятно ощущать лицом дыхание бриза. 

– От нас вам не нужно прятаться, – сказала Сюзан Лоуэлл и отпустила его запястье.

Эрик промолчал. Они с Холмсом взглянули друг другу в глаза. Наконец, он поднял руки и снял маску, цепко держа ее, словно боялся, что может ее потерять. Я взглянул на Мишель, но, как она и обещала, в ее лице не было отвращения. Меня это не удивило. Я по опыту знал, что она не так брезглива, как я. Из нее получился бы отличный армейский хирург. То ли я уже привык, то дело было в иной обстановке, но лицо Эрика не показалось мне таким уж страшным. Снова они с Холмсом переглянулись, а потом он повернулся к Сюзан Лоуэлл. 

– Вы сняли ее, – тихо произнесла она. Она улыбнулась ему, ее лицо сияло. Я снова подивился, как такая красивая женщина может быть настолько одинокой. Смуглая кожа и черные волосы, необычные и экзотичные в Уэльсе, необыкновенно украшали ее. Эрик, видимо, пришел к такому же заключению. Он сделал шаг вперед. 

Сюзан Лоуэлл подняла руку и коснулась его лица. Он отдернулся от нее, и она отступила назад. 

– Простите. Я только… Я не вижу ничего, кроме света, не различаю формы, не вижу лиц. Мне было просто любопытно. Я… Вы не сердитесь на меня? 

– Я не сержусь на вас. 

– Хорошо. Я только… Я не причиню вам боли. 

Они стояли недвижно, будто парализованы, а мы в молчании наблюдали за ними. Наконец, Мишель прошла мимо меня, зашелестев юбкой. Она схватила Эрика за руку, потом подняла руку Сюзан и приложила к его щеке. В этот раз он не дрогнул. Мишель подождала с минуту, потом отошла. 

Кончики пальцев Сюзан исследовали лицо Эрика, прошлись вниз по его щеке к челюсти. Она нащупала впадину на месте носа. 

– Вам больно, – прошептала она. Наконец, она уронила руку и опустила голову. – Простите, мсье, если я… это просто потому, что… вы мне так нравитесь… Ваша музыка поразила меня! Я не имела права принуждать вас исполнять мое желание, стремиться раскрыть ваши тайны! Я поступила грубо. Пожалуйста, простите. 

– Тут нечего прощать. 

– Вы уверены? Это не просто вежливость? 

– Нет.

Она снова улыбнулась, – Ах, я рада слышать это. Вы понимаете, правда? Для тех, кто находится в этой комнате, ваше лицо ничего не значит, совершенно ничего. Я думаю – я надеюсь – что, даже, если бы я видела, я чувствовала бы точно так же, но, конечно, я не могу быть уверена. 

– А я могу, – Мишель снова встала рядом со мной. – Это ничего не значило бы для тебя, Сюзан. Ты слишком благородна, чтобы чья-то внешность влияла на твои чувства. 

Эрик взглянул на Мишель, потом сделал медленный выдох. Без маски ему дышалось куда свободнее. 

– Мишель, вы сами – очень хороший человек, – сказала Сюзан Лоуэлл. 

Мишель улыбнулась, – В это время мы с Генри всегда гуляем. Музыка была чудесная, но и несколько возбуждающая. Возможно, прогулка успокоит мой дух и вернет меня на грешную землю, – Она посмотрела на меня, и я уловил заговорщицкий блеск в ее глазах. 

Я встал, – Да, прогулка – как раз то, что надо. 

Холмс встал и достал свой портсигар. Он был бледен и казался усталым. Он взглянул на Эрика, потом повернулся и направился к коридору. 

Он не сделал и пяти шагов, когда мисс Лоуэлл повернулась к нему, несомненно, определив, где он, по его шагам. 

– Мистер Холмс? 

– Да? 

– Спасибо вам, мистер Холмс. 

Он пожал плечами, – За что? 

– Вы должны вскоре сыграть со мной еще раз. 

– Боюсь, с Эриком мне не сравниться. 

– Мне тоже. Лучше уж поискать партнера, равного себе. Это престо меня чуть не убило. А вы слишком скромны. Вы очень хороший скрипач. Ваша Крейцерова соната была очень страстной, я хорошо ее помню. 

– Я владею скрипкой, мисс Лоуэлл, не более того. В моей игре больше расчета, чем страсти, – Он зажег сигарету и снова направился к выходу. 

– Шерлок, – позвал Эрик. 

Холмс быстро взглянул на него, ничего не сказав, и продолжал идти. Мишель взяла меня за руку и мы оставили Эрика и Сюзан Лоуэлл наедине. 

Вскоре мы уже шли по дорожке, выложенной обомшелым камнем через парк. Весенняя трава была темно-зеленой и густой, на травинках после недавнего дождя еще поблескивали капельки воды. В эти весенние дни, когда солнце то и дело сияло меж дождями, прорываясь сквозь серые тучи, свет его был особенно ярок, и воздух – необыкновенно прозрачен. Нарциссы полыхали желтым пламенем, все вокруг было ярким и свежим. 

Не сравнить с жарким летним днем. 

– Поверить в это не могу, – сообщил я. 

Мишель обхватила обеими руками мою руку чуть выше локтя. У нее была очень светлая кожа, и от наших прогулок у нее на носу и щеках уже возникло несколько веснушек. От уголка ее глаза разбегались четыре тонкие морщинки. 

– Во что не можешь поверить? – спросила она. 

– Во все это. Что мир так прекрасен, что нарциссы такие желтые. Что мы действительно женаты, и что мы здесь вместе. Всего три недели назад мы с Шерлоком бродили по темным, холодным подземельям под Оперой. Я думал, что больше тебя не увижу. Как я ругал себя за дурацкую нерешительность! Я уже говорил тебе, чем мы с тобой обязаны Эрику и моему кузену. Они показали мне, какой я был глупец. 

– Ты бы и сам все понял со временем, Генри. 

– Все равно, я чувствую себя глупо, или мне стыдно… Столько времени ушло… Я не могу не сожалеть о собственном нраве, как бы напыщенно это ни звучало. 

– У тебя характер сильнее, чем у большинства мужчин, так что тебя стоило ждать, дорогой мой. Может быть, у нас и не такая страстная влюбленность, как бывает в юности, зато это – настоящее, – Она остановилась и дотронулась кончиками пальцев до моей щеки. 

Мы все еще находились на той стадии любви, когда томишься по возлюбленному постоянно, дни казались бесконечными, но все-таки наступала ночь, когда каждое ее прикосновение заставляло меня желать ее. Я поцеловал ее. У нее были очень теплые губы. Она обхватила меня руками и притянула к себе. Она была высокой и очень сильной женщиной. 

– О, Генри, я люблю тебя!

Я снова ее поцеловал, и она ответила со страстью. Наконец, она оторвалась от меня. 

– Не стоит. Мы только разгорячимся и возбудимся. 

– Очень сильно разгорячимся и возбудимся. 

Она снова погладила меня по щеке, – Да, до крайности, – она вздохнула. – Тот рододендрон – очень эффектный. Он не только скрывает нас от тех, кто мог бы наблюдать из дома, он еще и делится с нами своей красотой. 

Растение, о котором она говорила, было в добрых десять футов высотой и больше походило на дерево, чем на куст. Солнце играло на широких глянцевых зеленых листьях, а переливчатые цветы были бледно-розового цвета, с оранжевыми и бронзовыми прожилками в центре. 

– Никогда раньше не видел таких мощных цветов, – сказал я. – Возможно, майор привез их из Индии. В Гималаях растет много необычных разновидностей. 

– Лучше бы он ограничился рододендронами и не увлекался кровавыми культами и темной богиней. Он не мог быть совсем уж плохим человеком, иначе Сюзан не была бы такой замечательной. Конечно, во всех нас намешано порядочно и плохого и хорошего. 

– Только не в тебе, – сказал я. – Ты совершенна. 

Она рассмеялась и обеими руками обхватила мое предплечье, – Тебе лучше знать, ты с таким благородством всегда ел то, что я готовлю. 

– Да, женился я на тебе не из-за твоей кухни, это верно. Однако всегда можно нанять повара, чтобы иметь хорошую кухню, но есть другие обязанности жены, в которых ей нельзя найти замену, если, конечно, хочешь остаться в границах пристойности. 

Она взглянула на меня и рассмеялась, – Лучше продолжим прогулку. Этот куст – не лучшее место для исполнения тех супружеских обязанностей, о которых ты говоришь, – Мы пошли дальше. – Вот бы Шерлок сумел позаботиться о себе так же успешно, как он позаботился об Эрике! 

– Да, – ответил я. – Никогда не предполагал, что у него талант свахи. Не представляю себе, когда ему впервые пришла в голову идея привезти Эрика сюда, но думаю, что довольно рано. Вот хитрец, как все скрыл! Целую неделю я был совершенно уверен, что Эрик погиб, похоронен под тоннами обломков. Представь себе мое удивление, когда я зашел как-то на Бэйкер-стрит, а там в гостиной на диване сидел Эрик. Он сбежал из Оперы одним из своих тайных проходов, взяв с собой разве что свою драгоценную скрипку. Он один приехал в Лондон, снова переодевшись высокой старой женщиной в черном. Естественно, все это было сделано с помощью Шерлока. 

– Любопытно, как Шерлоку удалось уговорить его бежать. Ты ведь говорил, что он определенно решил покончить с собой. 

– Именно так. Вот почему мне и в голову не приходило, что он может быть жив. Увидев его в Лондоне, я на мгновенье действительно подумал, а не привидение ли это. Но как Шерлок уговорил его, понятно: он рассказал Эрику о Сюзан Лоуэлл. 

– Она для него как будто идеально подходит. 

– Да. Этот их концерт был просто необыкновенным. Какая была бы трагедия, если бы такой гений расстался с жизнью! Шерлок сразу понял его, так же, как он сразу догадался, что мы с тобой предназначены друг для друга. Уотсон сделал из него, наверно, самого известного женоненавистника в Англии, однако ему ведомы многие тайны человеческого сердца. 

Мишель покачала головой, – Он не женоненавистник. Он хороший актер, но не настолько. Я заметила, как он смотрит на Сюзан. Привезти сюда Эрика было немалой жертвой с его стороны. 

– Может быть, когда-нибудь он подумает и о себе. 

– Может быть, но… – Она вздохнула. – Мужчины – странные существа, такие решительные, с таким самомнением, и в то же время они почти ничего не знают о своем внутреннем мире, внутренних мыслях и чувствах. Они стремятся защитить себя, а сами только причиняют себе вред. Совсем, как растения, выросшие во тьме, без света. Вырастают слабыми, спутанными, изуродованными. Отказывают себе в величайшем счастье, какое может нам предложить наша печальная, краткая жизнь. Я повидала столько страданий, причиненных людьми самими себе, столько боли, которой можно было избежать. Ведь любить не так уж трудно? 

– Нет. Ты не просто красавица, Мишель, – Слова застряли в перехваченном горле. 

Она сжала мою руку и так взглянула на меня, что мне захотелось тотчас же поцеловать ее снова. Она оглянулась на замок. 

– Сюда идет Шерлок. Давай погуляем вместе с ним. 

– Возможно, он хочет побыть один. 

– Не думаю. Мне кажется, он ищет утешения. 

– Утешения? Не вздумай сказать такое при нем. 

Она улыбнулась, – Идем, Генри. 

Мы двинулись назад по мшистой дорожке. Он шел быстрым шагом, с тростью в руке. Он переоделся, сменив сюртук и цилиндр на твидовую куртку с поясом и фетровую шляпу. 

Он улыбнулся нам, но лицо его все еще выглядело измученным, – Как вам прогулка сегодня? Ясно, и температура идеальная. 

Мишель обошла его и взяла под левую руку, – Это верно, а теперь мы будем наслаждаться пейзажем в вашей компании. 

– Я подозреваю, что Генри, эгоистичный плут, предпочел бы остаться с вами наедине. 

– Неважно. Мне теперь придется терпеть его много долгих и утомительных лет, а вы, без сомнения, умчитесь отсюда через день-другой, – Свободной рукой она взяла меня за правый локоть, и мы трое пошли по дорожке. 

– Шерлок, – сказал я, – должен выразить тебе восхищение. Познакомив Эрика и Сюзан Лоуэлл, ты поступил очень благородно. 

Холмс поджал губы и слегка дернул плечом. 

– Я и не знал, насколько велико твое стремление остаться холостяком. Но, возможно, когда-нибудь ты все-таки встретишь свое Ватерлоо в женском лице. 

Холмс нахмурился, – Фигурально выражаться – не самое сильное твое место, Генри. Ты уже прибрал себе одну из немногих достойных представительниц женского рода. А значит, мне суждено оставаться в одиночестве. 

Мишель ласково улыбнулась ему, – И в этом все дело? Я с радостью оставлю Генри, чтобы стать вашей женой. В конце концов, я терплю его уже целую неделю. 

Я покачал головой, – Все хуже и хуже. 

Мишель внимательно смотрела на Шерлока. 

– Так или иначе, я не успокоюсь, пока вы не женитесь. 

– Боюсь, вам придется ждать очень долго, – Холмс смотрел на темные дубы у отдаленного гребня. – Брак меня не привлекает. Мне не достает терпения. Я не хочу заставлять какую-то несчастную женщину терпеть мои неприятные привычки. Да ни одна женщина и не вытерпит мою неряшливость и странности. Любая будет стремиться переделать меня, и тогда начнется война. 

Мишель рассмеялась, – Вы что, думаете, что не бывает неряшливых женщин со странностями? Уверяю вас, что вы ошибаетесь, потому что я – как раз из таких. И знаю, что я не единственная. 

Я кивнул, – Насчет неряшливости – могу подтвердить. 

– А теперь поговорим серьезно, – сказала Мишель. – Это все шутки, но у меня есть к вам просьба, Шерлок. 

– Все. что пожелаете. 

– Не будьте так любезны, пока не узнаете, чего я от вас хочу, – Она и мой кузен смотрели друг другу в глаза. – Обещайте мне, что вы не закроете свое сердце от всех и не будете пытаться жить в одиночестве. 

– Я не могу этого обещать. 

Хотя все еще светило солнце, начался легкий дождь, настолько мелкий, что не понять было, вправду ли падают капли, или только мерещатся нам. 

– Но почему? 

– Это против моей натуры. 

– Вашей натуры, – В голосе Мишель прозвучала легкая ирония. – Эрика вы понимаете, его вы смогли спасти, а себя? Он построил для себя собственный мир и оказался отрезанным от всех остальных людей. Он считал себя уродом, монстром. Но, наконец, он понял, что не может больше выносить одиночества. Вас ничему не научил его пример? 

Холмс не ответил. Веселое удивление полностью покинуло его лицо. Я был согласен с Мишель, но начал думать, не зашла ли она слишком далеко? 

Наконец, Шерлок заговорил, – Я прекрасно понимаю параллели, которые вы проводите. 

– Так вы обещаете мне, что не превратитесь в фантома, прячущегося за маской? 

– Ни за что. Без наших масок жизнь была бы невыносима. 

– Я говорю серьезно, Шерлок Холмс. Не прячьтесь от нас, не заключайте свое сердце в собственный Дворец Гарнье. 

Шерлок рассмеялся, – Вы – сильный противник, Мишель, но вы хотите слишком много. Я могу обещать вам лишь одно: я не собираюсь прятаться от вас с Генри, не совсем, по крайней мере. Вы всегда будете моими друзьями, и вы напомните мне мое обещание, если я стану груб и колюч. И этого достаточно. 

Несколько морщинок пересекло лоб Мишель, – Да, полагаю, на данный момент этого достаточно. 

Она остановилась, обхватила рукой шею Шерлока и поцеловала его в губы. Они посмотрели друг другу в глаза, а потом мы пошли дальше. 

– Я тебе завидую, Генри, – лицо Шерлока залил румянец. 

– Если уж такой  заурядный человек, как я, смог заполучить такую спутницу жизни, несомненно, и Шерлоку Холмсу есть на что надеяться. 

Мишель улыбнулась мне. Я положил руку ей на талию сзади, как раз над ягодицами. Хорошо все-таки, что турнюр вышел из моды. Очень тихо Шерлок принялся напевать мелодию из престо Крейцеровой сонаты. 
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� Оставь надежду всяк, сюда входящий (итал.).


� – Месье Холмс? Ах, господа Ришар и Моншармен ждут вас. Следуйте за мной, пожалуйста. 


  – Спасибо (фр.).


� Привидение. 


� Граф де Шаньи (фр.).


� – Простите, у вас есть сообщение для мсье Шерлока Холмса? 


  – Да, мсье Холмс. Вас ждут, вон тот человек (фр.). 


� – Ждите (фр.). 


� – Да, господин граф. (фр.)


� – Разумеется. (фр.)


� – Другую бутылку сюда, того же сбора (фр.).


� – Еще немного коньяка (фр.).


� – Войдите. 


– А, мсье Холмс, еще одно послание для вас (фр.). 


� – Да? 


– Здесь два джентльмена, они хотели бы поговорить с вами. 


– Минуточку, пожалуйста (фр.). 


� Старая корова (фр.). 


� Серый (фр.). 


� Золотой телец (фр.) 


� Нет, мсье! Я не девица и не красавица. И мне не нужно, чтобы мне подавали руку (фр.). 


� Оставь нас на минутку, дорога (фр.). 


� О  тишина! О счастье! Неизреченная тайна! (фр.). 


� Я – Красная Смерть. Не прикасайтесь ко мне (фр.). 


� Поцелуй меня, Смерть! (фр.)


� Здравствуй, дом, целомудренный и чистый (фр.). 


� Кролик, не телятина (фр.). 


� Удачи (фр.). 


� Дом Фантома (фр.). 


� Так, шо ли? (фр.). 


� Эти английские звери! (фр.). 


� И вам спасибо, мадам! (фр.). 


� Что вам угодно? – Полагаю, у вас есть для меня собачка. Собачка из Лондона. – А! Да, мсье! Подождите. (фр.). 


� По англо-русскому словарю Мюллера: lurcher – собака-ищейка (помесь шотландской овчарки с борзой). 


� Здравствуй, ТобИ, здравствуй. Ах, какая ты красавица! (фр.). 


� Кожаных штанов (нем.). 


� Маргарита, будь проклята! (фр.). 


� Скорей! Скорей!


� Демон! Демон! Ты его видишь? Там, в тени…  (фр.). 


� Боже, защити! Боже, умоляю! (фр.).


� Ангелы чистые, ангелы светлые! (фр.). 


� Уходи! Ты пугаешь меня! (фр.). 


� «Жаворонок, милый жаворонок, я тебя ощиплю. Я тебе ощиплю головку. И клюв. Жаворонок, милый жаворонок» (фр.). 


� Добрый вечер, добрый вечер, мои добрые господа (фр.). 


� Добрый вечер, красивая собачка (фр.). 


� Понятно? (фр.). 


� С Фантомом покончено (фр.). 
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